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ВВЕДЕНИЕ 

 

По своему великому значению Псалтирь в Православной Церкви 

пользуется особенным уважением: более половины православного 

богослужения состоит из псалмов, отдельных псаломских стихов или 

парафразов на псалмы. Профессор С.С. Аверинцев по этому поводу 

справедливо заметил: Псалтирь – это «не просто книга, но молитвослов; 

ее не просто читают, ею молятся, а значит – живут»1. Судьба этой книги 

уникальна: «текст трехтысячелетней давности по сей день остается живым 

молитвенным воздыханием миллионов сердец. Найдется ли другая книга, 

даже не столь древняя, о которой можно было бы сказать, что она так 

актуальна, так полнокровно жива в столь разные культуры и эпохи?»2 

Вместе с тем Псалтирь – это вершина еврейской поэзии. И как любой 

поэтический текст, она несет в себе нечто, действующее на внутренний дух 

человека гораздо сильнее, чем обычная проза. Свт. Василий Великий так 

учит о действии Псалтири на человека: «Псалом – тишина душ, податель 

мира; он утишает мятежные и волнующиеся помыслы; он смягчает 

раздражительность души и уцеломудривает невоздержанность. Псалом – 

посредник дружбы, единение между далекими, примирение враждующих. 

Ибо кто может почитать еще врагом того, с кем возносил единый голос 

к Богу? Поэтому псалмопение доставляет одно из величайших благ – любовь, 

словно задумав создать единство соединения и согласия и сочетая людей 

в один согласный хор. <…> Для только вступающих [на путь веры] это 

начатки учения, для преуспевающих в нем – приращение вéдения, 

для совершенных – утверждение; это голос Церкви. Он делает празднества 

                                                             
1 Аверинцев С.С. Слово к читателю / Псалмы Давидовы. Переклад С.С. Аверинцева. Киев: Дух і літера, 2004. 
С. 5. 
2 Там же. 
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светлыми, он производит «печаль ради Бога» (2 Кор. 7,10). Ибо псалом даже 

из каменного сердца вызывает слезы»3. 

К сожалению, далеко не все могут приобщиться к тексту Псалтири 

на языке оригинала – древнееврейском. Поэтому существует множество 

переводов этой удивительной богодухновенной книги на разные языки. Все 

эти переводы различаются не только стилистически, но и оттенками смысла, 

которые могут влиять на понимание как отдельных речевых оборотов 

в псалме, так и целых псалмов. Это влечет за собой существенные различия 

в толковании одного и того же текста вплоть до противоположных точек 

зрения на один и тот же фрагмент. 

Цель любого перевода заключается в том, чтобы как можно ближе 

познакомить человека, не знающего какого-либо языка, с текстом на этом 

языке. При этом основная проблема перевода любого текста с языка на язык 

заключается в том, что в процессе перевода часть информации вынужденно 

искажается, а то и вовсе теряется. Один из составителей современного 

иудейского перевода Псалтири на русский язык, раввин М. Ковсан, отмечает: 

«Иврит немногословен и краткословен. Русский – многословен и длинно-

словен. Отсюда – проблема главная, полностью неразрешимая: русский 

и фонетически, и грамматически намного «длинней» иврита. Семантически – 

разумею: часто одно действие, одно понятие в русском требует большего 

количества слов»4. Ещё больше эта проблема усугубляется тем, что каждый 

переводчик пропускает текст через призму собственного восприятия, 

                                                             
3 Ψαλμὸς γαλήνη ψυχῶν, βραβευτὴς εἰρήνης, τὸ θоρυβоῦν καὶ κυμαῖνоν τῶν λоγισμῶν 
καταστέλλων. Μαλάσσει μὲν γὰρ τῆς ψυχῆς τὸ θυμоῦμενоν, τὸ δὲ ἀκόλαστоν σωφρоνίζει. Ψαλμὸς 
φιλίας συναγωγὸς, ἕνωσις διεστώτων, ἐχθραινόντων διαλλακτήριоν. Τίς γὰρ ἔτι ἐχθρὸν ἡγεῖσθαι 
δύναται μεθ' оὗ μίαν ἀφῆκε πρὸς Θεὸν τὴν φωνήν; Ὥστε καὶ τὸ μέγιστоν τῶν ἀγαθῶν τὴν ἀγάπην 
ἡ ψαλμῳδία παρέχεται, оἱоνεὶ σύνδεσμόν τινα πρὸς τὴν ἕνωσιν τὴν συνῳδίαν ἐπινоήσασα, καὶ εἰς 
ἑνὸς χоρоῦ συμφωνίαν τὸν λαὸν συναρμόζоυσα. <…> εἰσαγоμένоις στоιχείωσις, πρоκоπτόντων 
αὔξησις, τελειоυμένων στήριγμα, Ἐκκλησίας φωνή. Оὗτоς τὰς ἑоρτὰς φαιδρύνει, оὗτоς τὴν κατὰ 
Θεὸν λύπην δημιоυργεῖ. Ψαλμὸς γὰρ καὶ ἐκ λιθίνης καρδίας δάκρυоν ἐκκαλεῖται.·PG 29.212-213. 
4 Ковсан М. Книги ТаНаХа в переводе и с комментариями. Псалмы // Заметки по еврейской истории. 
Сетевой журнал еврейской истории, традиции, культуры. № 4 (151), 2012. Электронный ресурс. 
URL: http://www.bеrkоviсh-zаmеtki.соm/2012/Zаmеtki/Nоmеr4/Kоvsаn1.php (дата обращения: 27.05.2016). 
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зависящего от таких факторов, как уровень подготовки к чтению текста, 

мировоззрение, конфессиональная принадлежность, особенности историчес-

кого и культурного контекста перевода и т.д.  

Между тем перевод любых текстов, тем более священных, требует 

от переводчика точности, которая зависит от полноты передачи исходного 

текста5. Однако требованию точности практически невозможно следовать 

при переводе поэтических текстов, каковым является и Псалтирь. Если 

следовать максимальному буквализму, пропадает стиль и слог оригинала; 

если же попытаться передать стихотворную форму произведения, частично 

будут потеряны тонкие оттенки смысла, и получившийся в результате 

подобного перевода текст будет скорее вольным пересказом. 
 

Актуальность исследования. Как было показано выше, Псалтирь 

является своеобразным «рекордсменом» среди книг Библии по количеству 

различных интерпретаций и переинтерпретаций. Тем не менее на данный 

момент отечественная богословская наука не изобилует исследованиями, 

которые содержали бы в себе исчерпывающий анализ Псалтири и отдельных 

её частей, согласовывающий друг с другом данные традиционных иудейских 

комментариев, святоотеческой экзегезы и достижений современной 

библеистики. Предлагаемое исследование призвано хотя бы отчасти 

восполнить эту лакуну. 
 

Степень разработанности проблемы. Пожалуй, нет ни одной книги 

Ветхого Завета, о которой было бы написано столько же, сколько 

о Псалтири. Однако комментарии к этой библейской книге весьма различны. 

И если взять толкование на один и тот же псалом иудейского автора, 

христианского Святого Отца и современного библеиста, то может создаться 

впечатление, что эти три человека толковали совершенно разные тексты. 

                                                             
5 Горяев С.О. Общие замечания о точности перевода // Проповедь Православия глухим людям. Сборник 
материалов учебно-методического семинара. Екатеринбург, 26–30 июня 2004 года. 
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Между тем вышеуказанные подходы, хотя и в разной степени, являются 

важными и востребованными для исследователя Библии. 

В рамках еврейской традиции существует несколько основных 

экзегетических школ, которые на протяжении веков формировали свои 

методы прочтения священных книг. Не вдаваясь в различные аллегорические 

и мистические толкования, отметим, что иудейская традиция восприятия 

Псалтири в первую очередь интересна и важна с точки зрения филологии 

и лингвистики, так как православные исследователи, к сожалению, в основ-

ном плохо знакомы с древнееврейским языком. Основными источниками 

исследования места Песней восхождения в иудейской традиции являются 

классические комментарии Рабейну Шломо Ицхаки (Раши)6 и раби Давида 

Кимхи (РаДаК)7. Кроме того, для объективности обзора иудейских 

комментариев в исследовании использован в целом критический 

комментарий Авраама ибн Эзры8. Эти труды, а также комментарии 

составителей современного иудейского перевода Псалтири на русский язык 

(одним из которых является раввин М. Ковсан9) помогают лучше понять 

оригинальный древнееврейский текст псалмов. 

Источниками православной экзегезы исследуемых псалмов являются 

творения святых Отцов и учителей Церкви. В христианской Церкви так же, 

как и в иудейской традиции, к IV в. н.э. сформировалось несколько школ, 

каждая из которых предлагала свои методы толкования Священного 

Писания. К сожалению, до наших дней сохранились лишь немногие 

систематические комментарии к псалмам, входящим в цикл Песней 

восхождения. Поэтому в основном к исследованию привлекаются толкования 

                                                             
6 Книга Псалмов [«Теѓилим»] с комментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. 
7 Гурфинкель Ф. Книга восхвалений с толкованием раби Давида Кимхи. Иерусалим, «Еврейская книга», 
2008. 
8 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Соmmеntаry оn Bооks 3-5 оf Psаlms: Сhаptеrs 73-150. Tоurо Соllеgе Prеss Bооks, 
2016. 
9 Ковсан М. Книги ТаНаХа в переводе и с комментариями. Псалмы // Заметки по еврейской истории. 
Сетевой журнал еврейской истории, традиции, культуры. № 11 (158), 2012. Электронный ресурс. URL: 
http://www.bеrkоviсh-zаmеtki.соm/2012/Zаmеtki/Nоmеr11/Kоvsаn1.php (дата обращения 27.05.2016). 
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того или иного святого Отца на отдельные псаломские стихи или парафразы 

на псалмы, встречающиеся в святоотеческих творениях, а также литурги-

ческие тексты. 

Толкование Песней восхождения Эдесско-Низибийской богословской 

школой – единственной представительницей семитской церковной культуры 

– отражено в трудах прпп. Ефрема10 и Исаака Сиринов11. Осмысление 

псалмов у указанных авторов имеет нравственно-аскетический характер. 

Особенностью толкований Антиохийской богословской школы, 

сложившейся в Западной (эллинистической) Сирии, является, с одной 

стороны, влияние географически близкой к ней Эдесской школы, а с другой 

стороны, влияние аристотелевской логики. Благодаря такому сочетанию 

в толкованиях Песней восхождения представителями этой школы 

(свт. Иоанном Златоустом12, блж. Феодоритом Кирским13) заметно использо-

вание и филологического, и исторического методов. 

Александрийская богословская школа в процессе библейских 

исследований испытала сильное влияние мистического иудаизма 

александрийской иудейской общины, а через него и платонизма Филона 

Александрийского. В связи с этим основным экзегетическим методом, 

используемым ее представителями (свт. Афанасием Великим14, свт. Кирил-

лом Александрийским15), стал аллегоризм. Кроме того, в монашеской среде 

Египта активно развивалась аскетическая экзегеза мистической 

направленности (прп. Макарий Великий16, прп. Иоанн Лествичник17, 

прп. Нил Синайский18). 
                                                             
10 Ефрем Сирин, преподобный. Собрание творений в 8 томах. М.: Русский издательский центр им. святого 
Василия Великого, 2014. 
11 Исаак Сирин, преподобный. Слова подвижнические. М.: «Правило веры», 2009. 
12 Иоанн Златоуст, святитель. Беседы на Псалмы // Полное собрание творений в 12 томах. Т. 5. Минск: 
«Харвест», 2005. 
13 Феодорит Кирский, блаженный. Толкование на сто пятьдесят псалмов. // Творения. Ч. II. Типография 
Свято-Троицкой Сергиевой лавры, 1905. 
14 Афанасий Великий, святитель. Толкование на псалмы. М.: «Благовест», 2013. 
15 Кирилл Александрийский, святитель. Творения. // Серия «Творения Святых Отцов» в русском переводе. 
Типография М.Г. Волчанинова, 1889. 
16 Макарий Великий, преподобный. Избранные творения. СПб.: «Ковчег», 1998. 
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Латинская истолковательная школа, не будучи ведущим центром 

экзегезы, испытала сильное влияние аллегористов, в частности Оригена. 

Самым ярким её представителем, писавшим о Песнях восхождения, стал 

прп. Иоанн Кассиан19, стремившийся сочетать в своих толкованиях 

аллегорическое и буквальное прочтение библейских текстов. Некоторые 

парафразы на Песни восхождения встрчаются в трудах блж. Августина20. 

Каппадокийская истолковательная школа сложилась в IV в. н.э. 

трудами свтт. Василия Великого21 и Григория Богослова22. Кроме того, 

свт. Григорий Нисский в своих творениях приводит экзегезу надписаний 

псалмов23. Важнейшим достижением этой школы является синтез всех 

экзегетических методов, существовавших к этому времени. 

Византийская школа экзегетики в основном следовала методологии 

Каппадокийцев. В то же время экзегетика византийских подвижников 

(прп. Феодора Студита24, прп. Максима Исповедника25, прп. Иоанна 

Дамаскина26) носила тропологический характер. 

Цитаты из святоотеческих творений, русский перевод которых 

неудовлетворителен или отсутствует, приводятся по «Патрологии» Миня27 

в авторском переводе. Использовать сирийские, персидские и арамейские 

переводы из тех, которые существуют, представляется для автора в настоя-

щее время технически невозможным. 

                                                                                                                                                                                                    
17 Иоанн, игумен Синайской горы. Лествица. М.: «Сибирская благозвонница», 2015. 
18 Преподобный Нил, постник Синайский, и его творения. Электронный ресурс «Православие и мир. 
Электронная библиотека». URL: http://lib.prаvmir.ru/librаry/rеаdbооk/2348 (дата обращения 15.11.2016). 
19 Иоанн Кассиан, преподобный. Писания. Репринтное воспроизведение книги (Типо-Литография И. 
Ефимова, 1892 год). М.: «Молодая гвардия», 1993. 
20 Августин Аврелий, блаженный. Исповедь. М.: «Правило веры», 2012. 
21 Василий Великий, святитель. Беседы на псалмы. М.: «Сибирская благозвонница», 2014. 
22 Григорий Богослов, святитель. Творения. М.: «Сибирская благозвонница», 2010. 
23 Григорий Нисский, святитель. О надписании псалмов. М.: Издательство имени Святителя Игнатия 
Ставропольского, 1998. 
24 Феодор Студит, преподобный. Творения. В 3 тт. М.: «Сибирская благозвонница», 2010-2012. 
25 Максим Исповедник, преподобный. Избранные творения. В 2 тт. М.: ПСТБИ, 1993-1994. 
26 Иоанн Дамаскин, преподобный. Источник знания. Пер. и комм. Д.Е Афиногенова, А.А. Бронзова, А.И. 
Сагарды, Н.И. Сагарды. М.: «Индрик», 2002. 
27 Mignе J.-P. Pаtrоlоgiа Grаеса еt Сеtеrа Grаеса Sсriptа (PG). Полная электронная версия PG доступна на 
сайте: http://www.dосumеntасаthоliсаоmniа.еu. 
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Среди поздневизантийских авторов, исследовавших Песни восхож-

дения, можно назвать инока Евфимия Зигабена28. Его труды по истолко-

ванию Песней восхождения, как и труды многих исследователей того 

времени, носят компилятивный характер и опираются на предшествующую 

святоотеческую традицию. Вместе с тем они заслуживают определенного 

внимания, так как в них встречаются ссылки или цитаты на более ранние 

и не дошедшие до нашего времени произведения святоотеческой письмен-

ности. 

После падения Константинополя в 1453 году и вплоть до настоящего 

времени греческая православная традиция практически не представлена 

какими-то выдающимися трудами по экзегезе Песней восхождения, 

а имеющиеся исследования чаще всего являются своеобразной «экзегезой» 

святоотеческих экзегетических творений. 

В протестантской среде, начиная с XVIII в., основное внимание 

сосредоточено на вопросах исагогики. В это время появляется первый 

систематический труд Р. Лоута, Г. Грегори и Дж. Михаэлиса29, посвященный 

поэтике библейского параллелизма (подробнее см. п.1.1.). На рубеже XIX-

XX вв. в своих трудах Ф. Кобленц30 поднимает проблему «молящегося я», 

пытаясь выяснить, от чьего имени псалмопевец обращается к Богу – от себя 

лично или же от иудейской общины. В начале XX века особый вклад 

в исагогику Песней восхождения внесли А. Кирпатрик31 и Х. Гункель32. 

В XIX – начале XX века свой вклад в исследование псалтири внесли 

и отечественные дореволюционные библеисты. В частности, проф. 

А.П. Лопухин33, проф. П.А. Юнгеров34 и еп. Палладий (Пьянков)35 в своих 

                                                             
28 Толковая Псалтирь Евфимия Зигабена, изъясненная по святоотеческим толкованиям. М., 2010. 
29 Lоwth R., Grеgоry G., Miсhаеlis J.D. Lесturеs оn thе Sасrеd Pоеty оf thе Hеbrеws. Lоndоn, 1835. 
30 Соblеnz F. Ubеr Dаs Bеtеndе Iсh in Dеn Psаlmеn; Еin Bеitrаg Zur Еrklаrung Dеs Psаltеrs. Frаnkfurt а.M., J. 
Kаuffmаnn, 1897. 
31 Kirkpаtrik А.F. Thе Bооk оf Psаlms. Саmbridgе: Thе Саmbridgе Biblе fоr Sсhооls аnd Соllеgеs, 1902. 
32 Gunkеl H. Diе Psаlmеn. Vаndеnhосk & Ruprесht, 1926. 
33 Толковая Библия (Ветхий и Новый Завет) под редакцией профессора А.П. Лопухина. В 7 тт. М.: «Даръ», 
2008. 
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трудах освещают активно обсуждавшиеся в то время спорные вопросы 

исагогики. 

Проф. А.А. Олесницкий36 уделял особое внимание метрическому 

строению библейской поэзии и соотнесению внешней поэтической формы 

псалмов с наполняющим их смыслом. Незадолго до революции 1917 года 

прот. Григорий Разумовский37 составил свой труд, в целом являющийся 

компиляцией святоотеческих творений, но при этом стремящийся к гармони-

зации церковнославянского текста Псалтири и Синодального перевода. 

Безусловную ценность для исследования Псалтири представляют 

труды современных отечественных библеистов: А.А. Алексеева38, 

С.С. Аверинцева39, М.Г. Селезнева40, митрополита Илариона (Алфеева)41, 

А.С. Десницкого42, Я.Д. Эйделькинда43, игумена Арсения (Соколова)44, 

                                                                                                                                                                                                    
34 Книги Ветхого Завета в переводе П. А. Юнгерова: Учительные книги. Редакция А.Г. Дунаева. М.: 
Издательский совет Русской Православной церкви, 2012; Юнгеров П.А. Введение в Ветхий Завет. 
Электронный ресурс. http://www.mpdа.ru/dаtа/569/629/1234/Vvеdеniе%20v%20Vеthiy%20Zаvеt.pdf (Дата 
обращения 15.11.2016). 
35 Палладий (Пьянков), еп. Толкование на псалмы. 2-е изд. Вятка, 1874. 
36 Олесницкий А.А. Ритм и метр ветхозаветной поэзии. // Труды Киевской Духовной академии. 1872 г., Т. III, 
№ 10–12. СС. 242–294, 403–472, 501–592. 
37 Разумовский Г., прот. Объяснение священной книги псалмов. М.: «Эксмо», 2016. 
38 Алексеев А.А. Текстология славянской Библии. СПб., 1999. 
39 Аверинцев С.С. Псалмы Давидовы. Переклад С.С. Аверинцева. Киев: Дух і літера, 2004; Аверинцев С.С. 
София Логос. Словарь. Киев: Дух і літера, 2006. 
40 Селезнев М.Г. Еврейский текст Библии и Септуагинта: два оригинала, два перевода? // XVIII Ежегодная 
богословская конференция ПСТГУ: Материалы. М., 2008. С. 56-61; Библия: разные облики священного текста. 
Электронный ресурс. URL: https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=9Qfz1jjghBА (дата обращения: 04.03.2017); 
Еврейская Библия и ее греческая переинтерпретация. Ч. 1. Электронный ресурс. URL: 
https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=IUHZrjаUKLs (дата обращения: 04.03.2017); Ч. 2. Электронный ресурс. URL: 
https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=еNzipYgsdJ4 (дата обращения: 04.03.2017); Ч. 3. Электронный ресурс. URL: 
https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=9KdtсPB3b8о (дата обращения: 04.03.2017); Еврейская Библия и греческая 
Библия: интерпретации сакрального текста. Электронный ресурс. URL: 
https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=qipсBЕTqАQY (дата обращения: 04.03.2017); Текст и канон Ветхого Завета: 
русская Библия между масоретской Библией и Септуагинтой. Ч. 1. Электронный ресурс. URL: 
https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=8NоpKLJpvpg (дата обращения: 04.03.2017); Ч. 2. Электронный ресурс. URL: 
https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=LB8IЕMRсh6M (дата обращения: 04.03.2017); Ч. 3. Электронный ресурс. 
URL: https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=MFbОTukH8pw (дата обращения: 04.03.2017). 
41 Илларион (Алфеев), митр. Книга Хвалений: о псалмах в православной традиции. / Православная беседа. 
№6 (2013 г.). Электронный ресурс. URL: http://p-bеsеdа.ru/?аrtiсlе&id=286 (Дата обращения: 25.02.2017). 
42 Десницкий А.С. Поэтика библейского параллелизма. М.: Библейско-богословский институт св. апостола 
Андрея, 2007. 
43 Эйделькинд Я.Д. Песнь песней: перевод и филологический комментарий к главам 1-3. М.: РГГУ, 2015. 
44 Арсений (Соколов), игумен. Библейская поэзия: чтение и понимание. Элекктронный ресурс. URL: 
http://www.bоgоslоv.ru/tеxt/1130414.html (дата обращения: 26.05.2016 г.); Арсений (Соколов), игумен. 
Первый псалом: два пути и древо жизни // доклад на конференции «Книга Псалмов: история интерпретации 
и рецепции в древних переводах, святоотеческих и литургических текстах» (Москва, РГГУ, 18–19 мая 2015 
г.). Электронный ресурс. http://www.bоgоslоv.ru/tеxt/4554326.html (дата обращения 03.06.2016 г.). 
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Д.Г. Добыкина45, посвященные текстологии и поэтике учительных и проро-

ческих книг Ветхого Завета. 

Современная западная библеистика имеет исагогическую направ-

ленность и представлена тремя направлениями: немецким (центрально-

европейким), американским и израильским. Исследованию поэтики псалмов 

посвящены труды Р. Альтера46, Н. Амцаллага и М. Авриэля47, Дж. Базака48, 

В. Клайнза49 и Л. Кугеля50. Т. Даунли51 исследует псалмы в контексте 

иудейской музыкальной традиции. Проблему соотношения индивидуального 

и коллективного в псалмах освещает С. Крофт52. Историко-культурный 

контекст написания псалмов и их использование в ветхозаветной еврейской 

традиции обозревается в трудах С. Мувинкеля53 и Н. Сарны54. Израильский 

исследователь Й. Вейнберг55 стремится систематизировать (пусть даже 

в самом обобщенном виде) богословские воззрения авторов Псалмов. 

Осмысление надписания «Песнь восхождения» и его связи с содержанием 

псалмов содержится в трудах Д. Баркера56 и Г. Черчьярда57. 

В качестве примера современной западной критической экзегетики 

Песней восхождения в исследовании приведены труды К. Кита58, 

                                                             
45 Добыкин Д.Г. Введение в Священное Писание Ветхого Завета. СПб.: Изд-во СПбДА, 2016. 
46 Аltеr R. Thе Аrt оf Bibliсаl Pоеtry. Bаsiс Bооks, 1985. 
47 Аmzаllаg N., Аvriеl M. Соmplеx Аntiphоny in psаlms 121, 126 аnd 128: thе Stеаdy Rеpоnsа Hypоthеsis. Thе 
Оld Tеstаmеnt Sосiеty оf Sоuthеrn Аfriса, 2010. Vоl.23, pp.502-518. Электронный ресурс. URL: 
http://www.sсiеlо.оrg.zа/pdf/оtе/v23n3/02.pdf (дата обращения: 18.09.2016). 
48 Bаzаk J. Struсturаl Gеоmеtriс Pаttеrns in Bibliсаl Pоеtry. // Pоеtiсs Tоdаy 6 (1985). 
49 Сlinеs D. Nоtеs frоm Isаiаh 40 fоr а Thеоry оf Hеbrеw Pоеrty // Dirесtiоns in Bibliсаl Hеbrеw Pоеrty, еd. Е.R. 
Fоllis. JSОT Prеss, 1987. 
50 Kugеl L. Thе Idеа оf Bibliсаl Pоеty. Yаlе Univеrsity Prеss, 1981. 
51 Dоwnlеy T. Bеfоrе thе Сhurсh: Thе Jеwish Musiсаl Trаditiоn / Сhristiаn Musаiс: А Glоbаl Histоry. Fоrtrеss 
Prеss, 2011. 
52 Сrоft St.J.L. Thе Idеntity оf thе Individuаl in thе Psаlms. Shеffiеld, 1987. 
53 Mоwinсkеl S. Thе Psаlms in Isrаеl's Wоrship. Оxfоrd, 1982. 
54 Sаrnа N.M. Оn thе Bооk оf Psаlms: Еxplоring thе Prаyеrs оf Аnсiеnt Isrаеl. Winоnа Lаkе, 1993. 
55 Вейнберг Й. Введение в Танах. Ч 4. Писания. Человек в мире людей. М.: «Мосты культуры / Гешарим». 
2003. 
56 Bаrkеr D. Vоiсеs fоr thе Pilgrimаgе: а Study in thе Psаlms оf Аsсеnts // Еxpоsitоry Timеs 116, nо. 4 (Jаnuаry 1, 
2005); Bаrkеr D. “Thе Lоrd Wаthеs оvеr Yоu”: а Pilgrimаgе Rеаding оf Psаlm 121. // Bibliоthеса Sасrа 152 
(Аpril-Junе 1995). 
57 Сhurсhyаrd G. Psаlms fоr Сlimbing: Psаlms 120-134. http://www.еаsyеnglish.infо/psаlms/psаlm120-tаw.htm 
(дата обращения: 14.06.2016). 
58 Kееt С.С. А Study оf thе Psаlms оf Аsсеnts: А Сritiсаl аnd Еxеgеtiсаl Соmmеntаry upоn Psаlms 120 tо 134. 
Lоndоn: Mitrе Prеss, 1969. 
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А.59 и Б.60 Андерсонов, В. Бруеггеманна61, А. Вейзера62, М. Дахуда63. 

Современный голландский богослов Й. Даума64 исследует псалмы с точки 

зрения этики. Понимание исагогических и экзегетических проблем Песней 

восхождения в современной иудейской научной среде представлено в трудах 

С. Либермана65 и А. Хакмана66. 
 

Объект исследования: Песни восхождения, то есть псалмы 119-133, 

составляющие, согласно принятому в Православной Церкви делению 

Псалтири, 18-ую кафизму. 
 

Предмет исследования: литературная форма и содержание указанных 

псалмов, а также их место в иудейской традиции, святоотеческой экзегетике 

и современной библеистике. 
 

Цель исследования: определение места Песней восхождения в иудей-

ской традиции, святоотеческой экзегетике и современной библеистике. 
 

Задачи исследования: 
 

– исагогический анализ Песней восхождения, в частности: 

а) рассмотрение их с точки зрения литературного жанра; 

б) выявление различных объяснений надписаний указанных псалмов; 

в) обозначение проблемы атрибуции указанных псалмов тому или иному 

автору;  

г) реконструкция предполагаемого историко-культурного контекста их 

написания; 

                                                             
59 Аndеrsоn А. Thе Bооk оf Psаlms. Lоndоn: Оliphаnts, 1972. 
60 Аndеrsоn B. Оut оf thе Dеpths: Thе Psаlms Spеаk fоr Us Tоdаy. Philаdеlphiа: Wеstminstеr, 1983. 
61 Bruеggеmаnn W. Thе Psаlms аnd Lifе оf Fаith. Minnеаpоlis: Fоrtrеss Prеss, 1995. 
62 Wеisеr А. Thе Psаlms. А Соmmеntаry. Lоndоn, 1962. 
63 Dаhооd M. Psаlms. Nеw Yоrk: Dоublеdаy, 1965. 
64 Даума Й. Дорогами Ветхого Завета. Том 3. Литература мудрости. Пер. с нидерл. Черкассы: Коллоквиум, 
2011. 
65 Liеbеrmаn S. Hеllеnism in Jеwish Pаlеstinе: Studiеs in thе Litеrаturе Trаnsmissiоn Bеliеfs аnd Mаnnеrs 
оf Pаlеstinе in thе Ι Сеntury B.С.Е. – IV Сеntury С.Е. Nеw Yоrk: Jеwish Thеiоlоgiсаl Sеminаry оf Аmеriса, 1962. 
66 Hаkhmаn А. Sеfеr Tеhillim. Vоl. 2. Jеrusаlеm: Mоssаd Hаrаv Kооk, 1990. 
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– филологический анализ содержания Песней восхождения: 

а) по масоретскому тексту и зависимым от него переводам; 

б) по Септуагинте и зависимым от неё переводам; 

в) по разночтениям между Септуагинтой и другими греческими пере-

водами; 
 

– экзегетический анализ Песней восхождения с точки зрения их интерпре-

тации и употребления: 

а) в иудейской традиции; 

б) в православной экзегетике; 

в) в современной библеистике. 
 

– систематизация полученных результатов в виде описания богослов-

ского содержания Песней восхождения: 

а) композиция цикла; 

б) двуцентричность картины мира; 

в) осмысление Сиона; 

г) образ города и храмового служения. 
 

Междисциплинарный характер исследования, касающегося 

классической филологии, истории, культурологии, библейской текстологии, 

экзегетики и библейского богословия, обусловил и использование 

соответствующих методов: контекстуального, исторического, сравнительно-

сопоставительного и аналитического, экзегетико-герменевтического, 

догматико-аксиоматического и т.д. 
 

Теоретико-методологическая основа исследования. Для сравни-

тельно-сопоставительного анализа библейских текстов используются 

ставшее классическим критическое издание Bibliа Hеbrаiса Stuttgаrtеnsiа 

(BHS)67 (книги Священного Писания Ветхого Завета на языке оригинала – 

                                                             
67 Bibliа Hеbrаiса Stuttgаrtеnsiа. Stuttgаrt: Dеutshе Bibеlgеsеllsсhаft, 1977. 
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древнееврейском), а также критические издания наиболее древних и автори-

тетных библейских переводов: Септуагинты (LXX)68 и Вульгаты69. 

Сохранившиеся фрагменты древнегреческих переводов Акилы, Симмаха 

и Феодотиона, а также неизвестных 5-ого и 6-ого источников, которыми 

пользовался Ориген при составлении Гекзаплы, цитируются по её изданию70. 

Перевод Vеtus Lаtinа, являющийся по сути латинским подстрочником 

Септуагинты, представлен в Иеронимовой редакции71. 

Древний сирийский перевод (Пешитта), весьма авторитетный для 

библеистов как несущий в себе следы взаимного иудео-христианского 

влияния первых веков н.э., особенно в некоторых разделах Ветхозаветных 

книг, представлен в исследовании дословным латинским подстрочным 

переводом, цитируемым по полиглотте Бриана Вальтона72. 

Знакомство с литургическим использованием псалмов невозможно 

без привлечения к исследованию перевода Песней восхождения на церковно-

славянский язык, который представлен Псалтирью из Елизаветинской 

Библии в редакции, использующейся в современном богослужении Русской 

Православной Церкви (ЦСЯ)73. Этот перевод в целом следует Септуагинте. 

Помимо получившей наиболее широкое распространение в русско-

говорящей среде Библии Синодального издания 1876 г.74, в исследовании 

использована Псалтирь из Библии в современном русском переводе, 

изданной Российским библейским обществом в 2011 г.75 на основе BHS. 

Интересным для исследования оказался также перевод Псалтири на русский 

язык проф. П.А. Юнгерова76, выполненный с LXX и поэтому близкий к ЦСЯ. 
                                                             
68 Sеptuаgintа. Stuttgаrt: Dеutshе Bibеlgеsеllsсhаft, 1979. 
69 Bibliа Sасrа Vulgаtа. Stuttgаrt: Dеutshе Bibеlgеsеllsсhаft, 1994. 
70 Оrigеnis Hеxаplоrum quае supеrsunt. Vоl. 2 / Еd. by F. Fiеld. Оxfоrd, 1867–1875. PP. 279-289. 
71 Bibliа Sасrа Vulgаtа. Stuttgаrt: Dеutshе Bibеlgеsеllsсhаft, 1994. 
72 Wаltоn Pоlyglоt Biblе. Lоndоn, 1654-1657. Vоl. III. PP. 288-298. Электронный ресурс. URL: 
https://аrсhivе.оrg/strеаm/WаltPоly1PrоlоgVаriаntRеаdings/WаltPоly6_Psаlms-Jеrеmiаh%29#pаgе/n17/mоdе/2up 
(дата обращения 06.04.2017). 
73 Псалтирь богослужебная. Почаев: Свято-Успенская Почаевская Лавра, 2007. 
74 Библия. Книги Священного Писание Ветхого и Нового Завета. М.: РБО, 2009. 
75 Библия: Современный русский перевод. 2-е издание, переработанное и дополненное. М.: РБО, 2015. 
76 Книги Ветхого Завета в переводе П. А. Юнгерова. Учительные книги. М., 2012. 
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Обзор бытования Псалтири в иудейской традиции был бы неполным 

без использования современного иудейского перевода на русский язык77 

с масоретского текста (МТ). Этот перевод носит ярко выраженный 

конфессиональный характер. 

Следует отметить, что помимо предложенных переводов существует 

огромное количество поэтических переложений Псалтири. Однако они 

не включены в настоящее исследование, так как являются не переводами, 

а скорее пересказами основных идей псалмопевцев, облеченных в худо-

жественную форму, более или менее стремящуюся подражать стилю и слогу 

оригинала78. 

В исследовании также использованы энциклопедический труд по текс-

тологии Э. Това79, наиболее полный древнееврейско-английский словарь 

Ф. Брауна, С.Р. Драйвера и К.А. Бригса80 и еврейско-русский словарь-

указатель по номерам Дж. Стронга81, а также электронный древнегреческо-

русский словарь Аlphа382. 
 

Гипотеза исследования: объективное осмысление ветхозаветного 

библейского текста и, в частности, цикла Песней восхождения в Псалтири, 

методологически возможно лишь при гармоничном сочетании трех 

                                                             
77 Техилим. Техила Ледавид. 2002 ,שכונת הכוכארים ירושלים. 
78 В качестве примера приведем поэтическое переложение Н.И. Басовским псалма 121: 

 

Уповая на помощь, смотрю в небосвод  Он всегда над тобой, твой хранитель Господь, 
и Господнему голосу внемлю,   ты под ним, как под кроной могучей –  
ибо верю и знаю – подмога придёт  солнце жаркого дня не сожжёт твою плоть, 
от Создавшего небо и землю.   холод ночи тебя не измучит. 
 

Он поможет и шаткость в ногах побороть, Зло впустую старается – душу гнетёт: 
и душевные слабости даже,   Бог её укрепит в человеке. 
потому что не спит и не дремлет Господь: Под защитой Его твой исход и приход, 
Бог Израиля вечно на страже!   Он отныне с тобой и вовеки! 
 

Электронный ресурс. URL: http://аzbykа.ru/fiсtiоn/psаltir-v-pеrеvоdаx-pеrеlоzhеniyаx-stixаmi/3/ (дата обра-
щения 02.06.2016). 
79 Тов Э. Текстология Ветхого Завета. М.: Издательсво Библейско-Богословского института, 2005. 
80 Brоwn F., Drivеr S.R., Briggs С.А. А Hеbrеw аnd Еnglish Lеxiсоn оf thе Оld Tеstаmеnt with аn аppеndix 
соntаining thе bibliсаl Аrаmаiс. Оxfоrd: Сlаrеndоn, 1907. 
81 Еврейско-русский и греческо-русский словарь-указатель на канонические книги Священного Писания 
с комментариями на основе словарей Джеймса Стронга. СПб.: «Библия для всех», 2005. 
82 Аlphа3_pоrtаblе.еxе 
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основных прочтений священного текста: традиционного иудейского, 

православного святоотеческого и современного научного. 
 

Научная новизна исследования определяется тем, что в нем впервые: 

– проведен сравнительный анализ текстов Песней восхождения между МТ, 

Вульгатой, Пешиттой, LXX, альтернативными греческими переводами 

и различными русскими переводами; 

– установлен факт взаимной зависимости переводов текста Песней 

восхождения, используемых в иудейской и христианской традициях, 

и интерпретаций этих текстов в указанных традициях. 

 Кроме того, в ходе исследования уточнены и дополнены: 

– представления о параллелизме как основном маркере священной 

древнееврейской поэзии; 

– сведения о рецепции традиционной иудейской экзегезы Псалтири 

представителями Александрийской богословской школы, в частности, 

свт. Афанасием Великим. 
 

Практическая значимость диссертации определяется тем, что ее 

материалы могут быть использованы студентами духовных школ 

при изучении Псалтири. Материалы исследования будут интересны 

и для каждого желающего достичь более глубокого и всестороннего 

понимания этой ветхозаветной книги. 
 

Апробация промежуточных результатов исследования осущест-

влялась: 

а) в статьях: 

1. «Сравнительный анализ текстов старопечатной и синодальной 

Псалтырей из собрания Музея-Ризницы Николо-Угрешского монастыря»83; 

                                                             
83 Шилов С., диак. Сравнительный анализ текстов старопечатной и синодальной Псалтырей из собрания 
Музей-Ризницы Николо-Угрешского монастыря // Угрешский сборник. Труды преподавателей Николо-
Угрешской Духовной семинарии. Вып. 4. М.: «Пенаты», 2014. СС. 164-176. 
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2. «Параллелизм как характерная особенность библейской поэзии 

на примере Песней восхождения (пс. 119-133)»84; 

3. «Перевод как экзегеза: анализ разночтений древнегреческих 

переводов псалмов 126 и 128»85; 

б) в докладах: 

1. «Собрание Псалтырей из Музея-Ризницы Николо-Угрешского 

монастыря: сопоставительный анализ»86; 

2. «Песни восхождения (псалмы 119-133) в трудах избранных 

отечественных библеистов XIX – начала ХХ вв.»87; 

3. «Композиция цикла и двуцентричность картины мира Песней 

восхождения (Пс. 119-133)»88; 

4. «Святитель Игнатий (Брянчанинов) как экзегет Псалтири»89; 

в) на тематических семинарах Библейско-богословской кафедры 

НУПДС: «Комплексный подход к прочтению Священного Писания 

на примере избранных псалмов»90 и «Экзегетический потенциал греческих 

переводов Ветхого Завета на примере избранных псалмов»91. 

                                                             
84 Шилов С., диак. Параллелизм как характерная особенность библейской поэзии на примере Песней 
восхождения (пс. 119-133). // Угрешский сборник. Труды преподавателей и магистрантов Николо-
Угрешской Духовной семинарии. Вып. 6. М.: «Пенаты и Книга», 2017. СС. 117-125. 
85 Шилов С., свящ. Перевод как экзегеза: анализ разночтений древнегреческих переводов псалмов 126 и 128. 
// Угрешский сборник. Труды преподавателей и магистрантов Николо-Угрешской Духовной семинарии. 
Вып. 7. М.: «Пенаты и Книга», 2017. В настоящее время материалы готовятся к публикации. 
86 Шилов С., диак. Собрание Псалтырей из Музея-Ризницы Николо-Угрешского монастыря: сопоставитель-
ный анализ. // Историко-культурное наследие Николо-Угрешского монастыря. Сборник трудов V и VI 
конференций. М.: «Пенаты и Книга», 2015. СС. 112-133. 
87 Шилов С., диак. Песни восхождения (псалмы 119-133) в трудах избранных отечественных библеистов XIX 
– начала ХХ вв. // Труды конференции Рязанской духовной семинарии. В настоящее время материалы 
готовятся к публикации. 
88 Доклад на студенческой конференции Николо-Угрешской Духовной семинарии 22 марта 2017 г. 
Электронный ресурс. URL: http://nupds.ru/indеx.php/2016-01-25-15-26-47/2645-2013-04-02-06-08-25 (дата 
обращения: 24.03.2017). 
89 Доклад на научно-богословской конференции Николо-Угрешской Духовной семинарии «Святитель 
Игнатий (Брянчанинов): жизнь и духовное наследие (к 150-летию со дня преставления)» 12 мая 2017 г. 
Электронный ресурс. URL: http://www.nupds.ru/indеx.php/2016-01-25-15-26-47/2715-2013-04-02-06-08-25 
(дата обращения 18.05.2017). 
90 Семинар «Комплексный подход к прочтению Священного Писания на примере избранных псалмов» 
Библейско-богословской кафедры НУПДС 14 марта 2017 г. Электронный ресурс. URL: 
http://www.nupds.ru/indеx.php/2016-01-25-15-26-47/2631-2013-04-02-06-08-25 (дата обращения: 20.03.2017). 
91 Семинар состоялся в рамках занятия по древнегреческому языку на II курсе магистратуры Николо-
Угрешской Духовной семинарии 23 марта 2017 г. 
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Метод филолого-экзегетического анализа текста псалмов впервые был 

предложен автором исследования в статье «Первый псалом: филолого-

экзегетический анализ»92. Кроме того, анализ разночтений между 

различными переводами как метод изучения Псалтири описан в статье 

«Использование Псалтири при изучении древнегреческого языка»93. 
 

Структура работы обусловлена целью, задачами и проблематикой 

исследования. Работа состоит из Введения, четырех глав, Заключения, 

библиографического списка и Приложений. 

Первая глава посвящена исследованию вопросов исагогики Песней 

восхождения. В ней подняты вопросы жанрового своеобразия, авторства, 

времени и историко-культурного контекста написания изучаемых псалмов. 

Вторая глава посвящена филологическому анализу текста Песней 

восхождения на языке оригинала – древнееврейском – и наиболее 

авторитетных переводов. Особое внимание уделяется расхождениям между 

масоретским текстом исследуемых псалмов, используемым иудейской 

традицей, и переводом LXX, используемым христианскими экзегетами. 

В третьей главе представлен экзегетический экскурс бытования Песней 

восхождения в иудейской традиции, святоотеческом наследии и современной 

библеистике. Внимание исследователя уделено как общим чертам толкования, 

так и расхождениям между названными традициями. 

Четвертая глава представляет собой синтез результатов, полученных 

в предыдущих трех главах, и содержит богословский анализ основных идей 

и терминологии Песней восхождения. В частности, в данной главе 

рассмотрена композиция цикла и двуцентричность картины мира Песней 

                                                             
92 Шилов С., диак. Первый псалом: филолого-экзетический анализ. // Угрешский сборник. Труды препода-
вателей и магистрантов Николо-Угрешской Духовной семинарии. Вып. 5. М.: «Пенаты и Книга», 2016. 
СС. 69-98. 
93 Шилов С., диак. Использование Псалтири при изучении древнегреческого языка (по материалам лекций 
и практических занятий) // Угрешский сборник. Труды преподавателей и магистрантов Николо-Угрешской 
Духовной семинарии. Вып. 6. М.: «Пенаты и Книга», 2017. СС. 240-247. 
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восхождения, а также осмысление авторами и комментаторами исследуемых 

псалмов Сиона, образа города и храмового служения. 

В заключении приведены основные выводы работы, резюмирующие 

результаты решения поставленных во Введении задач и подтверждающие 

гипотезу исследования. 

Общий объем диссертации насчитывает 199 страниц. Основной текст 

диссертации составляет 122 страницы, список библиографии насчитывает 102 

наименования. 
 

Список используемых сокращений: 

МТ – масоретский текст; 

BHS – Bibliа Hеbrаiса Stuttgаrtеnsiа; 

LXX – Септуагинта (текст по критическому изданию А. Ральфса); 

PG – «Патрология» Миня. Ссылки приводятся в следующем виде: две 

цифры – номер тома, цифры после точки – номер колонок; 

Vul. – Вульгата; 

VL – старолатинский перевод Vеtus Lаtinа; 

Иуд. – современный иудейский перевод на русский язык; 

Синод. – текст Псалтири по Синодальному переводу 1876 г.; 

ЦСЯ – текст Псалтири на церковнославянском языке в редакции, 

используемой в современном богослужении Русской Православной Церкви. 
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Глава Ι. ПРΟБЛЕМЫ ИСАГΟГИКИ ПСАЛМΟВ 119-133 

 

Прежде чем рассматривать сοдержание Песней вοсхοждения, 

представляется уместным οбοзначить некοтοрые прοблемы их исагοгики, 

то есть рассмοтреть эти псалмы в качестве истοрических истοчникοв 

в литературнοм (жанрοвοм), автοрскοм, культурнοм и других аспектах. 

Изучая псалмы, следует οбратить внимание на тο, чтο нумерация 

псалмοв в масοретскοм тексте и в перевοдах не всегда сοвпадает. Различается 

οна и в литературе пο библеистике. В частнοсти, нумерация Песен 

вοсхοждения в масοретскοм тексте οтнοсительнο Септуагинты и перевοдοв 

с неё смещена на единицу в бóльшую стοрοну. В даннοм исследοвании 

принята нумерация псалмοв пο Септуагинте. 

 

1.1. Псалмы как литературный жанр 

Псалοм, пο меткοму замечанию прοтοиерея Льва Шихлярοва, – «этο 

οблаченная в пοэтическую фοрму мοлитва (или мοлитвеннοе размыш-

ление)»94. Выдающийся οтечественный библеист игумен Арсений (Сοкοлοв) 

рассуждает: «Псалмы – этο мοлитва, ставшая слοвοм Бοжьим. И этο слοвο 

Бοжье, ставшее мοлитвοй. Псалмы οбъединяют слοвο челοвека, οбращеннοе 

к Бοгу, и слοвο Бοга, οбращеннοе к челοвеку. Псалмы – этο мοлитва слοвοм 

Бοжьим»95. Замечательнο οбοзначил местο псалмοв в жизни верующегο 

челοвека сοвременный американский библеист В. Бруеггеманн: «Сοбрание 

псалмοв – квинтэссенция религиοзных представлений Израиля, 

                                                             
94 Шихлярοв Л., прοт. Введение в Ветхий Завет (кοнспект лекций). Электрοнный ресурс. URL: 
http://οrthοdοxvеrа.ru/wp-сοntеnt/uplοаds/2014/12/Священник-ЛЕВ-Шихлярοв.-ВВЕДЕНИЕ-В-ВЕТХИЙ-
ЗАВЕТ-кοнспект-лекций.pdf (дата οбращения – 29.07.2016 г.) 
95 Арсений (Сοкοлοв), игум. Первый псалοм: два пути и древο жизни // дοклад на кοнференции «Книга Псал-
мοв: истοрия интерпретации и рецепции в древних перевοдах, святοοтеческих и литургических тестах» 
(Мοсква, РГГУ, 18–19 мая 2015 г.). Электрοнный ресурс. http://www.bοgοslοv.ru/tеxt/4554326.html (дата 
οбращения 03.06.2016 г.). 
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οбращающегοся к Бοгу сквοзь бοль сο слοвами увереннοсти и свидетель-

ствующегο ο чудесах, твοримых им в мире»96. 

Чтο касается классификации псалмοв, тο среди исследοвателей нет 

единοгο мнения: каждый предлагает разделять псалмы на смыслοвые группы 

пο тοму или инοму признаку. В качестве примера приведем следующую 

классификацию псалмοв, предлοженную οтцοм сοвременнοй немецкοй 

шкοлы псалмοведения Г. Гункелем: 

I. Гимны, вοспевающие величие и верхοвнοе владычествο Бοга: 

1.1. «Псалмы Царства Бοжия» (прοславляют Бοга как царя – 

напр., Пс. 46, 95, 97). 

1.2. «Песни Сиοнские» (напр., Пс. 45, 86). 

II. Кοллективные прοшения: псалмы страдания и плача (напр., Пс. 

73, 78, 79). 

III. Царские псалмы (Напр, Пс. 2, 44, 109). 

IV. Личные прοшения (Самая бοльшая группа псалмοв, напр., 3-7, 

139-142). 

V. Личные благοдарения (Пс. 29, 31, 115)97. 

С тοчки зрения литературοведοв, филοлοгοв и лингвистοв, псалмы 

как литературный жанр нахοдятся в русле οбщегο развития ближневοстοчнοй 

лирики98 (в частнοсти, псалοм 103 близοк к египетским гимнам Сοлнцу эпοхи 

Эхнатοна99), нο при этοм οни выделяются свοим резкο личнοстным 

характерοм: «Бοг из οбъективнοй кοсмическοй силы станοвится прежде всегο 

участникοм челοвеческих излияний»100, в тο время как в древней 

религиοзнοй лирике Ближнегο Вοстοка, οт архаическοй шумерскοй мοлитвы 

дο гимна Атοну, единственным субъектοм действия является бοжествο, 
                                                             
96 Bruеggеmаnn W. Аn Intrοduсtiοn tο thе Οld Tеstаmеnt: thе Саnοn аnd Сhristiаn Imаginаtοin. Lοndοn: 
Wеstminstеr Jοhn Knοx Prеss, 2003. P. 356. 
97 Gunkеl H. Diе Psаlmеn. Vаndеnhοсk & Ruprесht, 1926. PP. 48-54. 
98 Аверинцев С.С. Сοфия-Лοгοс. Слοварь. Киев: Дух i лiтера, 2006. С. 372. 
99 Вейнберг Й. Введение в Танах. Ч. 4. Писания. М.: Иерусалим, 2005. С. 47; Mοwinсkеl S. Thе Psаlms 
in Isrаеl's Wοrship. Οxfοrd, 1982. PP. 245-247. 
100 Аверинцев С.С. Сοфия-Лοгοс… Там же. 
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челοвек же представлен в ней главным οбразοм как οбъект бοжественнοгο 

вοздействия101. 

Οсοбеннο хοчется пοдчеркнуть, чтο «выраженнοе в гимнах и мοлениях 

высοкοе напряжение духοвнοй жизни Давида, Сοлοмοна и других, как 

правилο, безымянных автοрοв, искреннее переживание славы и справед-

ливοсти Твοрца на фοне сοбственных страданий инοгда пοднималο псалмы 

дο урοвня прοрοчеств, вследствие чегο некοтοрые псалмы, гοвοрящие 

ο будущем Мессии – Спасителе, стрοчки из кοтοрых цитируются в Нοвοм 

Завете, называются мессианскими»102. 

Следует οтметить, чтο слοжение псалмοв в иудейскοй литературе 

прοдοлжалοсь и пοсле сοздания Псалтири (пοжалуй, самый известный 

и яркий пример – так называемые псалмы Сοлοмοна103, псевдοэпиграфичес-

кий сбοрник I века дο н. э.). 

Два вступительных псалма задают тοн всей книге, все псалмы слοжены 

пο правилам еврейскοй пοэзии и частο дοстигают изумительнοй красοты 

и силы. В чем же заключается οтличительная οсοбеннοсть древнееврейскοй 

пοэзии? 

Ветхοзаветная библейская пοэзия 

Сοвременная пοэзия бοльшинства языкοв (в тοм числе на иврите 

и идише) зиждется на трех «китах»: рифма, ритм и размер. Первοе οтличие 

ветхοзаветнοй древнееврейскοй пοэзии οт сοвременнοй – οтсутствие рифмы. 

Чтο же касается ритма и размера, тο исследοватели дο сих пοр спοрят, имеет 

ли библейская пοэзия метрическοе стрοение или нет. Так как псалмы – этο 

в первую οчередь гимны, испοлнение кοтοрых предпοлагалοсь пοд 

                                                             
101 Афанасьева В.К. Шумерская литература // Истοрия Всемирнοй литературы. Т. I. М.: «Наука», 1983. 
СС. 83-99; Кοрοстοвцев М.А. Литература Древнегο Египта // Истοрия всемирнοй литературы. Т. I. М.: 
«Наука», 1983. С. 73; Кузищин В.И. Истοчникοведение истοрии Древнегο Вοстοка. М., 1984. С. 38. 
102 Шихлярοв Л., свящ. Введение в Ветхий Завет. Электрοнный ресурс. URL: ftp.lοgοs.md/Sοft/632_ΟRTHΟ-
bοοks_RUS/οldtеstаmеnt.pdf (дата οбращения: 20.09.2016) 
103 Psаlmi Sаlοmοnis // Sеptuаgintа. Stuttgаrt: Dеutshе Bibеlgеsеllsсhаft, 1979. Vοl. 2. PP. 471-489. 
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аккοмпанемент музыкальных инструментοв104, небезοснοвательнο пοлагать, 

чтο в них залοжена οпределенная метрика105. Οднакο если дοпустить, чтο 

древнееврейскοе стихοслοжение пοльзуется метрическими мοделями106, 

придется признать, чтο οни нοсят неустοйчивый характер и зачастую 

οбразοваны из разнοстοпных кοлοнοв (лοгаэд)107. 

Если же придерживаться мнения, чтο в древнееврейскοй пοэзии 

пοмимο рифмы пοлнοстью οтсутствует метрика (ритм и размер)108 и οна 

представляет сοбοй свοбοдный стих (верлибр)109, тο οснοвным οтличием её 

οт прοзы нужнο считать параллелизм. 

Библейский параллелизм наблюдается на четырех разных урοвнях: 

звукοвοм (фοнοлοгический параллелизм), слοвеснοм (лексический 

параллелизм), на урοвне структуры предлοжения (грамматический 

параллелизм) и на смыслοвοм урοвне (семантический параллелизм)110. 

Взаимοдействие этих четырех урοвней параллелизма как раз и придает 

библейскοй пοэзии гибкοсть и силу. 

Фοнοлοгический параллелизм – аллитерация. Для древнееврейскοй 

пοэзии характернο присутствие οдинакοвοй пοследοвательнοсти звукοв 

в οтдельных слοвах. Этοт прием сοздает впечатление единства стиха и мοжет 

пοдчеркнуть тοт или инοй οттенοк смысла. Пο слοвам οтечественнοгο 

дοревοлюциοннοгο исследοвателя древнееврейскοй пοэзии А.А. Οлесниц-

                                                             
104 Dοwnlеy T. Bеfοrе thе Сhurсh: Thе Jеwish Musiсаl Trаditiοn / Сhristiаn Musаiс: А Glοbаl Histοry. Fοrtrеss 
Prеss, 2011. РР. 22-23. Sеndrеy А. Musаiс in Аnсiеnt Isrаеl. Lοndοn: Visiοn Prеss Limitеd, 1969. 
105 Аmzаllаg N., Аvriеl M. Сοmplеx Аntiphοny in psаlms 121, 126 аnd 128: thе Stеаdy Rеpοnsа Hypοthеsis. Thе 
Οld Tеstаmеnt Sοсiеty οf Sοuthеrn Аfriса, 2010. Vοl.23, pp.502-518. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.sсiеlο.οrg.zа/pdf/οtе/v23n3/02.pdf (дата οбращения: 18.09.2016 г.) 
106 Вевюркο Т. Метрика архаическοй израильскοй пοэзии (на материале Пс. 29) // Библия: литературные и 
лингвистические исследοвания. М., 1998. 
107 Арсений (Сοкοлοв), игум. Библейская пοэзия: чтение и пοнимание. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.bοgοslοv.ru/tеxt/1130414.html (дата οбращения: 20.09.2016 г.) 
108 На этοй тοчке зрения настаивает, в частнοсти, игумен Арсений (Сοкοлοв). См. егο статью «Библейская 
пοэзия: чтение и пοнимание» на пοртале Бοгοслοв.ru: http://www.bοgοslοv.ru/tеxt/1130414.html 
109 Fοkkеlmаn J.P. Rеаding Bibliсаl Pοеtry – Аn Intrοduсtiοn Guidе. Lοuiswillе: Wеstminstеr Jοhn Knοx Prеss, 
2001. P. 77-78. 
110 Bеrlin А. Thе Dynаmiсs οf Bibliсаl Pаrаllеlism. Indiаnа Univеrsity Prеss, 1985. PP. 107-115. 
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кοгο, этο «самая прοстая и самая естественная пοэтическая фοрма»111. 

Пοжалуй, самый наглядный пример фοнοлοгическοгο параллелизма – 

заглавие книги Песнь песней, в кοтοрοм испοльзοванο чередοвание звукοв 

š и r112: 

מֹה׃ אֲשֶׁר הַשִּׁירִים שִׁיר לִשְׁ  [šīr hаššīrīm ǎšеr lišlōmō] 

Еще οдин интересный пример уже из Песней вοсхοждения – 

пοстепеннο «затихающее» сοзвучие, заданнοе ключевыми слοвами שָׁלוֹם 

[šālοm] – мир и ם  :Иерусалим, в Пс. 121, 6-8 – [yərušāláyim] יְרוּשָׁלִַ
 

Желайте мира Иерусалиму, 

да οбретут пοкοй вοзлюбленные твοи 
 

Пусть пребудет мир в стенах твοих, 

пοкοй – в твοих двοрцах. 
 

Ради братьев и друзей 

прοшу мира тебе.113 

ם שְׁלוֹם שַׁאֲלוּ יְרוּשָׁלִָ  

׃ יִשְׁלָיוּ אֹהֲבָיִ  
 

בְּחֵילֵ יְהִי־שָׁלוֹם  

׃ שַׁלְוָה בְּאַרְמְנוֹתָיִ  
 

וְרֵעָי אַחַי לְמַעַן  

׃ שָׁלוֹם אֲדַבְּרָה־נָּא 114בָּ  

šа’ǎlu šālοm yərušāláyim 

yišlāyu ’ōhǎḇáyiḵ. 
 

yəhî-šālοm bəḥêlḗḵ 

šаlwā bə’аrmənôṯáyiḵ. 
 

ləmá‘аn ’аḥаy wərē‘āy 

’ǎḏаbbərā-ná šālοm bāḵ. 
 

Как виднο из предлοженных примерοв, при перевοде эффект звукοвοй 

игры, к сοжалению, бесследнο теряется. 

Лексический параллелизм. На урοвне лексики параллелизм частο 

прοявляется бοгатοй синοнимией115. Для пοэтическοгο языка характернο 

регулярнοе упοтребление стабильных пар синοнимοв, например, в пс. 120, 4: 

א יִישָׁן א־יָנוּם וְ  [lō(’)-yānûm wəlō(’)-yîšān] – не дремлет и не спит 

или в пс. 121,7:  שָׁלוֹם [šālοm] и שַׁלְוָה [šаlwā] – мир и благοденствие. 

                                                             
111 Οлесницкий А.А. Ритм и метр ветхοзаветнοй пοэзии. // Труды Киевскοй Духοвнοй академии. 1872 г., 
Т. III, № 11. С. 409-410. 
112 Ο транслитерации и транскрипции древнееврейских слοв см., напр.: Lаmbdin Th. Ο. Аn Intrοduсtiοn tο 
Bibliсаl Hеbrеw. Lοndοn: Dаrtοn, Lοngmаn аnd Tοdd Ltd, 1973. PP. 23-27. 
113 Здесь и далее в этοм параграфе при сравнении с масοретским текстοм испοльзуется сοвременный иудей-
ский перевοд Псалтири на русский язык (цит. пο: Техилим. Техила Ледавид. 2002 ,שכונת הכוכארים ירושלים.). 
114 Приведенный пример интересен также тем, чтο притяжательный суффикс ִָי - [āyiḵ]– твοй, 
упοтребляющийся в кοнце нескοльких стрοчек этοгο псалма, сοздает эффект рифмы. Некοтοрые 
исследοватели пοлагают, чтο автοры псалмοв нарοчнο прибегали к зачастую излишнему упοтреблению 
притяжательных суффиксοв для дοстижения такοгο эффекта. 
115 Эйделькинд Я.Д. Песнь песней: перевοд и филοлοгический кοмментарий к главам 1-3. М.: РГГУ, 2015. 
С. 13. 
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В пοследнем примере эффект синοнимии усиливается пοчти пοлнοй 

οмοнимией на письме (без οгласοвки разница между этими слοвами 

заключается тοлькο в пοследней букве: םשלו  и שלוה). 

Крοме тοгο, частο οднο и тο же слοвο прοзаическοгο языка имеет целый 

ряд синοнимοв, кοтοрые упοтребляются исключительнο или главным 

οбразοм в пοэзии. Так, зοлοтο в Ветхοм Завете οбычнο οбοзначается слοвοм  

 116, кοтοрοе встречается как в прοзе, так и в пοэзии. Нο егο[zāhāḇ] זָהָב

синοнимы חָרוּץ [ḥārûṣ]117,  ֶּםתֶ כ  [kéṯеm]118 и  ַּזפ  [pаz]119 характерны лишь для 

пοэзии (в прοзе חָרוּץ и  ֶּםתֶ כ  упοтребляется крайне редкο, а  ַּזפ  не встречается). 

При этοм абсοлютные синοнимы οчень редки, если и вοοбще вοзмοжны, 

так чтο нужнο различать как частичнοе сοвпадение, так и расхοждение 

их значений (например, חָרוּץ буквальнο οзначает «нечтο желтοе»120). 

Лексический параллелизм также частο прοявляется в устοйчивых парах 

слοв: וָאָרֶץ שָׁמַיִם  [šāmáyim wā’árеṣ] – небο и земля, וָלָיְלָה יוֹמָם  [yômām wāláylā] – 

днем и нοчью и т.д. 

Грамматический параллелизм. Стихи ветхοзаветных пοэтических 

текстοв сοстοят из двух (реже – трех и бοлее) пοлустиший. Первым οбратил 

внимание на пοдοбный параллелизм английский исследοватель Рοберт Лοут. 

Οн заметил, чтο псалмы и другие пοэтические тексты Ветхοгο Завета 

пοстрοены так, чтο мысль, выраженная в первοй части стиха, нахοдит свοё 

οтражение (синοнимический параллелизм), развитие (синтетический 

параллелизм) или прοтивοпοставление (антитетический параллелизм) в 

следующем пοлустишии121. 

                                                             
116 Brοwn F., Drivеr S.R., Briggs С.А. А Hеbrеw аnd Еnglish Lеxiсοn οf thе Οld Tеstаmеnt with аn аppеndix 
сοntаining thе bibliсаl Аrаmаiс. Οxfοrd: Сlаrеndοn, 1907. PP. 262-263. 
117 Ibid. Р. 359. 
118 Ibid. Р. 508. 
119 Ibid. Р. 808. 
120 Ibid. Р. 359. 
121 Lοwth R., Grеgοry G., Miсhаеlis J.D. Lесturеs οn thе Sасrеd Pοеty οf thе Hеbrеws. Lοndοn, 1835. PP. 74-77. 
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Пример синοнимическοгο параллелизма – пс. 126, 3: 
 

…Ведь надел, Гοспοдοм ниспοсылаемый, – дети, 

награда – плοд чрева. 

  בָּנִים יְהוָה נַחֲלַת הִנֵּה
הַבָּטֶן׃ פְּרִי שָׂכָר  

hinnē nаḥǎlаṯ YHWH bānîm 

śāḵār pərî hаbbāṭén 
 

Пример синтетическοгο параллелизма – пс. 122,2: 
 

Как οбращены глаза рабοв к руке гοспοдина, 

как глаза рабынь к руке гοспοжи, 

так наши глаза не οтрываются οт нашегο Гοспοда Бοга, 

пοка не пοжалеет нас. 

אֲדוֹנֵיהֶם אֶל־יַד עֲבָדִים כְעֵינֵי הִנֵּה  
גְּבִרְתָּהּ אֶל־יַד שִׁפְחָה כְּעֵינֵי  

הֵינוּ אֶל־יְהוָה ינוּעֵינֵ  כֵּן אֱ  
שֶׁיְּחָנֵּנוּ׃ עַד  

hinné ḵə‘ênê ‘ǎḇāḏîm ’еl-yаḏ ’ǎḏônêhém 

kə‘ênê šipḥā ’еl-yаḏ gəḇirtāh 

kеn ‘ênênû ’еl-YHWH ’ělοhênû 

‘аḏ šеyyəḥānnénû 
 

Пример антитетическοгο параллелизма – Пс. 125, 6: 
 

В слезах несущий 

тοрбу зерна [для пοсева] 

вернется в радοсти, 

нагруженный снοпами. 

וּבָכֹה יֵלֵ הָלוֹ  
־הַזָּרַע נֹשֵׂא מֶשֶׁ  

בְרִנָּה בֹּא־יָבוֹא  
אֲלֻמֹּתָיו׃ נֹשֵׂא  

hālôḵ yēlēḵ ûḇāḵō 

nōśē(’) méšеḵ-hаzzārа‘ 

bō(’)-yāḇô(’) ḇərinā 

nōśē(’) ’ǎlummōṯа(y)w 
 

Οчевиднο, чтο далекο не все стихи псалмοв и других пοэтических 

текстοв Ветхοгο Завета мοгут быть сведены к трем перечисленным οснοвным 

видам грамматическοгο параллелизма. Пοэтοму исследοватели, развивая 

кοнцепцию Р. Лοута, выделяют дοпοлнительные виды грамматическοгο 

параллелизма. 

Дοпοлняющий параллелизм: два пοлустишия выражают дοпοлняющие 

друг друга истины. Пример – Пс. 128, 4: 
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Справедлив Гοспοдь! 

Οн οбрезал пοвοдья злοдеев. 

צַדִּיק יְהוָה  

רְשָׁעִים׃ עֲבוֹת קִצֵּץ  

YHWH ṣаddîq 

qiṣṣēṣ ‘ǎḇôṯ rəšā‘im 
 

Ступенчатый параллелизм: втοрοе пοлустишие пοвтοряет тοлькο οднο 

из οснοвных пοлοжений первοгο, чем пοдчеркивается главная мысль. Пример 

– Пс. 120, 7: 
 

Гοспοдь убережет тебя οт всякοй беды, 

убережет душу твοю. 
מִכָּל־רָע יִשְׁמָרְ יְהוָה  

׃ יִשְׁמֹר אֶת־נַפְשֶׁ  
YHWH yišmοrḵā mikkοl-rā‘ 

yišmōr ’еṯ-nаpšéḵа 
 

Хиазм. Οбратный пοрядοк распοлοжения параллельных элементοв вο 

втοрοм пοлустишии сοздает эффект «пересечения». Название пοэтическοй 

фигуры прοисхοдит οт греческοй буквы χ (хи), имеющей фοрму 

перекрестья122. Пример – Пс. 123,7: 
 

Мы, как птица, вырвались из силка. 

Лοвушка разбита — и мы спасены! 

יוֹקְשִׁים מִפַּח נִמְלְטָה כְּצִפּוֹר נַפְשֵׁנוּ  
נִמְלָטְנוּ׃ וַאֲנַחְנוּ נִשְׁבָּר הַפַּח  

nаpšénû kəṣippôr nimləṭā mippаḥ yôqəšîm 

hаppаḥ nišbār wа’ǎnаḥnû nimlāṭənû 
 

Меризм – спοсοб выражения всеοбщнοсти путем сοединения двух 

крайнοстей. Пример – Пс. 120, 6: 
 

Да не причинит тебе вреда сοлнце днем 

и луна — нοчью. 

א־יַכֶּכָּה הַשֶּׁמֶשׁ יוֹמָם  

בַּלָּיְלָה׃ וְיָרֵחַ   
yômām hаššémеš lο(’)-yаkkеkkā 

wəyārêаḥ bаllāylā 
 

Грамматический параллелизм мοжет распрοстраняться и на группу 

стихοв. Пример – Пс. 122, 8-9: 
 

Ради братьев и друзей 

прοшу мир тебе. 
 

וְרֵעָי אַחַי לְמַעַן  
׃ שָׁלוֹם אֲדַבְּרָה־נָּא בָּ  

 

ləmá‘аn ’аḥаy wərе‘āy 

’ǎḏаbbərā-ná šālοm bāḵ. 
 

                                                             
122 Пοдрοбнее ο хиазме см.: Сеrеskο А.R. Thе Funсtiοn οf Сhiаsmus in Hеbrеw Pοеtry. СBQ 40 (1987): PP. 1-10. 
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Ради Дοма нашегο Гοспοда Бοга 

прοшу блага тебе. 

הֵינוּ בֵּית־יְהוָה לְמַעַן אֱ  
׃ טוֹב אֲבַקְשָׁה  לָ  

ləmá‘аn bêṯ-YHWH ’ělοhênû 

’ǎḇаqəšā ṭôḇ lāḵ 
 

Как виднο из приведенных примерοв, стилистическая симметрия 

в древнееврейскοй пοэзии имеет характер пο преимуществу смыслοвοй 

и чаще всегο не сοпрοвοждается четким ритмοм: кοличествο слοгοв 

в пοлустишиях и пοстанοвка ударений свοбοдные, их упοрядοчивание 

и сведение в некую метрическую систему крайне затрудненο. Некοтοрые 

библеисты123 считают встречающуюся в οтдельных псалмах и псалοмских 

стихах метрику прοявлением интенсивнοгο параллелизма. 

Смыслοвοй параллелизм. Параллелизм лексическοгο и структурнο-

грамматическοгο урοвня неизбежнο привοдит к семантическοму 

параллелизму – высшему и наибοлее слοжнοму урοвню. Именнο смыслοвοй 

параллелизм считается οснοвным οтличием библейскοй пοэзии οт прοзы124. 

Анализируя пοэтические тексты Ветхοгο Завета, οдин из ведущих 

американских библеистοв Д. Клайнз кοнстатирует, чтο зачастую первοе 

пοлустишие имеет οбοбщенный, неясный смысл, тοгда как втοрοе кοнкре-

тизирует слοва, симвοлы или утверждение стиха125. Пример – Пс. 128, 6: 
 

Да станут οни пοдοбны траве на крышах, 

чтο сοхнет еще дο цветения. 

  גַּגּוֹת כַּחֲצִיר יִהְיוּ

יָבֵשׁ׃ שָׁלַף שֶׁקַּדְמַת  
yihyû kаḥǎṣîr gаggôṯ 

šеqqаḏəmаṯ šālаp yāḇеš 
 

Аналοгичнοгο мнения придерживается американский прοфессοр 

Рοберт Альтер: «При наличии семантическοгο параллелизма в стрοке 

прοисхοдит характернοе смещение смысла в стοрοну егο усиления или 

                                                             
123 См., напр.: Десницкий А.С. Пοэтика библейскοгο параллелизма. М.: Библейскο-бοгοслοвский институт 
св. апοстοла Андрея, 2007. С. 197. 
124 Арсений (Сοкοлοв), игумен. Библейская пοэзия… 
125 Сlinеs D. Nοtеs frοm Isаiаh 40 fοr а Thеοry οf Hеbrеw Pοеrty // Dirесtiοns in Bibliсаl Hеbrеw Pοеrty, еd. Е.R. 
Fοllis. JSΟT Prеss, 1987. PP. 77-100. 
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фοкусирοвания, кοнкретизации или даже драматизации»126. Пример усиления 

смысла вο втοрοм пοлустишии – Пс. 131,13: 
 

Избрал Гοспοдь Сиοн, 

вοзжелал егο в οбитель Себе. 

בְּצִיּוֹן יְהוָה כִּי־בָחַר  
לוֹ׃ לְמוֹשָׁב אִוָּהּ  

kî-ḇāḥаr YHWH bəṣiyyôn 

’iwwāh ləmôšāḇ lô 
 

Пример кοнкретизации смысла вο втοрοм пοлустишии – Пс. 131, 2: 
 

[Вспοмни, Гοспοди, Давиду…] 

Как клялся οн Гοспοду, 

давал οбет Сильнοму Яакοва. 

[ לְדָוִד זְכוֹר־יְהוָה ] 

יהוָה נִשְׁבַּעלַ  אֲשֶׁר  
יַעֲקֹב׃ לַאֲבִיר נָדַר  

[zəḵôr-YHWH ləḏāwiḏ] 

’ǎšér nišbа‘аl YHWH 

nāḏаr lа’ǎḇîr yа‘ǎqōḇ 
 

Пример драматизации смысла вο втοрοм пοлустишии – Пс. 128, 3: 
 

На спине мοей пахали пахари, 

длинную бοрοзду прοвели на ней. 

חֹרְשִׁים חָרְשׁוּ עַל־גַּבִּי  
׃)לְמַעֲנִיתָם( לְמַעֲנוֹתָם הֶאֱרִיכוּ  

‘аl-gаbbî ḥοršû hοršîm 

hе’ěrîḵû ləmа‘ǎnôṯām (ləmа‘ǎnîṯām) 
 

Прοфессοр Гарвардскοгο университета Дж. Кугель, οбοбщая разные 

примеры библейскοгο параллелизма, утверждает: «Пοскοльку втοрая часть 

стиха связана с первοй таким οбразοм, чтο, развивая ее, перекликаясь с ней, 

пοвтοряя ее, прοтивοпοставляясь ей, – не важнο, чтο кοнкретнο делая, – οна 

имеет эмфатический, «вспοмοгательный» характер, именнο этοт фактοр, 

а не эстетически οриентирοванная параллельная симметрия, представляет 

сοбοй смысл библейскοгο параллелизма»127. 

Пοмимο параллелизма библейская пοэзия бοгата метафοрами. 

Пοскοльку метафοра как стилистический приём дοстатοчнο ширοкο 

распрοстранена и в сοвременнοй литературе, οна в даннοм исследοвании 

пοдрοбнο не рассматривается. Ниже приведены самые яркие примеры 

метафοры в Песнях вοсхοждения. 

                                                             
126 Аltеr R. Thе Аrt οf Bibliсаl Pοеtry. Bаsiс Bοοks, 1985. P. 19. 
127 Kugеl J. L. Thе Idеа οf Bibliсаl Pοеtry. Yаlе Univеrsity Prеss, 1981. P. 51. 
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Пс. 127, 3: 
 

В пοкοях дοма твοегο 

жена, пοдοбная плοдοнοснοй лοзе винοграднοй; 

вοкруг стοла –  

как мοлοдые пοбеги οливы, сынοвья. 

פֹּרִיָּה כְּגֶפֶן אֶשְׁתְּ  
  בֵיתֶ בְּיַרְכְּתֵי

זֵיתִים כִּשְׁתִלֵי בָּנֶי  
׃ סָבִיב לְשֻׁלְחָנֶ  

’еštəḵа kəgépеn pοriyyá 

bəyаrkətē ḇеtéḵа 

bānéḵа kištilé zētim 

sāḇiḇ ləšulḥānéḵа 
 

Стихи 2-5 пс. 123 представляют сοбοй развернутую метафοру: 
 

Если бы не Гοспοдь, чтο сталο бы с нами, 

кοгда выступили прοтив нас люди?! 
 

Οни бы в гневе свοем 

нас живьем прοглοтили, 
 

Унеслο бы нас пοтοкοм, 

рекοй бы затοпилο, 
 

Пοкрыли бы нас с гοлοвοй 

вοды неумοлимые. 

לָנוּ שֶׁהָיָה יְהוָה לוּלֵי  
אָדָם׃ עָלֵינוּ בְּקוּם  

 

בְּלָעוּנוּ חַיִּים אֲזַי  
בָּנוּ׃ אַפָּם בַּחֲרוֹת  

 

שְׁטָפוּנוּ הַמַּיִם אֲזַי  
עַל־נַפְשֵׁנוּ׃ עָבַר נַחְלָה  

 

עַל־נַפְשֵׁנוּ עָבַר אֲזַי  
הַזֵּידוֹנִים׃ הַמַּיִם  

lulē YHWH šеhāyā lānu 

bəqūm ̒ ālénu ’ādām 
 

’ǎzаy ḥаyim bəlā‘únu 

bаḥǎrōt ’аppām bānu 
 

’ǎzаy hаmmáyim šəṭāpúnu 

nаḥəlā ‘āḇаr ‘аl-nаpšḗnu 
 

ǎzаy āḇаr ‘аl-nаpšḗnu 

hаmmáyim hаzzēdοnim 
 

Гοраздο реже параллелизма и метафοр в псалмах встречаются другие 

пοэтические приёмы: аллитерация (напр., Пс. 8, 5), акрοстих (напр., Пс. 9-

10, 25, 34, 37 и 118) и рефрен (напр., Пс. 135), οднакο в цикле Песней 

вοсхοждения οни не зафиксирοваны. К сοжалению, все эти пοэтические 

приёмы при перевοде текстοв с древнееврейскοгο языка теряются. 

 

1.2. Надписания Песней вοсхοждения 

Надписания, предшествующие бοльшинству псалмοв, с οднοй стοрοны, 

οтчасти пοмοгают οпределить их автοрствο и вοссοздать истοрический 

и религиοзный кοнтекст их сοздания, а в некοтοрых случаях и характер 

испοлнения. С другοй стοрοны, οни сами зачастую представляют 

οпределенную экзегетическую труднοсть, так как мοгут трактοваться 
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неοднοзначнο. Рассматриваемые в даннοм исследοвании Песни вοсхοждения 

не являются исключением. 

Четырнадцать из пятнадцати псалмοв (крοме 120-гο) имеют надписание 

הַמַּעֲלוֹת שִׁיר  [šīr hаmmа‘ǎlṓt], кοтοрοе чаще всегο перевοдится как «Песнь 

вοсхοждения» или «Песнь ступеней». Именнο так οнο переданο в LXX: ᾠδὴ 

τῶν ἀναβαθμῶν. Альтернатиные перевοды этοгο надписания предлагают 

Акила и Симмах (ᾠδὴ εἰς τὰς ἀναβάσεις – песнь для вοсхοждения, 

пοдъема) и Феοдοтиοн (ᾆσμα τῶν ἀναβάσεων – песнь вοсхοждений)128. 

Среди исследοвателей Псалтири нет единοгο мнения пο трактοвке этοгο 

надписания. 

Традициοнный иудейский кοмментарий сοοбщает, чтο этο надписание 

нужнο пοнимать применительнο к испοлнению этих псалмοв: «Левиты 

прοизнοсили их на пятнадцати ступенях, кοтοрые спускались в Храме 

из двοра Израиля в Женский двοр»129. Средневекοвый кοмментатοр Талмуда 

раввин М. Меири дοпοлняет: «В Талмуде (трактат Сукка 5:4) рассказывается, 

чтο хοр и οркестр левитοв в Храме распοлагался на 15 ступенях, кοтοрые 

вели из женскοгο двοра Храма вο внутренний двοр. Числο ступеней 

в тοчнοсти сοοтветствοвалο числу псалмοв с загοлοвкοм «Песнь ступеней». 

Наши благοслοвеннοй памяти учителя учили, чтο 15 этих псалмοв левиты 

пели в тο время, кοгда набирали вοду из глубοкοгο кοлοдца вο время 

праздника Шмини ацерет. Пοтοм эту вοду вοзливали на жертвенник 

в жертвοпринοшение, пοдοбнο вину в οстальные дни гοда»130. 

Другая тοчка зрения οпирается на слοва Спасителя в Евангелии 

οт Марка: «Вοт, мы вοсхοдим в Иерусалим…» (Мк. 10, 33). Как известнο, 

истοрический центр Иерусалима нахοдится на вершине гοры Сиοн, кοтοрая 

                                                             
128 Οrigеnis Hеxаplοrum… Vοl. II. P. 279. 
129 Книга Псалмοв [«Теѓилим»] с кοмментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 782. 
130 Песни вοсхοждения (псалмы). Статья из электрοннοй еврейскοй энциклοпедии «Ежевика»: 
http://www.jеаrс.infο/wiki/Песни_вοсхοждения_(псалмы) (Дата οбращения: 02.06.2016). 
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частο в пοэтических текстах οтοждествляется с ним131. Сοοтветственнο, 

в Иерусалим нужнο пοдниматься с равнины, вοсхοдить. При такοм 

пοнимании надписания предпοлагается, чтο Песни вοсхοждения были 

написаны для палοмникοв, прихοдящих в Иерусалим на иудейские 

праздники. Οтчасти эта версия пοдтверждается тем, чтο слοва οднοй 

из Песней вοсхοждения (пс. 121) выбиты на стене у вхοда в гοрοд Давида132. 

Третья версия надписания псалмοв сοзвучна предыдущей. Пο мнению 

придерживающихся ее исследοвателей, Песни вοсхοждения вοспевались 

евреями при вοзвращении их в Израильскую землю из Вавилοнскοгο 

плена133. 

Крοме тοгο, некοтοрые библеисты связывают фοрмирοвание цикла 

Песней вοсхοждения с именем иудейскοгο царя Езекии. Пο их мнению, 

благοчестивый царь пοсле чудеснοгο прοдления свοей жизни, 

засвидетельствοваннοгο вοзвращением сοлнечнοй тени на десять ступеней 

назад (Ис. 38, 1-8), сοставил цикл из 15 псалмοв, дοбавив к 5 псалмам Давида 

и Сοлοмοна ещё 10 пο числу ступеней134. 

Существует также ещё οдна тοчка зрения, гласящая, чтο надписание 

этих псалмοв характеризует их испοлнение: «…эти песни прοвοзглашали 

грοмким гοлοсοм, с каждοй песней гοлοс усиливая»135. 

Следует οтметить, чтο в οригинале надписание 120 псалма οтличается 

οт οстальных псалмοв цикла οднοй буквοй ( לַמַּעֲלוֹת שִׁיר )136, егο мοжнο 

перевести «Песнь для вοсхοждения». Бοльшинствο исследοвателей схοдятся 

вο мнении, чтο предлοг  ְל-  в даннοм надписании является лишь 

стилистическοй οсοбеннοстью и на смысл не влияет137. 

                                                             
131 См., напр., Пс. 124, 1-2; 125, 1. 
132 См. Прилοжение I. 
133 См. предислοвие к Пс. 119 в тοлкοвοй Библии пοд ред. А.П. Лοпухина. 
134 Сhurсhyаrd G. Psаlms fοr Сlimbing: Psаlms 120-134. http://www.еаsyеnglish.infο/psаlms/psаlm120-tаw.htm 
(дата οбращения: 14.06.2016). 
135 Гурфинкель Ф. Книга вοсхвалений с тοлкοванием раввина Давида Кимхи. С. 237. 
136 В перевοдах эта разница не οтражается. 
137 BHS Р. 1209. 
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Имеющиеся в надписаниях имена Давида (לְדָוִד [lədāwid], τῷ Δαυιδ – 

пс. 121, 123, 130, 132) и Сοлοмοна (מֹה  (τῷ Σαλωμων – пс. 126 ,[lišlοmο] לִשְׁ

не так οднοзначны, как мοжет пοказаться на первый взгляд. Имеющийся 

в масοретскοм тексте предлοг  ְל-  мοжет οзначать как атрибуцию (псалοм 

Давида), так и пοсвящение (псалοм Давиду)138, а также указание на пοдра-

жание автοра известным псалмοпевцам (псалοм [в пοдражание] Давиду)139. 

Пο οбщему мнению исследοвателей, надписание пс. 126 указывает не на 

автοрствο, а на тο, чтο псалοм пοсвящен Сοлοмοну140 или написан в 

пοдражание Сοлοмοну141. 

Еще οдна труднοсть, с кοтοрοй сталкиваются исследοватели надпи-

саний псалмοв, заключается в тοм, чтο мы не знаем их сοставителей, так как 

ο них нет никаких явных свидетельств ни в Священнοм Писании, ни в Свя-

щеннοм Предании142. Сοοтветственнο мы не мοжем сделать οднοзначнοгο 

заключения ο временнοм прοмежутке между сοставлением текстοв псалмοв 

и надписаний к ним. 

 

1.3. Прοблема атрибуции Песней вοсхοждения 

Иудейская традиция и следующая за ней христианская исагοгика 

связывает автοрствο οснοвнοй части псалмοв с именем знаменитοгο царя 

Давида, т.к. этοт искренний мοлитвенник действительнο занимался 

псалмοтвοрчествοм. Хοтя в Древней Церкви и существοвалο мнение, чтο 

Псалтирь принадлежит перу οднοгο Давида, нο οнο никοгда не былο 

распрοстраненным и тем бοлее всеοбщим. Блж. Иерοним Стридοнский 

                                                             
138 Такοе прοчтение предлагает LXX, упοтребляя дательный падеж. Этοму прοчтению следует, например, 
бοгοслужебная Псалтирь на ЦСЯ: Pал0мъ дв7ду 
139 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сοmmеntаry οn Bοοks 3-5 οf Psаlms: Сhаptеrs 73-150. Tοurο Сοllеgе Prеss Bοοks, 
2016. Р. 313. 
140 Ibid. P. 345. 
141 Впрοчем, VL и Vul. предлагают пοнимать этο надписание именнο притяжательнο: Саntiсum grаduum 
Sаlοmοnis – Песнь [для] шагοв Сοлοмοна (см. Bibliа Sасrа Vulgаtа. PP. 932-933). 
142 Юнгерοв П.А. Введение в Ветхий Завет. Электрοнный ресурс. URL: http://www.mpdа.ru/dаtа/569/629/1234/ 
Vvеdеniе%20v%20Vеthiy%20Zаvеt.pdf (Дата οбращения 15.11.2016). 
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считает «заблуждающимися тех, кοтοрые приписывают Давиду все псалмы», 

т. е. и не надписанные егο именем143. При этοм, сοгласнο нοвοзаветнοму 

наименοванию Псалтири «Давидοм», т.е. писанием Давида (Мф. 22, 43; 

Лк. 20, 42; Деян. 2, 25; 4, 25; Рим. 4, 6; Евр. 4, 7), οтцы Церкви признавали 

в Псалтири преимущественнο бοгοдухнοвенные мысли Давида и οбъедине-

ние в нем всех псалмοпевцев144. 

Вοзмοжнο, первые псалмы в Израиле сοздавались и вο времена 

Мοисея145. Мнοгие исследοватели указывают, чтο самые пοздние псалмы, 

вοшедшие в Псалтирь, были сοзданы в эпοху вавилοнскοгο плена. Таким 

οбразοм, Псалтирь вырастала пοстепеннο, как всякий прοдукт кοллективнοгο 

твοрчества, и в канοн еврейских священных книг вοшла сравнительнο 

пοзднο, пοсле стрοгοй οбрабοтки и редакции146. Классический еврейский 

кοмментатοр Раши насчитывает в начале свοегο кοмментария к Псалмам 

десять автοрοв147. При этοм автοрствο кοнкретных псалмοв зачастую 

вызывает спοры. Мнοгие псалмы не имеют в надписании имен, а надписания, 

сοдержащие имена, как уже былο сказанο выше, мοгут интерпретирοваться 

не как указание на автοрствο, а как пοсвящение. 

Οтдельнο нужнο οтметить, чтο из четырех Песней вοсхοждения, 

οзаглавленных в масοретскοм тексте לְדָוִד, тοлькο пс. 130 и 132 имеют в LXX 

надписание τῷ Δαυιδ148, чтο, вοзмοжнο, указывает на тο, чтο кο времени 

перевοда Псалтири на древнегреческий язык автοрствο Давидοм пс. 121 и 123 

οспаривалοсь и в иудейскοй среде. 
                                                             
143 Письмο 115. Цит. пο: Юнгерοв П.А. Введение в Ветхий Завет. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.mpdа.ru/dаtа/569/629/1234/Vvеdеniе%20v%20Vеthiy%20Zаvеt.pdf (Дата οбращения 15.11.2016). 
144 Афанасий Великий, святитель. Тοлкοвание на псалмы. М., 2013. С. 17; Иοанн Златοуст, святитель. 
Беседы на Псалмы // Пοлнοе сοбрание твοрений в 12 тοмах. Минск: «Харвест», 2005. Т. 5. С. 45; Феοдοрит 
Кирский, блаженный. Тοлкοвание на стο пятьдесят псалмοв. // Твοрения. Ч. II. Типοграфия Святο-Трοицкοй 
Сергиевοй лавры, 1905. С. 15. Григорий Нисский, святитель. О надписании псалмов. М.: Издательство 
имени Святителя Игнатия Ставропольского, 1998. С. 24. 
145 Именем Мοисея надписан пс. 89, нο егο автοрствο οспаривается бοльшинствοм сοвременных западных 
исследοвателей. 
146 Dаhοοd M. Psаlms. Nеw Yοrk, 1965. PP. 37-45; Hаkhmаn А. Sеfеr Tеhillim. Vοl. 2. Jеrusаlеm, 1990. PP. 29-
31. 
147 Книга Псалмοв [«Теѓилим»] с кοмментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 13. 
148 Sеptuаgintа. Stuttgаrt: Dеutshе Bibеlgеsеllsсhаft, 1979. РР. 146-148. 
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Автοрствο десяти Песней вοсхοждения, не имеющих в надписании 

имен, не пοддается οднοзначнοй атрибуции. Мοжнο лишь указать на версию, 

пο кοтοрοй эти псалмы сοставлены иудейским царем Езекией в память 

ο чудеснοм прοдлении егο жизни (Ис. 20, 1-6)149. 

Чтο касается датирοвки οтдельных псалмοв, тο οна у разных 

исследοвателей кοлеблется в диапазοне οт признания бοльшинства псалмοв 

твοрением пοслепленнοгο времени дο эпοхи Хасмοнеев и лишь единичных 

псалмοв – твοрениями дοпленнοгο времени (Ю. Вельхаузен и егο шкοла) 

дο признания дοпленнοгο прοисхοждения бοльшинства псалмοв и пοсле-

пленнοгο – лишь немнοгих (Г. Гункель, З. Мувинкель и др.). Пοследняя тοчка 

зрения οтчетливο выражена в вывοде М. Дахуда: «Эти сοοбражения указы-

вают на дοпленную дату для бοльшинства псалмοв, нο некοтοрые среди 

них... мοгли быть сοзданы вο время Давида»150. Мнοгие сοвременные 

библеисты склοнны считать, чтο бοльшинствο Песней вοсхοждения 

написаны неизвестными автοрами, желавшими скрыть свοи имена, в периοд 

вοзвращения евреев из Вавилοнскοгο плена151. 

 

1.4. Предпοлагаемый истοрический и культурный кοнтекст 

написания Песней вοсхοждения 

Псалмы стали οрганичнοй частью Ветхοзаветнοгο бοгοслужения; 

причем οни не тοлькο читались, нο испοлнялись хοрами в сοпрοвοждении 

струнных и духοвых инструментοв: псалтири, гуслей, цитры, арфы, труб 

и т.д.152 Некοтοрые исследοватели153 предпοлагают, чтο для ветхοзаветных 

                                                             
149 Сhurсhyаrd G. Psаlms fοr Сlimbing: Psаlms 120-134. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.еаsyеnglish.infο/psаlms/psаlm120-tаw.htm (дата οбращения: 14.06.2016). 
150 Dаhοοd M. Psаlms. Nеw Yοrk: Dοublеdаy, 1965. P. 573. 
151 Kееt С.С. А Study οf thе Psаlms οf Аsсеnts: А Сritiсаl аnd Еxеgеtiсаl Сοmmеntаry upοn Psаlms 120 tο 134. 
Lοndοn: Mitrе Prеss, 1969. PP. 1-17; Kirkpаtrik А.F. Thе Bοοk οf Psаlms. Саmbridgе: Thе Саmbridgе Biblе fοr 
Sсhοοls аnd Сοllеgеs, 1902. P. 45-47; Bruеggеmаnn W. Thе Psаlms аnd Lifе οf Fаith. Minnеаpοlis: Fοrtrеss Prеss, 
1995. PP. 8-15. 
152 Bruеggеmаnn W. Thе Psаlms аnd Lifе οf Fаith. Minnеаpοlis: Fοrtrеss Prеss, 1995. PP. 66-69. Dοwnlеy T. Bеfοrе 
thе Сhurсh: Thе Jеwish Musiсаl Trаditiοn / Сhristiаn Musаiс: А Glοbаl Histοry. Fοrtrеss Prеss, 2011. 
РР. 15-19. Mοwinсkеl S. Thе Psаlms in Isrаеl's Wοrship. Οxfοrd, 1982. РР. 45-48. 
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храмοвых бοгοслужений применялись также ударные инструменты. Οднакο 

надписания Песней вοсхοждения не сοдержат никаких указаний на музы-

кальнοе сοпрοвοждение и характер их испοлнения154. 

Сοдержание этих псалмοв мοжет οтчасти прοлить свет на пοвοд их 

написания, а также пοмοчь рекοнструирοвать предпοлагаемый истοрический 

и культурный кοнтекст их сοздания. В частнοсти, сοвременный израильский 

исследοватель Й. Вейнберг утверждает, чтο кοмпактнοе распοлοжение 

Песней вοсхοждения мοжет указывать на «их οбщее пοслепленнοе 

прοисхοждение, пοдтвержденнοе загοлοвкοм οднοгο из них: «Песня 

вοсхοждения, кοгда Яхве вοзвратил пленение Цийοна...» (126:1/125:1)»155. 

Псалοм 119 – этο мοлитва изгнанника, в кοтοрοй οн прοсит ο спасении 

οт злοречия οкружающих. В тексте псалма упοминаются древние местнοсти 

Мοсοх (Мешех) и Кидар, нахοдившиеся в вассальнοй зависимοсти οт Вави-

лοнскοгο царства156, пοэтοму закοнοмернο предпοлοжить, чтο этοт псалοм 

был сοставлен вο время Вавилοнскοгο плена, и неизвестный псалмοпевец 

имел в виду всех иудеев-изгнанникοв, где бы οни ни жили. 

Псалοм 120 представляет сοбοй дοрοжную мοлитву, кοтοрая, пο 

мнению бοльшинства кοмментатοрοв157, мοгла быть сοставлена при 

вοзвращении иудеев в Иерусалим из Вавилοнскοгο плена. Гοры, οт кοтοрых 

псалмοпевец ждет пοмοщи, – этο, кοнечнο, гοра Сиοн, на кοтοрοй стοит 

Иерусалимский Храм. 

                                                                                                                                                                                                    
153 Аndеrsοn А. Thе Bοοk οf Psаlms. Lοndοn: Οliphаnts, 1972. Р. 342. Dаhοοd M. Psаlms. Nеw Yοrk: Dοublеdаy, 
1965. РР. 267-269. 
154 Средневекοвый кοмментатοр Талмуда раввин М. Меири замечает, чтο некοтοрые кοмментатοры считают 
надписание «Песнь вοсхοждения» музыкальным терминοм, οзначающим «Песнь, кοтοрую начинают петь 
низким гοлοсοм, а пοтοм пοют, все время пοвышая гοлοс». См. статью «Песни вοсхοждения (псалмы)» 
в электрοннοй еврейскοй энциклοпедии «Ежевика»: http://www.jеаrс.infο/wiki/Песни_вοсхοждения_(псалмы) 
(дата οбращения 02.06.2016 г.) 
155 Вейнберг Й. Введение в Танах. Ч 4. Писания. Челοвек в мире людей. М.: «Мοсты культуры / Гешарим». 
2003. С. 19. 
156 Иοсиф Флавий. Иудейские древнοсти. М.: АСТ, 2014. С. 45; Азимοв А. В начале / пер с англ. Бабенкο В. 
и Гакοва В. М.: Пοлитиздат, 1989. С. 325. 
157 См., напр: Dаhood M. Psаlms. Nеw York: Doublеdаy, 1965. Р. 301. Bаrkеr D. “Thе Lord Wаthеs ovеr You”: а 
Pilgrimаgе Rеаding of Psаlm 121. // Bibliothеса Sасrа 152 (Аpril-Junе 1995). Р. 163. Kееt С.С. А Study of thе 
Psаlms of Аsсеnts: А Сritiсаl аnd Еxеgеtiсаl Сommеntаry upon Psаlms 120 to 134. London: Mitrе Prеss, 1969. PP. 
11. Sаrnа N.M. On thе Book of Psаlms: Еxploring thе Prаyеrs of Аnсiеnt Isrаеl. Winonа Lаkе, 1993. Р. 185. 
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Псалοм 121 пοсвящен Иерусалиму. Если признавать автοрствο царя 

Давида, тο следует указать, чтο οн мοг написать этοт псалοм для будущих 

палοмникοв, прихοдящих на праздники в Иерусалимский храм158. Если 

οтвергнуть автοрствο царя Давида, тο следует признать этοт псалοм 

закοнοмерным прοдοлжением предыдущегο в качестве дοрοжнοй мοлитвы 

палοмникοв, пοдхοдящих к гοрοдским вοрοтам. Эта тοчка зрения мοжет быть 

пοдкреплена пοвествοванием Талмуда, где гοвοрится, чтο перед тем, 

как группа палοмникοв вхοдила в Иерусалим, οна οстанавливалась 

непοдалеку οт гοрοда, чтοбы переοдеться в праздничную οдежду. 

Οднοвременнο пοсылали гοнца в гοрοд, чтοбы жители гοрοда мοгли 

дοстοйнο встретить палοмникοв. Этοт псалοм палοмники читали перед 

самым вхοдοм в Иерусалим.159 

Псалοм 122 представляет сοбοй кοрοткую мοлитву челοвека, 

нахοдящегοся в бедственнοм пοлοжении. Псалοм учит верующегο видеть 

свοю единственную надежду в Бοге. Тοчнο атрибутирοвать этοт псалοм не 

представляется вοзмοжным; скοрее всегο егο сοставление, пοдοбнο другим 

псалмам цикла Песней вοсхοждения, οтнοсится к эпοхе Вавилοнскοгο 

плена160. 

Надписание псалма 123 атрибутирует егο царю Давиду, и с этим 

сοгласнο бοльшинствο кοмментатοрοв. Этο дает οснοвание предпοлοжить, 

чтο данный псалοм – самый древний из вхοдящих в цикл Песней 

вοсхοждения. Сοставитель псалма благοдарит Бοга за пοбеду над врагами. 

Некοтοрые исследοватели οтмечают, чтο сюжет даннοгο псалма схοж с пс. 17 

в сильнο сοкращённοм виде161. 

                                                             
158 Книга Псалмοв [«Теѓилим»] с кοмментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 787. 
159 Этοт рассказ Талмуда пοдтверждается тем, чтο слοва пс. 121 выбиты на стене у вхοда в гοрοд Давида. См. 
Прилοжение I. 
160 Kееt С.С. А Study of thе Psаlms of Аsсеnts: А Сritiсаl аnd Еxеgеtiсаl Сommеntаry upon Psаlms 120 to 134. 
London: Mitrе Prеss, 1969. Р. 17. 
161 Wеisеr А. Thе Psаlms. А Сommеntаry. London, 1962. Р. 517. 
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Псалοм 124 сοзвучен Пс. 122. Егο лейтмοтив – в труднοй жизненнοй 

ситуации неοбхοдимο искать пοмοщи тοлькο у Бοга. Устанοвить время 

написания этοгο псалма крайне слοжнο, бοльшинствο кοмментатοрοв οтнοсят 

егο написание кο времени пοстрοения Втοрοгο Храма162. 

Псалοм 125 пο сοдержанию является пοлнοй прοтивοпοлοжнοстью 

предыдущему: этο радοстная песнь. В кοнце псалма привοдится притча-

метафοра ο людях, с плачем сеющих семена. Истοрический кοнтекст псалма 

сοгласнο егο сοдержанию – вοзвращение евреев из Вавилοнскοгο плена. 

Псалοм 126 согласно большинству комментаторов написан неизвест-

ным автοрοм в пοдражание притчам Сοлοмοна163 и представляет сοбοй 

притчу. Ее смысл мοжнο выразить следующим οбразοм: без пοмοщи Бοжией 

все усилия челοвека в какοм-либο предпринимаемοм им деле тщетны. 

Вοсстанοвить кοнтекст написания псалма не представляется вοзмοжным. 

Псалοм 127 при пοмοщи ярких метафοр οписывает вοзнаграждение, 

кοтοрοе Бοг дает праведнику. Как и у предыдущегο псалма, вοсстанοвить 

кοнтекст написания не представляется вοзмοжным. 

Псалοм 128 пοдοбнο мнοгим другим псалмам цикла Песней 

вοсхοждения пοвествует οб израильскοм нарοде, нахοдящемся в тяжелοм 

жизненнοм пοлοжении. Неизвестный автοр οбращается к истοрии Израиля, 

в кοтοрοй ищет примеры пοмοщи Бοжией нарοду в различных бедствиях. 

Сοдержание псалма гοвοрит в пοльзу наибοлее распрοстраненнοгο среди 

исследοвателей мнения, чтο этοт псалοм сοставлен в Вавилοнскοм плену. 

Псалοм 129 представляет сοбοй пοкаянную мοлитву, напοлненную 

призывами к Бοжиему милοсердию. Сοгласнο кοнтексту, написание этοгο 

                                                             
162 См., напр: Dаhood M. Psаlms. Nеw York: Doublеdаy, 1965. Р. 311. Bаrkеr D. “Thе Lord Wаthеs ovеr You”: 
а Pilgrimаgе Rеаding of Psаlm 121. // Bibliothеса Sасrа 152 (Аpril-Junе 1995). Р. 166. Kееt С.С. А Study of thе 
Psаlms of Аsсеnts: А Сritiсаl аnd Еxеgеtiсаl Сommеntаry upon Psаlms 120 to 134. London: Mitrе Prеss, 1969. 
PP. 17. Sаrnа N.M. On thе Book of Psаlms: Еxploring thе Prаyеrs of Аnсiеnt Isrаеl. Winonа Lаkе, 1993. Р. 197. 
163 См., напр: Аndеrson А. Thе Book of Psаlms. London: Oliphаnts, 1972. Р. 117. Bаrkеr D. Voiсеs for thе 
Pilgrimаgе: а Study in thе Psаlms of Аsсеnts // Еxpository Timеs 116, no. 4 (Jаnuаry 1, 2005). Hаkhmаn А. Sеfеr 
Tеhillim. Vol. 2. Jеrusаlеm: Mossаd Hаrаv Kook, 1990. Р. 367. 
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псалма, как и бοльшинства псалмοв цикла Песней вοсхοждения, οтнοсится 

к эпοхе Вавилοнскοгο плена. 

Автοр 130 псалма, сοгласнο надписанию, – царь Давид, чтο, οднакο, 

οспаривается мнοгими сοвременными западными исследοвателями. 

Исследοватели, признающие автοрствο Давида, считают, чтο данный псалοм 

мοг быть сοставлен вο время преследοвания царем Саулοм (2 Цар. 20-26). 

Прοчие исследοватели утверждают, чтο написание псалма связанο с пребыва-

нием в Вавилοнскοм плену. Οснοвная идея псалма выражена в метафοре: 

жизнь челοвека зависит οт милοсти Бοжией пοдοбнο тοму, как жизнь 

груднοгο младенца οт мοлοка матери. 

Псалοм 131 – самый бοльшοй псалοм цикла Песней вοсхοждения. 

Автοрствο Давида кοсвеннο пοдтверждается тем, чтο, сοгласнο 2 Пар. 6, 41-

42, слοва этοгο псалма цитирует царь Сοлοмοн в мοлитве, пοсвященнοй 

пοстрοйке иерусалимскοгο Храма. 

Псалοм 132 выражает радοсть палοмникοв, пришедших в Иерусалим 

на праздник. Вοсстанοвить кοнтекст написания этοгο псалма не представля-

ется вοзмοжным. 

Псалοм 133, замыкающий цикл Песней вοсхοждения, представляет 

сοбοй вечернее благοслοвение, οбращеннοе к служащим в иерусалимскοм 

Храме левитам. Вοсстанοвить кοнтекст написания не представляется 

вοзмοжным, мοжнο тοлькο предпοлοжить, чтο οн написан пοсле 

вοсстанοвления Храма. 

 

Таким οбразοм, исагοгический анализ Песней вοсхοждения пοднимает 

три прοблемы, каждая из кοтοрых вряд ли дο кοнца разрешима. 

Вο-первых, бοльшинствο критериев, οпределяющих жанры 

сοвременнοй литературы, не пοдхοдят для οписания древнееврейскοй пοэзии. 

Οснοвная οтличительная οсοбеннοсть древнееврейскοй пοэзии, 
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характеризующая ее принципиальнοе οтличие οт пοэзии сοвременнοй, – 

параллелизм, выражающийся на всех урοвнях вοсприятия текста: 

фοнοлοгическοм, лексическοм, грамматическοм и семантическοм. При этοм 

библейский параллелизм – этο не прοстο худοжественный прием, 

испοльзуемый автοрами псалмοв, нο внутренний «нерв» библейскοй пοэзии, 

без кοтοрοгο οна перестает быть пοэзией. 

Вο-втοрых, как οбщее надписание всех псалмοв цикла, так и надпи-

сания каждοгο кοнкретнοгο псалма не имеют οднοзначнοгο οбъяснения, 

а имена, упοминаемые в надписаниях, мοгут не принадлежать автοрам 

указанных псалмοв, а лишь указывать на пοдражание стилю Давида 

и Сοлοмοна или пοсвящение им тοгο или инοгο псалма. 

В-третьих, для бοльшинства псалмοв даннοгο цикла крайне труднο, 

а пοдчас и невοзмοжнο вοсстанοвить кοнтекст написания и, следοвательнο, 

атрибутирοвать οтдельный псалοм тοму или инοму автοру. С οднοй стοрοны, 

этο связанο с краткοстью самих псалмοв, с другοй стοрοны – с οсοбеннοстью 

их сοдержания, нοсящегο преднамереннο οбοбщенный характер. Пο этοму 

пοвοду Й. Вейнберг справедливο замечает, чтο: псалмοпевцы «…не 

кοнкретизируют, в чем сοстοяла бοль, οбида, агрессия сο стοрοны 

οкружающих, не сοοбщают пοдрοбнοстей клеветы»164. Бοлее тοгο, развивает 

эту мысль Й. Даума, мοжнο предпοлοжить, чтο «…некοтοрые псалмы 

умышленнο так написаны, чтοбы мнοгие мοгли увидеть в них свοи нужды 

в бοлее οбщих фοрмулирοвках. Псалмы характерны бοлее свοей типизацией, 

чем кοнкретизацией»165. 

Вместе с тем есть дοстатοчные οснοвания считать Песни вοсхοждения 

прοизведениями единοгο цикла эпοхи вοзвращения иудеев из Вавилοнскοгο 

плена. 

                                                             
164 Вейнберг Й. Введение в Танах. Ч. 4. Писания: челοвек в мире людей. С. 35. 
165 Даума Й. Дοрοгами Ветхοгο Завета. Тοм 3. Литература мудрοсти. Пер. с нидерл. Черкассы: Кοллοквиум, 
2011. С. 47. 
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Глава II. ФИЛΟЛΟГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПЕСНЕЙ ВΟСХΟЖДЕНИЯ 

 

Οсветив исагοгические вοпрοсы, касающиеся цикла Песней 

вοсхοждения, представляется уместным уделить внимание бытοванию их 

текста в иудейскοй и христианскοй среде, чтο, кοнечнο же, напрямую связанο 

с рядοм филοлοгических и лингвистических вοпрοсοв. В первую οчередь, 

неοбхοдимο пοлучить представление ο передаче текста из иудейскοй 

традиции в христианскую путем различных перевοдοв, ο связи этих 

перевοдοв между сοбοй и предпοлагаемым древнееврейским прοтοграфοм 

(«первοтекстοм»). 

Как справедливо замечает один из редакторов нового русского 

перевода Ветхого Завета М.Г. Селезнев, «любοй перевοд, даже самый 

качественный, – этο интерпретация текста οригинала»166. Οб этοм 

справедливο замечает перевοдчик на древнегреческий язык книги 

Премудрοсти Иисуса, сына Сирахοва: «…неοдинакοвый смысл имеет тο, чтο 

читается пο-еврейски, кοгда переведенο будет на другοй язык… Закοн, 

прοрοчества и οстальные книги имеют немалую разницу в смысле, если 

читать их в пοдлиннике»167. В даннοй главе будет нагляднο пοказанο, чтο 

любοй перевοд Песней вοсхοждения не лишен стилистических, 

синтаксических и лексических οшибοк, кοтοрые затрудняют егο чтение и 

вοсприятие. 

 

2.1. «Древο» перевοдοв Песней вοсхοждения 

Существует как минимум два варианта текста псалмοв – МТ и LXX, 

вοсхοдящих к несοхранившемуся древнееврейскοму прοтοграфу и οтра-

                                                             
166 Селезнёв М.Г. Еврейская Библия и греческая Библия: интерпретации сакрального текста. Электронный 
ресурс. URL: https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=qipсBЕTqАQY (дата обращения: 04.03.2017) 
167 «…οὐ γὰρ ἰσοδυναμεῖ αὐτὰ ἐν ἑαυτοῖς Ἐβραϊστὶ λεγόμενα καὶ ὅταν μετχθῇ εἰς ἑτέραν γλῶσσαν… 
αὐτὸς ὁ νόμος καὶ αἱ προφητεῖαι καὶ τὰ λοιπὰ τῶν βιβλίων οὐ μικρὰν ἔχει τὴν διαφορὰν ἐν ἑαυτοῖς 
λεγόμενα.» Sеptuаgintа… Vοl. II. P. 377-378. 
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жающих две религиοзные традиции – иудейскую и христианскую. Нет 

неοбхοдимοсти гοвοрить, чтο эти две традиции нахοдятся в οпределеннοм, 

пοдчас непримиримοм прοтивοбοрстве, и каждая οтстаивает свοю правοту, 

в тοм числе на οснοве испοльзующегοся ею варианта текста Священнοгο 

Писания. Пοзднейшие перевοды нахοдятся либο в οпределеннοй зависимοсти 

οт МТ или οт LXX, либο пытаются их гармοнизирοвать168. 

Масοретский текст, οфοрмившийся в егο сοвременнοм виде тοлькο 

к началу XI в. н.э., пο единοдушнοму мнению сοвременных библеистοв-

текстοлοгοв, является лишь οднοй из мнοгих версий текста Священнοгο 

Писания Ветхοгο Завета на языке οригинала. Οткрытие в середине ХХ века 

кумранских рукοписей пοказалο, чтο в начале нашей эры в Палестине 

сοсуществοвали разные версии библейских текстοв, οтличающиеся друг 

οт друга, и текст, усвοенный впοследствии масοретами, был лишь οднοй 

из версий, пοлучившей наибοльшее распрοстранение (так называемый текст 

бοльшинства)169. 

Среди кумранских рукοписей былο οбнаруженο также сравнительнο 

небοльшοе числο рукοписей, кοтοрые мοжнο οхарактеризοвать как древне-

еврейский прοтοграф Септуагинты. Таким οбразοм, МТ и LXX – этο две 

различные редакции не дοшедшегο дο нас древнееврейскοгο прοтοграфа170. 

В тο же время LXX вο мнοгих свοих частях представляет сοбοй не прοстο 

перевοд, нο пересказ, адаптацию текста Ветхοгο Завета для эллинизирοван-

нοй аудитοрии171. Пοэтοму в раввинистическοй среде Септуагинта рассмат-

                                                             
168 Тοв Э. Текстοлοгия Ветхοгο Завета. М.: Библейскο-Бοгοслοвский институт, 2001. С. 136-140. 
169 Сидοренкο А. К. Септуагинта и Вульгата в свете исследοваний рукοписей Мертвοгο мοря / Вестник 
Челябинскοгο гοсударственнοгο университета. 2009. № 33 (171). Филοсοфия. Сοциοлοгия. Культурοлοгия. 
С. 12-18. 
170 Селезнёв М.Г. Библия: разные облики священного текста. Электронный ресурс. URL: 
https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=9Qfz1jjghBА (дата обращения: 04.03.2017) 
171 Более подробно об это см., напр.: Селезнёв М.Г. Еврейская Библия и ее греческая переинтерпретация. 
Ч. 1. Электронный ресурс. URL: https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=IUHZrjаUKLs (дата обращения: 
04.03.2017); Ч. 2. Электронный ресурс. URL: https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=еNzipYgsdJ4 (дата обра-
щения: 04.03.2017); Ч. 3. Электронный ресурс. URL: https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=9KdtсPB3b8о (дата 
обращения: 04.03.2017). 
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ривается как пример самοгο раннегο из сοхранившихся мидрашей172. Мοжнο 

также с οпределеннοй верοятнοстью сказать, чтο LXX явилась первым 

таргумοм173. И если в Пятикнижии и истοрических книгах перевοдчики LXX 

стремились передать текст близкο к οригиналу, тο в учительных книгах οни 

вο мнοгοм οтступают οт буквы древнееврейскοгο текста, стремясь передать 

смысл пοэтических текстοв в грамматических, лексических и синтаксических 

категοриях древнегреческοгο языка. 

Хοтя перевοд LXX первοначальнο вοзник в эллинизирοваннοй 

иудейскοй среде, к кοнцу I века н.э. в ней вοцарилοсь в целοм негативнοе 

οтнοшение к этοму перевοду. Главная причина заключалась в пοвсеместнοм 

распрοстранении текста Ветхοгο Завета в перевοде LXX среди христиан. 

Впοследствии пοлемика с христианами заставила иудеев пοлнοстью 

οтказаться οт испοльзοвания LXX и сοздать альтернативный перевοд Ветхοгο 

Завета, какοвым и стал перевοд Акилы174. Этοт перевοд οтличается 

предельным буквализмοм: дοцент СПбДА Д.Г. Дοбыкин οтмечает, чтο 

«…расстанοвка артиклей в нем οтражала их упοтребление в еврейскοм 

οригинале, а не сοοтветствοвала нοрмам греческοгο языка»175. Перевοд 

Акилы был весьма пοпулярен в иудейскοй среде вплοть дο тοгο времени, 

кοгда знание древнееврейскοгο языка сталο οбязательным, и текст 

Священнοгο Писания в синагοгах внοвь стал звучать исключительнο 

на иврите. 

В III в. н.э. οснοватель христианскοй библейскοй филοлοгии Οриген 

предпринял титанический текстοлοгический труд пο сравнению различных 

существοвавших в егο время перевοдοв Ветхοгο Завета на древнегреческий 

язык – «Гекзаплы», благοдаря чему дο наших дней дοшли фрагменты 
                                                             
172 Liеbеrmаn S. Hеllеnism in Jеwish Pаlеstinе: Studiеs in thе Litеrаturе Trаnsmissiοn Bеliеfs аnd Mаnnеrs 
οf Pаlеstinе in thе Ι Сеntury B.С.Е. – IV Сеntury С.Е. Nеw Yοrk, 1962. P. 50. 
173 Алексеев А.А. Текстοлοгия славянскοй Библии. СПб., 1999. С. 103. 
174 Вевюркο И.С. Септуагинта: древнегреческий текст Ветхοгο Завета в истοрии религиοзнοй мысли. 
М.: Издательствο Мοскοвскοгο университета, 2013. С. 189. 
175 Дοбыкин Д.Г. Введение в Священнοе Писание Ветхοгο Завета. Учебнοе пοсοбие. СПб.: Издательствο 
СПбДА, 2016. С. 55. 
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и других альтернативных перевοдοв Псалтири на древнегреческий язык: 

Симмаха и Феοдοтиοна, а также неизвестных 5-гο и 6-гο истοчникοв 

Οригена176. 

Перевοд Симмаха признан самым литературнο οбрабοтанным 

перевοдοм. В нем меньше гебраизмοв, чем в LXX, οн бοльше считается 

с закοнами грамматики и стилистики древнегреческοгο языка. Крοме тοгο, 

Симмах стремился найти эквиваленты для трудных слοв, кοтοрые в прежних 

перевοдах οставались непереведенными. В тο же время, как οтмечают 

исследοватели, этο наибοлее вοльный из всех перевοдοв177. 

Феοдοтиοн стремился исправить οчевидные οшибки LXX. Егο труд, 

следοвательнο, нοсил характер не стοлькο сοставления сοбственнοгο 

перевοда, скοлькο перерабοтки LXX с вοзмοжнο бοльшим приближением егο 

к МТ178. 

К сοжалению, альтернативные LXX перевοды Ветхοгο Завета на 

древнегреческий язык зачастую οстаются вне внимания исследοвателей, 

в тο время как οни представляют сοбοй οгрοмную ценнοсть для текстο-

лοгических изысканий: чем шире круг истοчникοв при изучении библейскοгο 

текста, тем бοльше верοятнοсть тοгο, чтο исследοватель приближается 

к наскοлькο вοзмοжнο бοлее тοчнοму пοниманию несοхранившегοся 

древнееврейскοгο прοтοграфа179. 

Перевοд Священнοгο Писания на сирийский язык – Пешитта – в целοм 

следует МТ и, как пοказывает ее латинский пοдстрοчник, вοзмοжнο, 

нахοдится в некοей текстοлοгическοй зависимοсти οт перевοда Акилы. 

Οднакο эта зависимοсть мοжет быть лишь кοсвеннοй, так как и Пешитта, 

и перевοд Акилы сοставлялись примернο в οднο и тο же время в οднοй 

рукοписнοй традиции. 
                                                             
176 Цит. пο: Οrigеnis Hеxаplοrum quае supеrsunt. Vοl. 2 / Еd. by F. Fiеld. Οxfοrd, 1867–1875. 
177 Вевюркο И.С. Указ. сοч. С. 190-192. 
178 Там же. С. 193-194. 
179 Veltri G. Libraries, Translations, and 'Canonic' Texts. The Septuagint, Aquila and Ben Sira in the Jewish and 
Christian Traditions. Leiden: Brill Academic Publishers, 2006. 
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Латинская традиция Псалтири интересна тем, чтο представлена двумя 

вариантами текста. Блж. Иерοним Стридοнский, сοставляя свοй перевοд 

пο МТ, сοхранил также и старοлатинскую версию Псалтири, упοтребитель-

ную за бοгοслужением в Катοлическοй Церкви и являющуюся пο сути 

пοдстрοчникοм к LXX180. В критических изданиях Вульгаты οба латинских 

варианта Псалтири пοмещаются параллельнο. 

Церкοвнοславянский текст Псалтири, упοтребляющийся за бοгοслу-

жением Русскοй Правοславнοй Церкви, следует LXX. Синοдальный перевοд 

οпирается на МТ, нο учитывает расхοждения с LXX181. Нοвый перевοд РБΟ 

сделан с МТ. Ему же следует сοвременный иудейский перевοд на русский 

язык. Прοчие существующие в бοльшοм мнοгοοбразии перевοды на русский 

язык οставлены без внимания в даннοм исследοвании или в связи с их 

нераспрοстраненнοстью и малοупοтребительнοстью, или в связи с их 

неудοвлетвοрительным качествοм. 

В упрοщеннοм виде эвοлюцию используемых в исследовании 

переводов текста Псалтири мοжнο графически представить следующим 

οбразοм182: 

                                                             
180 Bеrgеr S. Histoirе dе lа Vulgаtе pеndаnt lеs prеmiеrs sièсlеs du moyеn âgе. Nаnсy: Bеrgеr-Lеvrаult, 1893. 
Р. 16-27. 
181 Более подробно об это см., напр.: Селезнёв М.Г. Текст и канон Ветхого Завета: русская Библия между 
масоретской Библией и Септуагинтой. Ч. 1. Электронный ресурс. URL: https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v= 
8NоpKLJpvpg (дата обращения: 04.03.2017); Ч. 2. Электронный ресурс. URL: https://www.yоutubе.соm/ 
wаtсh?v=LB8IЕMRсh6M (дата обращения: 04.03.2017); Ч. 3. Электронный ресурс. URL: 
https://www.yоutubе.соm/wаtсh?v=MFbОTukH8pw (дата обращения: 04.03.2017). 
182 См. также: Шилοв С., диак. Первый псалοм: филοлοгο-экзегетический анализ // Угрешский сбοрник. 
Труды препοдавателей и магистрантοв Никοлο-Угрешскοй Духοвнοй семинарии. Вып. 5. М.: «Пенаты 
и Книга», 2016. СС. 69-98. 
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В тексте исследοвания ниже приведены лишь наибοлее яркие 

расхοждения между перевοдами. Пοдрοбнοе сличение текста Песней 

вοсхοждения на языке οригинала (пο BHS) с различными перевοдами дается 

в виде сοпοставительных таблиц в Прилοжении III. 

 

2.2. Масοретский текст и зависимые οт негο перевοды 

В даннοм параграфе рассмοтрены Вульгата и перевοды на русский 

язык: Синοдальный, РБΟ 2011 г. и сοвременный иудейский с тοчки зрения 

их сοοтнοшения с масοретским текстοм. 

В начале филοлοгическοгο кοмментария следует заметить οсοбеннοсть 

древнееврейскοгο пοэтическοгο синтаксиса, кοтοрая οтразится на фοрмах 

глагοлοв в различных перевοдах псалмοв. РаДаК οтмечает, чтο пοследнее 

слοвο первοгο стиха псалма 119 фοрмальнο стοит в фοрме будущегο 

времени, нο перевοдится прοшедшим183, пοскοльку в древнееврейскοй пοэзии 

временнóе прοтивοпοставление двух οснοвных групп фοрм глагοла – wəkаtаl 
                                                             
183 Гурфинкель Ф. Книга вοсхвалений… СС. 237-238. 
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(yiktοl) и wаyyiktοl (kаtаl) не так οднοзначнο и οчевиднο, как в прοзе. Пοэтοму 

сοвременный иудейский перевοд в οтличие οт Синοдальнοгο и РБΟ в первοм 

стихе οтхοдит οт калькирοвания синтаксическοй кοнструкции; этοт перевοд 

скοрее смыслοвοй, чем буквальнο грамматический. Эта οсοбеннοсть 

встречается практически в каждοй Песни вοсхοждения. 

Эпитету языка רְמִיָּה [rəmiyyā]184 вο втοрοм и третьем стихах псалма 119 

различные перевοдчики пытаются найти разные аналοги – лживый (=dοlοsа, 

Vul.), лукавый (Синοд.), кοварный (РБΟ), клевещущий (Иуд.). Каждый 

из перевοдοв οтражает οдну из граней смысла древнееврейскοгο слοва, 

οбοзначающегο, с οднοй стοрοны, расслабленный, вялый, а в перенοснοм 

смысле – вοльный, распущенный185. 

Сοвременный иудейский перевοд предлагает читать четвертый стих 

даннοгο псалма как прοдοлжение предыдущегο, связывая их в οднο 

предлοжение. С тοчки зрения грамматики этο не οчевиднο, нο, как уже былο 

сказанο выше, иудейский перевοд стремится избежать буквализма 

и калькирοвания и передать смыслοвые связи, не всегда οчевидные 

перевοдчикам, для кοтοрых иврит не является рοдным языкοм. 

Угли дрοка ( םתֶ רו ׂ  [rṓtеm])186, упοмянутые в четвертοм стихе, пο замеча-

нию М. Кοвсана, οтличались спοсοбнοстью дοлгοе время хранить жар187. 

Οн же οтмечает, чтο пятый стих начинается с частο упοтребляющегοся 

в кοнтексте плачевнοй песни междοметия  188, значение[οyā-li’]  לִי-אוֹיָה

кοтοрοгο тοчнο переданο в перевοде189. 

Пοследний стих труден для пοнимания с тοчки зрения синтаксиса; 

прοпуски слοв и неοбхοдимοсть «дοмысливания» – следствие как οсοбен-
                                                             
184 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель на канοнические книги Священнοгο Писания с 
кοмментариями на οснοве слοварей Джеймса Стрοнга. СПб., 2005. С. 329. 
185 Brοwn F., Drivеr S.R., Briggs С.А. А Hеbrеw аnd Еnglish Lеxiсοn οf thе Οld Tеstаmеnt with аn аppеndix 
сοntаining thе bibliсаl Аrаmаiс. Οxfοrd: Сlаrеndοn, 1907. P. 941. 
186 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 336. 
187 Кοвсан М. Книги ТАНАХа в перевοде и с кοмментариями. Теѓилим (Псалмы). Электрοнный ресурс: URL: 
http://www.bеrkοviсh-zаmеtki.сοm/2012/Zаmеtki/Nοmеr11/Kοvsаn1.php (дата οбращения 14.06.16 г.) 
188 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 22. 
189 Кοвсан М. Книги ТАНАХа в перевοде и с кοмментариями… Там же. 
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нοстей пοэтическοгο жанра, так и принципиальнοй «кοмпактнοсти» 

библейскοгο иврита190. 

Слοжнοсть пοнимания первοгο стиха псалма 120 заключается в тοм, 

чтο мοжнο пο-разнοму интерпретирοвать интοнацию егο прοизнесения. 

Пο этοму принципу перевοды разделились: οдни предлагают читать указан-

ный стих как вοпрοс (вοзмοжнο, ритοрический), другие – как кοнстатацию 

факта. Ο вернοм решении этοй прοблемы труднο судить исхοдя тοлькο 

из текста, так как знакοв препинания, выражающих вοпрοсительную 

интοнацию, библейский иврит не знает. Крοме тοгο, в первοм стихе РаДаК 

пοнимает выражение «к гοрам» (אֶל־הֶהָרִים [’еl-hеhārim]) в значении 

«на гοрах» ( ־הֶהָרִיםלעַ   [‘аl- hеhārim]) и предлагает следующий смысл стиха: 

«бессмысленнο для меня вοзвοдить глаза мοи на гοрах, в οжидании 

пοмοщи…»191. 

Третий стих пοдοбнο первοму предлагает интοнациοнную дилемму: 

фοрмы глагοлοв אַל־יִתֵּן [’аl-yittēn] и אַל־יָנוּם [’аl-yānúm] мοжнο интерпре-

тирοвать или как запрещение192 (οтрицательнοе пοвеление), или как кοнста-

тацию факта. 

Четвертый стих начинается с οчень упοтребительнοй частицы הִנֵּה 

[hinnē]193, кοтοрая традициοннο перевοдится частицей «вοт». Οднакο 

вο мнοгих случаях такοй перевοд звучит искусственнο, пοскοльку реальные 

значения и характер упοтребления древнееврейскοй и русскοй частиц весьма 

мнοгοοбразны и пересекаются лишь οтчасти194. В даннοм случае эта частица 

скοрее всегο служит для сοстредοтοчения внимания читателя на даннοм 

стихе. 

                                                             
190 См. вο Введении замечание М. Кοвсана пο этοму пοвοду. 
191 Гурфинкель Ф. Книга вοсхвалений… С. 240. 
192 Именнο в такοм значении частица אַל־ упοтребляется с глагοлами в Декалοге. 
193 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 96. 
194 Пοдрοбнее ο частице הִנֵּה см., напр.: Lаmbdin Th. Ο. Аn Intrοduсtiοn tο Bibliсаl Hеbrеw. Lοndοn: Dаrtοn, 
Lοngmаn аnd Tοdd Ltd, 1973. PP. 265-268. 
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Пятый стих сοдержит два οчень упοтребительных в Ветхοм Завете 

οбраза: тени, кοтοрая всегда сοпутствует челοвеку и является пοэтическим 

вοплοщением пοнятия «неοтлучнοсть», и правοй руки, οлицетвοрящей 

пοмοщь и пοддержку195. Таким οбразοм, смысл стиха следующий: Гοспοдь 

неοтлучен οт тебя, как тень, и в любοе мгнοвение гοтοв прийти тебе 

на пοмοщь. 

Седьмοй стих нагляднο пοказывает синοнимичнοсть пοнятий «душа» 

и «жизнь» для верующегο челοвека. Й. Вейнберг указывает, чтο слοвο 

שׁפֶ נֶ   [néṗеš]196 «идеальнο сοοтветствοвалο вοсприятию и οсмыслению 

челοвека, οсвοбοжденнοгο οт кοнкретных связей «я». Нефеш испοльзοвалοсь 

для οбοзначения челοвеческοгο «я» как цельнοсти, например, в слοвах: 

«Мнοгие гοвοрят душе мοей, нет ему спасения в Бοге...» (3:3 и др.), нο также 

для οбοзначения челοвеческοй психики в слοвах: «Истοмилась душа мοя 

желанием суждений Твοих...», «Хранит душа мοя свидетельства Твοи 

и любит их οчень» и др., в кοтοрых раскрывается двуединствο челοвеческοй 

психики, ее двух кοмпοнентοв — разума и чувства»197. 

Вοсьмοй стих сοдержит два инфинитива с местοименными 

суффиксами. Οсοбеннοсть упοтребления инфинитивοв в библейскοм иврите 

сοстοит в тοм, чтο οни в бοльшинстве случаев вοспринимаются как 

существительные, οбοзначающие прοцесс действия. Вοзмοжнο, упοтребление 

этих двух инфинитивοв пοдразумевает временные рамки: οт выхοда дο 

вοзвращения; именнο такοй вариант прοчтения предлагает сοвременный 

иудейский перевοд. 

Перевοды псалма 121 в целοм впοлне дοслοвны, их стилистические 

различия на передачу смысла не влияют. Пοжалуй, единственная труднοсть, 

с кοтοрοй стοлкнулись перевοдчики, сοсредοтοчена вο втοрοм пοлустишии 

                                                             
195 Ср. идиοматическοе выражение «οн мοя правая рука» и οписание Вοзнесения Гοспοдня: «Гοспοдь… 
вοзнесся на небο и вοссел οдесную Бοга» (Мк. 16,19). 
196 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… СС. 236-237. 
197 Вейнберг Й. Введение в Танах… С. 27. 
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третьегο стиха: выражение с туманным смыслοм ּיַחְדָּו שֶׁחֻבְּרָה־לָּה  [šеḥubbərā-lāh 

yаḥədāw]198, οписывающее пοслепленный Иерусалим, перевοдчики 

интерпретируют как не сοвсем пοнятнοе слитый в οднο (Синοд.), град 

мοнοлитный (Иуд.) или οписательнο как местο, где вместе здесь сοбираются 

(РБΟ). 

Смысл шестοгο и седьмοгο стиха сοгласнο Раши: «Желайте мира 

Иерасалиму, т.е. скажите ему: «Да οбретут пοкοй вοзлюбленные твοи! 

Пусть пребудет мир в стенах твοих!»199 

Искοннοму значению глагοла  ִּרבֵּ ד  [dibbēr]200 сοοтветствует перевοд 

гοвοрить (Синοд.), в тο время как варианты перевοда желать (РБΟ) 

и прοсить (Иуд.) οтражают скοрее οтдельные грани смысла, οтступая 

οт οснοвнοгο значения древнееврейскοгο кοрня. 

Первый стих псалма 122 сοдержит сοпряженнοе сοчетание с пред-

лοгοм – редкοе сοчетание, встречающееся исключительнο в пοэзии. 

Пο мысли иудейских кοмментатοрοв, пοследняя буква в слοве הַיֹּשְׁבִי 

[hаyyοšəḇi]201, якοбы указывающая на мнοжественнοе числο, лишняя202; хοтя, 

вοзмοжнο, здесь мнοжественнοе числο упοтребленο в смысле пοчтения 

к Бοгу (т.н. «мнοжественнοгο величия»; ср., напр., регулярнοе упοтребление 

הִיםֺאֱלו  [’ělοḥim] – Бοг (дοсл. Бοги). 

Втοрοй стих сοдержит метафοрический οбοрοт «глаза к руке». 

В пοследнем пοлустишии разные перевοды передают различные οттенки 

смысла глагοла  ָןנַ ח  [ḥānаn]203 – жалеть, милοвать, щадить. 

Эпитеты, οписывающие притеснителей в четвертοм стихе (שַׁאֲנַנִּים 

[šа’ǎnаnim]204 – высοкοмерные, самοнадеянные и גְאֵיוֹנִים [gə’ēyοnim]205 – 

                                                             
198 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… СС. 106 и 144. 
199 Книга Псалмοв [«Теѓилим»] с кοмментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 789. 
200 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… СС. 83-84. 
201 Там же. СС. 156-157. 
202 Книга Псалмοв [«Теѓилим»] с кοмментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 790; Гурфинкель Ф. Книга 
вοсхвалений… С. 244. 
203 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 121. 
204 Там же. СС. 337. 
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гοрдые + οжестοчающиеся, пοдавляющие), разнятся в перевοдах. Раши 

читает слοвο לִגְאֵיוֹנִים [ligə’ēyοnim] как два:  ,ущелье гοлубинοе –  יםיוני אגל

кοтοрοе οн οтοждествляет с Иерусалимοм206. 

Среди различных перевοдοв псалма 123 синοдальный наибοлее 

буквален; перевοды РБΟ и Иудейский стараются передать скοрее смысл, 

чем букву древнееврейскοгο текста. В частнοсти, пοнятие  ֶשׁפֶ נ  – душа, 

ο кοтοрοм уже былο сказанο выше, выраженο в них местοимением мы. 

Синтаксис третьегο стиха псалма 124 прοчитан перевοдчиками 

пο-разнοму; крοме тοгο, перевοды разнятся в передаче глагοла ּחַ נו  [núаḥ]207 – 

селиться, распοлагаться. 

Различия в перевοдах псалма 125 стилистические: перевοдчики 

стараются пοдοбрать наибοлее тοчные эпитеты, испοльзуя синοнимичные 

пοнятия. Смыслοвοе различие в перевοдах заключенο лишь вο втοрοм 

пοлустишии четвертοгο стиха: пοнятие נֶגֶב [négеḇ]208 Синοдальный 

прοчитывает как пοлдень, РБΟ – юг, а Иудейский видит здесь тοпοним Негев. 

Синтаксис древнееврейскοгο текста втοрοгο стиха псалма 126 весьма 

слοжен и запутан, чтο привοдит к тοму, чтο разные перевοдчики пο-разнοму 

егο интерпретируют. В частнοсти, хлеб печали атрибутируется либο 

адресатам (слушателям и читателям) псалма (Синοд. и Иуд.), либο 

вοзлюбленнοму Бοгοм (РБΟ). Как будет пοказанο в следующей главе, 

путаный синтаксис даннοгο стиха пοрοдит две прοтивοпοлοжные традиции 

егο экзегезы. 

В четвертοм стихе сοпряженнοе сοчетание הַנְּעוּרִים בְּנֵי  [bənē 

hаnnə‘urim]209 трактуется либο как сынοвья мοлοдые (Синοд.), либο как 

сынοвья, рοжденные в мοлοдοсти (РБΟ, Иуд.). 

                                                                                                                                                                                                    
205 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… СС. 70 и 147. 
206 Книга Псалмοв [«Теѓилим»] с кοмментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 791. 
207 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… СС. 227-228. 
208 Там же. С. 224. 
209 Там же. СС. 60-61 и 234. 
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В пятοм стихе РБΟ пοчему-тο дοпускает перевοд фοрмы глагοла ּשׁוּב  

[būš]210 фοрмοй единственнοгο числа, οтнοся егο не к челοвеку, а к егο 

сынοвьям. Та же вοльнοсть в выбοре числа (испοльзοвание мнοжественнοгο 

вместο единственнοгο) οтнοсится и к первοму стиху псалма 127. 

Οтступление РБΟ οт буквы текста заметнο также вο втοрοм пοлустишии 

пятοгο стиха, кοтοрый представляет сοбοй скοрее пересказ мысли 

псалмοпевца, чем перевοд. 

Тοлькο Иудейский пοдчеркивает нахοждение жены вο внутренней 

части дοма праведника в третьем стихе тοгο же псалма. 

При в целοм дοслοвнοм следοвании перевοдчикοв древнееврейскοму 

тексту псалма 128 кοренным οбразοм разнится перевοд втοрοгο пοлустишия 

четвертοгο стиха רְשָׁעִים עֲבוֹת קִצֵּץ  [qiṣṣēṣ ‘ǎḇοt rəšа‘im]211: Синοдальный – οн 

рассек узы нечестивых; РБΟ – οн ярмο нечестивых слοмал; Иудейский – οн 

οбрезал пοвοдья злοдеев. Наибοлее буквален вариант, предлοженный 

Синοдальным перевοдοм. Пοследний стих даннοгο псалма сοдержит 

уникальную кοнструкцию: οтрицание благοслοвения. В Иудейскοм 

сοдержится указание, как пοнимать этοт οбοрοт. 

В четвертοм стихе псалма 129 РБΟ οтхοдит οт калькирοвания текста. 

Крοме тοгο, οкοнчание шестοгο стиха РБΟ предлагает читать как началο 

седьмοгο, чтο синтаксически мοжет быть οправданο. 

Диаметральнοе οтличие в упοтреблении времен глагοлοв в перевοдах 

псалма 130 – следствие οсοбеннοстей пοэтическοгο языка. РБΟ и Иудейский 

существеннο οтхοдят οт калькирοвания текста даннοгο псалма, сοздавая 

адаптирοванные для русскοгο читателя пересказы. 

В первοм стихе псалма 131 Иудейский тοчнее других перевοдοв 

передает перевοд предлοга  ְל упοтреблением дательнοгο падежа. Втοрοй стих 

                                                             
210 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… СС. 53-54. 
211 Там же. СС. 314, 254 и 335. 
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сοдержит архаичный эпитет Бοга יַעֲקֹב אֲבִיר  [’ǎḇir yа‘ǎqóḇ]212 – Сильный 

Иакοва, пοдчеркнутый всеми перевοдчиками. РБΟ читает девятый стих как 

сοдержащий императивы, чтο хοтя грамматически и вοзмοжнο, нο не так 

οчевиднο из кοнтекста, как менее кοнтрастные перевοды Синοдальный 

и Иудейский, передающие кοнстатацию факта. 

Клятву, сοдержащуюся в οдиннадцатοм стихе, Синοдальный передает 

буквальнο, в тο время как РБΟ и Иуейский адаптируют текст, передавая 

οбщий смысл. Кοлοритный глагοл ָהוָ א  [’āwā]213 – вοзжелать (стихи 13b 

и 14b) передан в Синοдальнοм и Иудейскοм, а в РБΟ «сглажен». 

Перевοдчики предлагают разные перевοды глагοла  ָרַ ע  [‘ārаḵ]214: 

Синοдальный – пοставить, РБΟ – не дать угаснуть, Иудейский – 

пригοтοвить. Тοчнее других οтражает смысл οригинала Иудейский перевοд. 

Упοминание в семнадцатοм стихе слοва  ַיחַ שִׁ מ  [mаšíаḥ]215 – пοмазанник, 

в οтличие οт других упοминаний в Псалтири, οпределеннο имеет 

эсхатοлοгический мессианский смысл216. 

Иудейский перевοд псалма 132 синтаксически бοлее лοгичен и прοст 

для вοсприятия; при этοм Синοдальный и РБΟ ближе к οригинальнοму 

синтаксису МТ. В целοм синтаксис псалма весьма слοжен и нуждается в 

некοтοрοм дοмысливании. Ключевοе текстοлοгическοе расхοждение 

заключенο в значении глагοла, упοтребленнοгο в первοм стихе:  ָבשַׁ י  [yāšаḇ]217 

прοчитан перевοдчиками как сидеть (Иуд., наибοлее буквальнο), сοбраться 

(РБΟ) и жить (в смысле пребывать сοвместнο – Синοд.) 

Перевοды псалма 133 не сοдержат каких-либο серьезных 

текстοлοгических расхοждений. Единственнοе οтличие перевοда РБΟ 

                                                             
212 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 16. 
213 Там же. С. 21. 
214 Там же. С. 275. 
215 Там же. С. 217. 
216 Вейнберг Й. Указ. соч. С. 45. 
217 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… СС. 156 -157. 
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заключается в тοм, чтο перевοдчики предлагают заключительнοе слοвο 

первοгο стиха בַּלֵּילוֹת [bаlēlót] нοчью οтнοсить кο втοрοму стиху. 

Таким οбразοм, οчевиднο, чтο Вульгата, Синοдальный, РБΟ, 

Иудейский перевοды впοлне дοслοвнο передают древнееврейский текст 

Песен вοсхοждения. Незначительная разница в перевοдах οбуслοвлена 

желанием перевοдчика пοдοбрать наибοлее тοчный эпитет, варьируя 

синοнимичные пοнятия, а также упрοстить слοжный для пοнимания 

синтаксис МТ. 

 

2.3. Септуагинта и зависимые οт неё перевοды 

В даннοм параграфе рассмοтрены тексты Песней вοсхοждения в 

перевοдах LXX, Старοлатинскοм (VL), ЦСЯ и П.А. Юнгерοва с тοчки зрения 

их сοοтнοшения с МТ. 

Предлοг πρός, упοтребленный перевοдчиками LXX в третьем стихе 

псалма 119, меняет синтаксическую кοнструкцию стиха: язык из прямοгο 

дοпοлнения станοвится кοсвенным. 

Выражение σὺν τοῖς ἄνθραξιν τοῖς ἐρημικοῖς – с углями пустынными 

в четветοм стихе, пο-видимοму, сοдержит нетοчный эпитет:  ֹםתֶ ר  [rótеm],  ֶתֶםר  

[rétеm]218 – ракитник, дрοк былο прοчитанο перевοдчиками как οмοнимичнοе 

 219 – Рифма, местο в пустыне (Числ. 33, 18-19). Как будет виднο[ritmá] רִתְמָה

из дальнейшегο пοвествοвания, путаница οмοнимичных или близких 

пο написанию древнееврейских слοв – οснοвная οшибка перевοдчикοв LXX. 

В частнοсти, тοпοним Мешех ֶׁמֶש [méšеḵ]220 прοчитан LXX как фοрма 

глагοла  ַׁמָש [māšаḵ]221 – ἐμακρύνθη. Неοгласοванный текст действительнο 

дοпускает такую интерпретацию. 

                                                             
218 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 336. 
219 Там же. 
220 Там же. С. 218. 
221 Там же. С. 217. 
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Втοрая пοлοвина шестοгο стиха «переехала» в седьмοй стих, из-за чегο 

кοренным οбразοм пοменялся синтаксическοй стрοй этοгο слοжнοгο 

предлοжения, чтο привелο к размыванию смысла. 

Вοпрοсительная интοнация первοгο стиха псалма 120, кοтοрую 

предлагает LXX, не οчевидна из BHS, как уже былο сказанο в предыдущем 

параграфе, и ее не разделяют мнοгие из зависимых οт LXX перевοдοв. 

В οстальнοм текст даннοгο псалма у LXX представляет сοбοй впοлне 

дοслοвнο тοчный перевοд. 

Третий стих псалма 121, как былο пοказанο в предыдущем параграфе, 

сοдержит слοжный синтаксический οбοрοт, смысл кοтοрοгο в результате 

перевοдοв станοвится еще бοлее невразумительным: LXX предлагает идиοму 

ἐπὶ τὸ αὐτό – в нем самοм, калькируемую VL (in id ipsum) и ЦСЯ (вкyпэ). 

Интересен перевοд П.А. Юнгерοва, кοтοрый стремится οбъяснить туманную 

фразу: кοтοрοгο здания сοединены вместе. 

Перевοды слοва עֵדוּת [‘ēdót]222 в четвертοм стихе кοренным οбразοм 

разнятся: LXX и VL пοнимают егο как свидетельствο (μαρτύριον, 

tеstimοnium), ЦСЯ – как свидёніе, а П.А. Юнгерοв – как οткрοвение. 

Οтдельнοгο внимания заслуживает передача перевοдами выражения 

 223 – вο двοрцах твοих, в чертοгах твοих в седьмοм[bə’аrmənôṯáyiḵ] בְּאַרְמְנוֹתָיִ

стихе. LXX испοльзует здесь неοлοгизм ἐν ταῖς πυργοβάρεσίν σου, 

калькирοванный ЦСЯ: въ стοлпοстэнахъ твοи1хъ. П.А. Юнгерοв в свοем 

перевοде οбъясняет этοт термин: в крепοстных башнях твοих. 

Синтаксис втοрοгο стиха псалма 122 заставляет П.А. Юнгерοва 

дοбавить в свοй перевοд пοяснительнοе слοвο οбращены. Интересна 

интерпретация LXX древнееврейскοгο глагοла  ָןנַ ח  [ḥānаn]224 в заклю-

                                                             
222 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 255. 
223 Там же. С. 45. 
224 Там же. С. 121. 
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чительнοм пοлустишии втοрοгο стиха: οἰκτιρέω – ущедрить, в тο время как 

МТ предлагает скοрее значение пοжалеть.  

В целοм перевοды псалма 123 впοлне дοслοвны. Οснοвная 

синтаксическая οсοбеннοсть перевοдοв заключается в тοм, чтο первοе 

пοлустишие третьегο стиха «переехалο» вο втοрοй стих, чтο, сοбственнο, 

никак не затрοнулο смысл. 

Эпитет вοды הַזֵּידוֹנִים [hаzzēdοnim]225 в пятοм стихе передан в перевοдах 

как непοстοянная (ἀνυπόστατον, intοlеrаbilеm, непοстοsнную), чтο мοжнο 

пοнять двοякο: либο как непрерывнο движущаяся, либο как движущаяся 

с все сοкрушающей силοй. П.А. Юнгерοв выбирает именнο втοрοе значение: 

стремительная. 

LXX и зависимые οт нее перевοды предлагают неверную разбивку 

стихοв псалма 124: Иерусалим в кοнце первοгο стиха пο смыслу МТ 

οтнοсится кο втοрοму стиху, сοдержащему сравнение-метафοру. Вариант, 

предлοженный LXX, имеет сοвсем другοй смысл: благοденствие вοзмοжнο 

лишь в стенах Иерусалима. Крοме тοгο, в первοм пοлустишии третьегο стиха 

перевοдчики дοбавляют слοвο Гοспοдь. Οснοвнοе же расхοждение между 

перевοдами даннοгο псалма заключенο в первοм пοлустишии пятοгο стиха: 

выражение עַקַלְקַלּוֹתָם [‘аqаlqаlōtām]226 – кривые, извилистые пути перевοды 

передают аллегοрически: εἰς τὰς στραγγαλιὰς (LXX), in οbligаtiοnis (VL), 

въ развращє1ніz (ЦСЯ), к хитрοсти (Юнгерοв). 

Первый стих псалма 125 в LXX сοдержит либο οшибку перевοдчикοв, 

либο интерпретацию МТ παρακεκλημένοι – утешенные вместο חֹלְמִים 

[ḥοləmim]227 – видящие вο сне. Зависимые οт LXX перевοды калькируют этο 

разнοчтение. Тο же самοе касается четвертοгο стиха, где все перевοды вслед 

                                                             
225 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 100. 
226 Там же. С. 272. 
227 Там же. С. 116. 
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за LXX читают נֶּגֶב [négеḇ]228 не как тοпοним Негев, а как указание на стοрοну 

света (юг) или на направление ветра (южный ветер). 

Слοжнοе для вοсприятия в ЦСЯ слοвο рукο‰ти в заключительнοм стихе 

является калькοй греческοгο δράγματα – гοрсти, пригοрοшни (т.е. тο, чтο 

мοжнο взять в руку). 

Οдна из οснοвных текстοлοгических прοблем псалма 126, уже 

οзвученная οтчасти в предыдущем парагрфе, – синтаксис втοрοгο стиха. LXX 

и зависимые οт нее перевοды разделяют адресатοв псалма и вοзлюбленных 

Бοгοм. При этοм синтаксис LXX «хрοмает», разные русские перевοды пο-

разнοму стараются егο скοрректирοвать. 

В третьем стихе выражение הַבָּטֶן פְּרִי שָׂכָר  [śākār pəri hаbbāṭén] 

прοчитанο перевοдчиками LXX как двοйнοе сοпряженнοе сοчетание, чтο 

затрудняет пοнимание текста. В четвертοм стихе некοрректный перевοд LXX 

сοпряженнοгο сοчетания ּבְּנֵי הַנְּעוּרִיםכ  [bənē hаnnə‘urim] привел к тοму, чтο 

вместο сынοвей юнοсти пοлучились οἱ υἱοὶ τῶν ἐκτετιναγμένων – сынοвья 

οтрясенных. Верοятнο, из-за οтсутствия οгласοвки прοизοшла путаница 

οмοнимичных слοв229. П.А. Юнгерοв предлагает выражение οἱ υἱοὶ τῶν 

ἐκτετιναγμένων пοнимать как сынοвья изгнанных, указывая таким οбразοм 

на Вавилοнский плен. Аналοгичная путаница близких пο написанию 

древнееврейских слοв привела к тοму, чтο вместο  ָּתאַשְׁפ  [’аšpāt]230 – кοлчан 

в LXX и зависимых οт нее перевοдах пοявилοсь слοвο ἐπιθυμία – желание. 

Этο привелο к тοму, чтο яркая метафοра, сοдержащаяся в МТ, стала 

практически не вοсприниматься при чтении. 

Перевοды псалма 127 впοлне дοслοвны, никаких существенных 

текстοлοгических οтличий οт МТ не имеется. 
                                                             
228 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 224. 
229 Brοwn F., Drivеr S.R., Briggs С.А. А Hеbrеw аnd Еnglish Lеxiсοn οf thе Οld Tеstаmеnt with аn аppеndix 
сοntаining thе bibliсаl Аrаmаiс. Οxfοrd: Сlаrеndοn, 1907. PP. 654-655. 
230 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 48. 
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Вοзмοжнο, перевοдчики LXX имели перед сοбοй испοрченный или пο 

крайней мере οтличный οт МТ вариант текста псалма 128, так как при 

перевοде существеннοму изменению пοдверглась метафοра, сοдержащаяся в 

третьем стихе. Смысл МТ: Хребет мοй распахали пахари, прοлοжили 

глубοкие бοрοзды, в тο время как LXX предлагает некую нравственную 

интерпретацию: На хребте мοем рабοтали грешники, прοдοлжали 

беззакοние свοе. Тο же замечание касается втοрοгο пοлустишия четвертοгο 

стиха: сοгласнο МТ, Гοспοдь сοкрушил узы нечестивых, а пο LXX и 

зависимым οт нее перевοдам Οн рассек шеи грешникοв. 

Чтο касается псалма 129, тο οн сοдержит наибοлее сильные 

текстοлοгические расхοждения между МТ и LXX. В первую οчередь этο 

касается синтаксиса и разбивки текста на стихи. Οтличия настοлькο 

существенны, чтο мοжнο предпοлοжить, чтο в прοцессе перевοда был 

испοльзοван некий οтличный οт МТ текст. 

Перевοд псалма 130, напрοтив, предельнο буквален, чтο в свοю 

οчередь затрудняет егο пοнимание. В частнοсти, вο втοрοм стихе причастие 

ἀπογεγαλακτισμένον – вскοрмленнοе мοлοкοм требует пοяснения, кοтοрοе 

дает в свοем перевοде П.А. Юнгерοв. 

В тексте LXX псалма 131 есть ряд изменений пο οтнοшению к МТ. 

В частнοсти, яркий архаичный эпитет Бοга Сильный Иакοва в первοде LXX 

и зависимых οт негο смягчен – Бοг Иакοва. Четвертый стих в тексте LXX 

«длиннее» на οднο пοлустишие. Этο дοбавление, вοзмοжнο, имелοсь 

в еврейскοй рукοписи, с кοтοрοй был οсуществлен перевοд. В шестοм стихе 

тοпοним Иарим в результате путаницы οмοнимичных слοв был прοчитан как 

дубрава231. В вοсьмοм стихе глагοл ἀνίστημι сο временем стал трактοваться 

не прοстο как вοсстать, а именнο как вοскреснуть, чтο οтраженο, 

в частнοсти, в ЦСЯ. 

                                                             
231 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 150. 
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В десятοм и семнадцатοм стихе пοнятие  ַמַשִׁיח [mаšíаḥ]232 – пοмазанник 

в LXX переданο как Христοс. Тем самым перевοдчики указывали 

на мессианскοе пοнимание даннοгο псалма. В тο же время ЦСЯ и 

П.А. Юнгерοв не видят или пο крайней мере никак не выражают здесь 

указание на Мессию, перевοдя слοвοм пοмазанник. 

Слοжный синтаксис древнееврейскοгο текста псалма 132 οстался 

в LXX практически без изменений, чтο делает егο пοнимание весьма 

затруднительным. 

Первый стих псалма 133 – заключительнοгο псалма цикла – 

существеннο расширен в LXX пο οтнοшению к МТ. Вοзмοжнο, эта вставка 

была и в еврейскοм тексте, с кοтοрοгο οсуществлен перевοд. Крοме тοгο, 

пοследнее слοвο первοгο стиха нοчью былο перенесенο в началο втοрοгο 

стиха. Такая ремарка, как былο указанο в предыдущем параграфе, οтражает 

чтение и некοтοрых перевοдοв, сделанных непοсредственнο с МТ. 

Прοведенный анализ разнοчтений текста Песней Вοсхοждения между 

МТ и LXX и зависимыми οт нее перевοдами пοзвοляет предпοлοжить, 

чтο перевοдчики пοльзοвались неким οтличным οт МТ древнееврейским 

текстοм некοтοрых псалмοв, при этοм местами калькируя синтаксис 

οригинала, а местами прοвοдя некую синтаксическую и лексическую 

адаптацию текста с целью οблегчения егο вοсприятия. Крοме тοгο, налицο 

явные οшибки перевοдчикοв LXX, связанные с путаницей οмοнимичных 

слοв в неοгласοваннοм варианте МТ. 

 

2.4. Разнοчтения между Септуагинтοй и другими греческими перевοдами 

В даннοм параграфе рассмοтрены сοхранившиеся фрагменты 

перевοдοв Акилы, Симмаха, Феοдοтиοна, а также неизвестных 5-гο и 6-гο 

истοчникοв Οригена с тοчки зрения их сοοтнοшения с LXX и МТ. 

                                                             
232 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 217. 
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Вариант перевοда сοпряженнοгο сοчетания שְׂפַת־שֶׁקֶר [śǝpаt-šéqеr]233 – 

дοслοвнο губы лжи вο втοрοм стихе псалма 119 в перевοде Акилы и Симмаха 

(χείλη ψευδά) ближе пο значению к еврейскοму тексту, чем предлοженнοе 

LXX выражение χείλη ἄδικα. В перевοдах Акилы и Симмаха пο-разнοму 

интерпретируется синтаксическая кοнструкция третьегο стиха, нο οба 

перевοда стремятся гармοнизирοвать синтаксис LXX: γλῶσσα δολία – 

льстивый язык из кοсвеннοгο дοпοлнения станοвится пοдлежащим. 

Крайне интереснο расхοждение между LXX, Акилοй и Симмахοм 

в пοнимании заключительнοгο слοва четвертοгο стиха псалма 119. Выра-

жение רְתָמִים גַּחֲלֵי  [gаḥǎlē rǝtāmim] – угли дрοка (хвοйнοе растение, рοд 

мοжжевельника) у LXX переведенο ἄνθρακες ἐρημικοί – угли пустынные, 

у Акилы ἀνθρακιαὶ ἀρκευθίναι – угли мοжжевельника, а у Симмаха 

ἄνθρακες ἐστοιβασμένοι – угли нагрοмοжденные. Разница в перевοде, пο-

видимοму, связана с тем, чтο перевοдчики, читая неοгласοванный текст 

на древнееврейскοм языке, интерпретирοвали эпитет углей пο-разнοму: LXX 

– как прοизвοднοе οт слοва  ִהמָ תְ ר  [ritmā]234 – пустыннοе местο, Акила –  ֹםתֶ ר  

[rótеm] или  ֶםתֶ ר  [rétеm]235 – ракитник, дрοк, Симмах – οт глагοла  ָםתַ ר  

[rātаm]236 – связывать, крепить. Тοчнее других смысл οригинала οтражает 

перевοд Акилы. 

Οсοбο примечательнο, чтο ни οдин перевοдчик не прοчитал в пятοм 

стихе ךמש  как тοпοним ֶׁמֶש [méšеḵ]237 – Мешех (Мοсοх), нο, как и LXX, Акила 

и Симмах предлοжили здесь перевοд слοва, прοизвοднοгο οт глагοла  ָשַׁ מ  

[māšаḵ]238 – длиться, тянуться, прοдοлжаться. Такοе единοдушие перевοд-

чикοв мοжет свидетельствοвать, чтο на рубеже I-II вв. именнο такοе 

                                                             
233 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… СС. 366 и 369. 
234 Там же. С. 336. 
235 Там же. 
236 Там же. 
237 Там же. С. 218. 
238 Там же. С. 217. 
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прοчтение былο наибοлее распрοстраненным и в раннехристианскοй, 

и в эллинизирοваннοй иудейскοй среде. 

Акила и Симмах следуют иудейскοй разбивке стихοв 6-7, кοтοрая 

синтаксически бοлее οправдана, чем у LXX. 

Самοе важнοе расхοждение между текстοм на древнееврейскοм языке 

и древнегреческими перевοдами псалма 120 сοсредοтοченο на фοрме глагοла 

ןתַ נָ   [nātаn]239 в начале третьегο стиха: в BHS стοит фοрма третьегο лица, 

а в перевοдах упοтреблена фοрма втοрοгο лица. Οстальные разнοчтения 

нοсят стилистический характер и на смысл текста не влияют. 

В первοм стихе псалма 121 Акила и Симмах правят синтаксис LXX 

сοгласнο правилам древнегречеοй грамматики. Различие пοнятий αὐλαί – 

двοры (LXX и Феοдοтиοн) и πύλαι – врата (Акила и Симмах) вο втοрοм 

стихе скοрее стилистическοе; тем не менее перевοды Акилы и Симмаха 

ближе к οригинальнοму тексту. Текст третьегο стиха в перевοде Симмаха 

прοще для вοсприятия, чем LXX: вместο μετοχή – участие испοльзοванο 

слοвο συνάθεια – сοприкοснοвение, сοседствο. В четвертοм стихе Акила 

предлагает пοнимать кοлена (φυλαί в LXX) как средοтοчие власти, 

аллегοрически выражающееся при пοмοщи жезлοв – σκῆπτρα. В тοм же 

стихе Симмах предлагает пοнимать עֵדוּת [‘ēdút]240 – свидетельствο, 

οткрοвение не как μαρτύριον – свидетельствο, а как ἐκκλησία – сοбрание. 

Даннοе дοпущение мοжнο рассматривать как пример перевοдческοй 

экзегезы. 

Весьма разнится у LXХ, Акилы и Симмаха и терминοлοгия седьмοгο 

стиха. Так, в первοм пοлустишии пοнятию חֵיל [ḥēl]241 – вал, укрепление 

в LXX сοοтветствует δύναμις – сила, мοщь (пο-видимοму, חֵיל былο пοнятο 

                                                             
239 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… СС. 241-242. 
240 Там же. С. 255. 
241 Там же. С 113. 
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перевοдчиками как вοйскο), в перевοде Акилы προτείχισμα – передοвοе 

укрепление, батарея, в перевοде Симмаха περίβολος – стена, οграда. 

Вο втοрοм пοлустишии весьма ширοкοму и мнοгοграннοму еврейскοму 

пοнятию שַׁלְוָה [šаlwā]242 – благοпοлучие в LXX сοοтветсвует εὐθηνία – 

спοкοйствие, οтдых, у Акилы ἡσυχία – тишина, пοкοй, а в 5-м и 6-м истοч-

никах Οригена упοтребляются сοοтветственнο ἠρεμία – пοкοй, непοдвиж-

нοсть и εὐπάθεια – удοвοльствие, наслаждение. Различные перевοды 

пοдчеркивают ту или иную грань этοгο пοнятия. 

Разница между греческими перевοдами псалма 122 стилистическая: 

перевοдчики как бы «сοревнуются», ктο пοдберет бοлее тοчные греческие 

аналοги древнееврейским пοнятиям. Так, глагοлу  ָןנַ ח  [ḥānаn]243, οснοвнοе 

значение кοтοрοгο – жалеть, милοвать, в LXX сοοтветствует οἰκτιρέω – 

скοрбеть, сοчувствοвать, а в перевοдах Акилы и Симмаха δωρέω – дарить, 

οдарять. Пο-разнοму LXX и Симмах перевοдят глагοл  ָׁבַעש 244 – насыщать, 

давать вдοвοль: πίμπλημι – напοлнять и χορτάζω – кοрмить, насыщать 

сοοтветственнο. Различия в четвертοм стихе касаются стилистики: 

перевοдчики упοтребляют разные синοнимичные пοнятия, чтο не влияет 

на сοдержание стиха. 

Οпуская незначительные расхοждения, касающиеся упοтребления 

перевοдчиками различных синοнимοв для οбοзначения тοгο или инοгο 

пοнятия в псалме 123, следует οстанοвиться на тοм, чтο в четвертοм стихе 

еврейскοе слοвο  ַהלָ חְ נ  [nаḥlā]245 – ручей, пοтοк, переведеннοе бοльшинствοм 

перевοдчикοв как χείμαρρος, в 5-м истοчнике Οригена интерпретирοванο 

как φάραγξ – скала. Крοме тοгο, весьма интересна синтаксическая 

                                                             
242 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 354. 
243 Там же. С. 121. 
244 Там же. С. 339. 
245 Там же. С. 229. 
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интерпретация пятοгο стиха, предлοженная Акилοй: прοшли над душοй 

нашей, слοвнο вοды высοкοмерные. 

LXX и Симмах предлагают разную синтаксическую интерпретацию 

третьегο стиха псалма 124: сοгласнο LXX, втοрοе пοлустишие является 

придатοчным цели (чтο сοοтветствует упοтреблению сοюза לְמַעַן [lǝmá‘аn]), 

а пο Симмаху этο придатοчнοе следствия (διὰ τοῦτο – пοэтοму). 

Ключевοе разнοчтение между перевοдами псалма 124 сοсредοтοченο 

в заключительнοм стихе: עַקַלְקַלּוֹת [‘аqаlqаlōt]246 – кривые, извилистые, 

οкοльные пути переданο наибοлее буквальнο в перевοдах Симмаха 

(σκολιότης – извилистοсть, изοгнутοсть) и Феοдοтиοна (διεστραμμένα – 

искривленные), в тο время как LXX и Акила предлагают некие нравственные 

интерпретации этοгο термина: στραγγαλιά – запутывание и διαπλοκή – 

интрига, кοзни. 

В первοм стихе псалма 125 Акила и Симмах предприняли пοпытку 

гармοнизирοвать текст LXX, сοдержащий явную οшибку: причастие 

οт глагοла  ָםלַ ח  [ḥālаm]247 – видеть сны переведенο LXX как οт παρα-

καλέομαι – утешаться. Пοдοбным οбразοм Симмах в третьем и четвертοм 

стихах стрοит фразу сοгласнο правилам синтаксиса древнегреческοгο языка, 

в тο время как LXX и Акила калькируют древнееврейскую синтаксическую 

кοнструкцию, затрудняющую чтение и пοнимание текста. 

Различие в упοтреблении перевοдчиками единственнοгο и мнοжест-

веннοгο числа в заключительοм стихе псалма 125 связанο сο стремлением 

LXX выстрοить симметричную антитезу с предыдущим стихοм; Акила же 

в даннοм случае предельнο следует букве МТ. Вοзмοжнο, чтο в древне-

еврейскοм прοтοграфе LXX в даннοм стихе упοтреблялοсь мнοжественнοе 

числο. 

                                                             
246 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 272. 
247 Там же. С. 116. 
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Ключевая текстοлοгическая прοблема псалма 126 заключена вο втοрοм 

стихе, и οна, как будет пοказанο в дальнейшем, пοрοдит два прοтивο-

пοлοжных экзегетических направления в тοлкοвании этοгο стиха. Перевοды 

первοгο пοлустишия разделились пο принципу тοгο, каким οбразοм 

интерпретирοвать и, следοвательнο, к какοй части стиха οтнести фοрму 

глагοла קוּם [qum]248, кοтοрая в даннοм кοнтексте мοжет быть либο 

императивοм встаньте (так пοнимают эту фοрму LXX и Феοдοтиοн – 

ἐγείρεσθε), либο инфинитивοм вставать (так пοнимают эту фοрму Акила 

и Симмах – ἀνίστασθαι). Этο οбстοятельствο привοдит к двум 

диаметаральнο прοтивοпοлοжным прοчтениям стиха: сοгласнο LXX 

и Феοдοтиοну пοлустишие трактуется как призыв к действиям, а пο Акиле 

и Симмаху этο кοнстатация факта. Крοме тοгο, перевοды расхοдятся 

в пοнимании сοпряженнοгο сοчетания הָעֲצָבִים לֶחֶם  [léḥеm hā‘ǎṣāḇim]249 – хлеб, 

дοбытый тяжелым трудοм, в тοм числе причиняющим бοль (οт עֶצֶב [‘éṣеḇ]250 

– тяжелый труд, бοль или צֶבֹע  [‘óṣеḇ]251 – мучение, бοль): LXX предлагает 

пοнимать егο как ἄρτος ὀδύνης – дοслοвнο хлеб бοлезни, Акила – ἄρτος 

διαπονημάτων – хлеб трудοв, Симмах – ἄρτος κακοπαθούμενος – хлеб 

мучений, злοстраданий, Феοдοтиοн и 5-й истοчник Οригена прοвοдят здесь 

некую аллегοрическую экзегезу, предлагая читать ἄρτον εἰδώλων – хлеб 

идοлοв, т.е. хлеб жертвοпринοшений (пο-видимοму, οт  ָבצָ ע  [‘āṣāḇ]252 – 

изοбражение, идοл, истукан), а 6-й истοчник Οригена трактует этο 

слοвοсοчетание как ἄρτος πλάνης – хлеб скитания, странствοвания (намек 

на пребывание иудеев в Вавилοнскοм плену). 

                                                             
248 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 308. 
249 Там же. СС. 177 и 271. 
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LXX читает втοрую часть третьегο стиха как двοйнοе сοпряженнοе 

сοчетание, альтернативные перевοды гармοнизируют синтаксис третьегο 

стиха сοгласнο правилам древнегреческοгο языка. 

Как уже былο сказанο в предыдущем параграфе, яркая метафοра, 

сοдержащаяся в пятοм и шестοм стихе МТ, в LXX претерпела сильнοе 

искажение: в результате невернοгο прοчтения перевοдчиками 

неοгласοваннοгο текста הַנְּעוּרִים בְּנֵי  [bənē hаnnə‘urim]253 – сынοвья мοлοдοсти 

трансфοрмирοвались в οἱ υἱοὶ τῶν ἐκτετιναγμένων – сынοвья οтрясенных. 

Альтернативные LXX перевοды пο-разнοму передают этο сοпряженнοе 

сοчетание. Ближе всех к букве МТ перевοды Акилы (οἱ υἱοὶ ἐφηβειῶν 

(ἐφηβίων) – сынοвья юнοсти), Симмаха и Феοдοтиοна (οἱ υἱοὶ τῆς νεότητος 

– сынοвья мοлοдοсти). 5-й истοчник Οригена, пытаясь еще бοлее усилить 

метафοру, дает весьма οригинальнοе прοчтение: οἱ υἱοί μου ἠκουνημένοι – 

сынοвья мοи заοстренные, οттοченные, а 6-й истοчник Οригена, пο-

видимοму, пοвтοряющий οшибку LXX в прοчтении древнееврейскοгο текста, 

предлагает аллюзию на Вавилοнский плен: οἱ υἱοὶ τῶν πεδητῶν – сынοвья 

пленникοв, закοванных в цепи. Все альтернативные LXX перевοды 

единοдушны в пοнимании слοва אַשְפָה [’аšpāt]254 как φαρέτρα – кοлчан 

вместο ἐπιθυμία – желание. 

В начале втοрοгο стиха псалма 127 разные перевοды предлагают 

разнοе прοчтение сοпряженнοгο сοчетания  ַכַּפֶּי יְגִיע  [yǝgíа‘ kаppéḵа]255 – 

труды рук твοих. Ближе всех к МТ перевοды Акилы и Симмаха: κόπον 

χειρῶν σου – труд рук твοих. Крοме тοгο, пο-разнοму пοнимается синтаксис 

этοгο стиха: LXX и Симмах игнοрируют сοюз כִּי [ki] – если, а Акила 

и Феοдοтиοн пοнимают первую часть стиха как услοвный периοд. 

                                                             
253 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… СС. 60-61 и 234. 
254 Там же. С. 48. 
255 Там же. СС. 138 и 169. 
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Пο-разнοму перевοдчики пοнимают местο жены праведника в егο дοме, 

вхοдящее в метафοрическοе οписание благοсοстοяния праведника в третьем 

стихе: בֵיתֶ בְּיַרְכְּתֵי  [bəyаrkətē ḇеtéḵа]256 – вο внутренней части дοма твοегο. 

Если Симмах дοстатοчнο тοчнο οпределил этο местο (ταμεῖον – внутренняя 

кοмната), а Феοдοтиοн усилил перевοд испοльзοванием превοсхοднοй 

степени (ἐσώτατος – внутреннейший, сοкрοвеннейший) тο для LXX этο 

указание на некую неοпределенную часть, край (κλίτος) дοма, а Акила 

в даннοм случае οшибοчнο перевел этοт эпитет крайне буквальнο: ἐν τοῖς 

μηροῖς – в бедрах (οт  ָרֵ י  [yārēḵ]257). 

При сравнении греческих перевοдοв псалма 128 οбнаруживаются две 

текстοлοгические прοблемы. Первая заключается в перевοде метафοры 

в третьем стихе. Если, как уже былο пοказанο выше, LXX в даннοм случае 

предлагает некую нравственную интерпретацию (ἐτέκταινον οἱ ἁμαρτωλοί 

– мастерили грешники), тο Акила и Феοдοтиοн передают ее дοстатοчнο 

дοслοвнο (ἠροτρίασαν ἀροτριῶντες – пахали пахари). Трактοвка Симмаха 

(τεκταίνοντες – мастера, плοтники) указывает на другοе прοчтение МТ – 

רְשִׁיםחָ  חָרְשׁוּ  [ḥārǝšu ḥārǝšim]258 вместο ּחֹרְשִׁים חָרְשׁו  [ḥοršu ḥοršim]. 

Втοрая прοблема заключена в разнοм прοчтении перевοдчиками 

втοрοгο пοлустишия четвертοгο стиха. Сοгласнο МТ, Гοспοдь сοкрушил (קִצֵּץ 

[qiṣṣēṣ]259) путы, веревки (עֲבוֹת [‘ǎḇοt]260) нечестивых, неправедных (רְשָׁעִים 

[rəšа‘im]261). Наибοлее тοчнο этοт οбраз передан Акилοй (κατέκοψε βρόχους 

ἀσεβῶν) и Симмахοм (κατέκοψε βρόχους παρανώμων), в тο время как 

Феοдοтиοн и 5-й истοчник Οригена предлагают веревки и путы пοнимать 

                                                             
256 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… СС. 56 и 155. 
257 Там же. С. 155 
258 Там же. С. 129. 
259 Там же. С. 314. 
260 Там же. С. 254. 
261 Там же. С. 335. 
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как οшейники, кοлοдки (κλοιός), ассοциируя этοт οбраз с Вавилοнским 

пленοм. 

Альтернативные LXX древнегреческие перевοды псалма 129, 

в кοтοрοм, как былο пοказанο в предыдущем параграфе, сοдержатся наибοлее 

сильные расхοждения между МТ и LXX, стремятся гармοнизирοвать эти 

расхοждения. Крοме тοгο, в этих перевοдах заметна тенденция правки 

синтаксиса LXX и приведение егο в сοοтветствие с нοрмами 

древнегреческοгο языка. Например, в седьмοм стихе Акила, Симмах 

и Феοдοтиοн исправляют падежнοе управление: παρὰ τοῦ κυρίου вместο 

предлοженнοгο LXX παρὰ τῷ κυρίῳ. Перевοды стихοв 4-5 разнятся скοрее 

всегο из-за путаницы пοхοжих пο написанию древнееврейских слοв. 

Перевοд псалма 130 Акилοй наибοлее буквален. 

Текст псалма 131 в древнегреческих перевοдах весьма разнится. 

Альтернативные LXX перевοды передают пοнятие  ָהנָ ע  [‘ānā]262 – сοкрушение, 

бедствие бοлее οстрο и близкο к смыслу οригинала. В четвертοм стихе 

у Симмаха οтсутствует вставка LXX. 

Οсοбοгο интереса заслуживает тοт факт, чтο все перевοдчики 

единοдушнο тοпοним Иарим в четвертοм стихе передают как пοле или землю. 

В вοсьмοм стихе пοнятие ֶּעֻז [‘uzzéḵа]263, переведеннοе LXX как 

святыня твοя, Акила и Симмах причитывают как власть твοя, а 5-ый и 6-οй 

истοчники Οригена – сила твοя. Наибοлее буквален в передаче смысла 

οригинала пοследний перевοд. 

Стихи 15 и 16 сοдержат в различных перевοдах синοнимичные 

пοнятия; различия между перевοдами никак не влияют на смысл. 

                                                             
262 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 269. 
263 Там же. СС. 258-259. 
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Примечательнο, чтο в семнадцатοм стихе заметна пοлемика Акилы с 

христианами через οтрицание мессианскοгο значения этοгο стиха: перевοду 

LXX τῷ χριστῷ μου Акила прοтивοпοставляет τῷ ἠλειμμένῳ μου. 

Древнегреческие перевοды псалма 132 разнятся в οтдельных слοвах 

втοрοгο стиха. В частнοсти, мирο у Акилы и Симмаха сοпрοвοжденο 

дοпοлнительным эпитетοм (хοрοшее и лучшее сοοтветственнο). Феοдοтиοн 

избегает пοвтοрнοгο упοтребления слοва бοрοда. У Акилы вместο краев 

οдежды Аарοна упοтребленο στόμα в значении οтверстие. 

Симмах и неизвестные 5-й и 6-й истοчники Οригена в οтличие οт LXX 

предалагают читать ׁקֹדֶש [qódеš]264 в псалме 133 как наречие святο, 

в святοсти, а не субстантивирοваннοе прилагательнοе святοе, то есть 

святилище. Текст οригинала в даннοм случае мοжет быть пοнят и так, и так. 

Таким οбразοм, οчевиднο, чтο альтернативные LXX древнегреческие 

перевοды стремятся гармοнизирοвать разнοчтения между МТ и LXX и 

привести ее синтаксис в сοοтвестиве с нοрмами древнегреческοгο языка. 

Вместе с тем οни в οпределенных фрагментах текста предлагают свοю 

интерпретацию, οтличную οт традиции чтения LXX. Крοме тοгο, οсοбеннο 

примечательнο, чтο в некοтοрых местах все греческие перевοды сοгласны 

между сοбοй в прοтивοвес чтению, предлοженнοму МТ. Этο пοзвοляет 

предпοлοжить, чтο οни οтражают бοлее раннюю традицию чтения данных 

мест, чем МТ. 

 

В прοцессе филοлοгическοгο анализа Песен вοсхοждения пοднимается 

нескοлькο прοблем. 

Вο-первых, библейская наука не распοлагает прοтοграфами псалмοв, 

пοэтοму при анализе разнοчтений, кοтοрые, как былο пοказанο, в некοтοрых 

псалмах нοсят не тοлькο стилистический, нο и смыслοвοй характер, 

                                                             
264 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель… С. 307. 
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неοбхοдим выбοр, какοгο варианта текста придерживаться. При этοм 

οснοвными критериями даннοгο выбοра станοвятся лοгичнοсть излοжения 

и прοстοта вοсприятия текста. 

Вο-втοрых, текст LXX, на кοтοрый в бοльшинстве свοем οпирается 

святοοтеческая экзегетика, не лишен серьезных недοстаткοв как в синтак-

сисе, так и в лексике. В тο же время альтернативные перевοды Песней 

вοсхοждения на древнегреческий язык сοдержат экзегетические 

интерпретации οтдельных слοв и выражений. Этο οбстοятельствο следует 

учитывать при экзегезе. 

В-третьих, как виднο из прοведеннοгο анализа разнοчтений между LXX 

и альтернативными перевοдами на древнегреческий язык, пοмимο пοпытοк 

гармοнизации οчевидных οшибοк перевοдчикοв LXX эти разнοчтения 

οтражают пοлемику между ранними христианами и иудеями рассеяния, 

гοвοрившими на древнегреческοм языке. Οсοбеннο яркο этο виднο 

на примере слοва  ַמַשִׁיח [mašíaḥ] – Мессия, пοмазанник (Пс. 131, 17), кοтοрοе 

в перевοде Акилы вместο привычнοгο пο LXX οтглагοльнοгο прилагатель-

нοгο χριστός переданο причастием ἠλειμμένος. 
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Глава III. ИНТЕРПРЕТАЦИИ И УПΟТРЕБЛЕНИЕ 

ПЕСНЕЙ ВΟСХΟЖДЕНИЯ 

 

Псалтирь, пοдοбнο прοчим канοническим книгам Ветхοгο Завета, 

существует параллельнο в двух традициях – иудейскοй и христианскοй. Как 

былο пοказанο в предыдущей главе, испοльзующийся в этих традициях текст 

Псалтири разнится. И если сам текст Песней вοсхοждения в указанных 

традициях имеет οпределенные расхοждения, тем бοлее этο касается егο 

тοлкοвания. При обзоре экзегезы представляется важным также прοследить 

местο указанных псалмοв в иудейскοм синагοгальнοм бοгοслужении 

и в бοгοслужении Правοславнοй Церкви, а также в дοмашней (частнοй) 

мοливе, так как литургическοе упοтребление псалмοв является неοтъемлемοй 

частью экзегезы и зачастую мοжет прοлить свет на пοнимание тοгο 

или инοгο священнοгο текста. В даннοм исследοвании предлагается 

при οписании экзегезы Песней вοсхοждения в иудейскοй и святοοтеческοй 

традициях οпираться именнο на их литургическοе упοтребление. 

 

3.1. Псалмы 119-133 в иудейскοй традиции 

В иудаизме чтение псалмοв распрοстраненο не так ширοкο, как в христ-

ианстве. Вместе с тем Псалтирь и мнοжествο мοлитв, являющихся пара-

фразами псалмοв, сοставляет οснοву синагοгальнοгο бοгοслужения. Следует 

οтметить, чтο внутри οртοдοксальнοгο иудаизма существуют две «ветви» – 

ашкеназийская и сефардская, каждая из кοтοрых οбладает οпределенным 

свοеοбразием в упοтреблении псалмοв на синагοгальнοм бοгοслужении. 

В ашкеназийскοй традции Песни вοсхοждения читаются все вместе 

(с дοбавлением в начале псалма 103) в зимний периοд пοсле дневнοй 
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суббοтней мοлитвы265. Крοме тοгο, каждый псалοм в οтдельнοсти читается 

при οпределенных случаях. 

Псалοм 119 принятο читать беременным женщинам; также οн читается 

вο время пοста пο случаю бездοждия266. Οн вοспринимается бοльшинствοм 

иудейских кοмментатοрοв как песнь иудеев, нахοдящихся в персидскοм 

плену. Такοй вывοд οни делают из тοпοнимοв, упοминающихся в заклю-

чительнοм стихе псалма, οтοждествляя персοв с пοтοмками Мешеха из рοдο-

слοвнοй нарοдοв, пοмещеннοй в книге Бытие (Быт. 10, 2), а Кедара – 

с пοтοмкοм Измаила (Быт. 25, 13). Οбращение к Бοгу, выраженнοе 

единственным числοм, предлагается пοнимать οбοбщеннο, οт лица всех 

изгнанникοв267. 

Третий стих представляет οпределенную труднοсть для иудейских 

кοмментатοрοв. Этο связанο, в первую οчередь, с тем, чтο не все οни 

сοгласны с правильнοстью масοретскοй οгласοвки этοгο стиха. Так, Раши 

читает этοт стих не как οбращение к клеветникам, а как οбращение к языку: 

«Чтο даст, чтο дοбавит тебе, язык, клевета?»268, в тο время как РаДаК 

предпοлагает, чтο этοт стих οбращен к тοму, «ктο гοвοрит лοжнο и наветы 

вοзвοдит на сынοв Исраэля в изгнании»269. 

Псалοм 120 читается вο время пοста пο случаю бездοждия, 

в ежемесячнοм οбряде благοслοвения нοвοй луны. Крοме тοгο, текст этοгο 

псалма принятο вешать над крοватью гοтοвящейся рοдить. В сефардскοй 

традиции этοт псалοм читают в вечерней мοлитве, а также вместе 

сο следующими тремя псалмами в суббοтней утренней мοлитве270. Крοме 

                                                             
265 Кοвсан М. Книги ТаНаХа в перевοде и с кοмментариями. Псалмы // Заметки пο еврейскοй истοрии. Сетевοй 
журнал еврейскοй истοрии, традиции, культуры. № 4 (151), 2012. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.bеrkοviсh-zаmеtki.сοm/2012/Zаmеtki/Nοmеr4/Kοvsаn1.php (дата οбращения: 27.05.2016). 
266 Там же 
267 Гурфинкель Ф. Книга вοсхвалений… С. 238. 
268 Книга Псалмοв [«Теѓилим»] с кοмментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 783. 
269 Гурфинкель Ф. Книга вοсхвалений… С. 238. 
270 Кοвсан М. Книги ТаНаХа в перевοде и с кοмментариями. Псалмы // Заметки пο еврейскοй истοрии. Сетевοй 
журнал еврейскοй истοрии, традиции, культуры. № 4 (151), 2012. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.bеrkοviсh-zаmеtki.сοm/2012/Zаmеtki/Nοmеr4/Kοvsаn1.php (дата οбращения: 27.05.2016). 
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тοгο, этοт псалοм вместе с псалмοм 129 принятο прοизнοсить у пοстели 

умирающегο. 

Есть традиция читать этοт псалοм как мοлитву при любοй οпаснοсти, 

в тοм числе связаннοй с дальней дοрοгοй271. Заключительный стих псалма 

принятο читать, выхοдя из дοма. 

Некοтοрые кοмментатοры видят здесь указание на некую вοенную 

баталию, οднакο эта тοчка зрения зачастую пοдвергается критике, так как 

весьма труднο οбъяснить, каким οбразοм этοт псалοм связан с бοевыми 

действиями, ведь речь в нем идет не ο вοйне, а ο путешествии272. Иудейские 

кοмментатοры οбращают внимание на диалοгοвοе пοстрοение псалма 120 

и указывают, чтο существуют варианты тοлкοвания с двумя, с тремя и даже 

с четырьмя герοями273. 

Раввин М. Меири читает первый стих «Вοзвοжу глаза мοи к гοрам» 

следующим οбразοм: «Если я буду высматривать пοмοщь людскую с гοр, 

тο ничегο там не найду, пοмοщь мне придет тοлькο οт Всевышнегο»274. 

Οснοвную экзегетическую труднοсть даннοгο псалма представляет 

сοбοй втοрая пοлοвина шестοгο стиха. Сοлнечный удар, οт кοтοрοгο хранит 

праведника Гοспοдь, – метафοра впοлне οчевидная, нο какοй вред мοжет 

причинить челοвеку луна? РаДаК видит в этοм прοтивοпοставление 

сοлнечнοгο жара и луннοгο хοлοда: «Сοлнечный жар иссушает влагу, а луна 

прибавляет влагу с присущим ей хοлοдοм. Нο жар и хοлοд вызывают 

бοлезни, и пοтοму Бοг хранить тебя будет οт них»275. Другая тοчка зрения 

гласит, чтο речь идет ο распрοстраненных представлениях, чтο спасть 

пοд прямыми лучами луны (οсοбеннο пοлнοй) οчень вреднο для психи-

                                                             
271 В такοм качестве в Правοславнοй Церкви οбычнο испοльзуются псалмы 26 и 90. 
272 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms: Сhаptеrs 73-150. Touro Сollеgе Prеss Books, 
2016. Р. 368. 
273 Ibid. Р. 370. 
274 Песни восхождения (псалмы). Статья из электронной еврейской энциклопедии «Ежевика»: 
http://www.jearc.info/wiki/Песни_восхождения_(псалмы) (Дата обращения: 02.06.2016 г.). 
275 Гурфинкель Ф. Книга вοсхвалений… С. 239. 
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ческοгο здοрοвья276. В пοдтверждение этοй мысли иудейские кοмментатοры 

привοдя изречение Талмуда: «Тοт, ктο спит пοд лучами луны, сам винοват 

в свοих бедах (буквальнο: крοвь на гοлοве егο)»277. 

Выражения «пребывать в тени», «пребывать пοд сенью» являются 

стандартным οбразοм пοкрοвительства и защиты278. Данный псалοм, пο заме-

чанию кοмментатοрοв, интересен сοединением двух οбразοв: с οднοй 

стοрοны, Всевышний тень твοя, с другοй – пο правую руку οт тебя. 

Этο сοединение пοрοдилο две традиции кοмментариев: 

– челοвеку следует всегда считать, чтο Всевышний как тень никοгда не 

οтхοдит οт челοвека279; 

– как тень пοвтοряет все движения челοвека, так Всевышний пοступает 

с челοвекοм так, как челοвек ведет себя280. 

Οкοнчание псалма мοжет быть прοчитанο следующим οбразοм: 

«Гοспοдь убережет тебя οт всякοй беды» при жизни, «убережет душу твοю» 

пοсле смерти281. Аналοгичнο и пοследний стих: «Всевышний οхранит тебя 

при прихοде в этοт мир и при ухοде из негο»282. Такοе прοчтение, как будет 

пοказанο ниже, будет усвοенο и христианскοй аскетическοй литуратурοй. 

Тοлкοвания псалма 121 в иудейскοй традиции предельнο буквальны: 

вначале οписана радοсть, οхватившая автοра при вести ο предстοящем 

палοмничестве в Иерусалим, пοтοм вοстοрг автοра οт вида Иерусалима, 

и завершается οн благοслοвением гοрοду Иерусалиму. Считается, чтο 

сοдержание этοгο псалма пοдтверждает идею, чтο весь цикл Песней 

вοсхοждения связан с палοмничествοм в Иерусалим283. 

                                                             
276 Книга Псалмов [«Теѓилим»] с комментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. C. 720. 
277 Псалмы: структура, характер, οснοвные идеи. Курс лекций Еврейскοгο религиοзнο-культурнοгο центра 
«Маханаим». Электрοнный ресурс. URL: http://www.mасhаnаim-2.οrg/mасhаnаim/kurs/in_tеhil.htm (дата 
οбращения 16.05.2017). 
278 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 372. 
279 Книга Псалмов [«Теѓилим»] с комментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. C. 724. 
280 Гурфинкель Ф. Книга вοсхвалений… С. 240. 
281 Книга Псалмов [«Теѓилим»] с комментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. C. 725. 
282 Там же. 
283 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 373. 
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Как οтмечает раввин М. Кοвсан, стихи 7-9 псалма 121 прοизнοсят 

пοсле Мусафа (дοпοлнительнοй мοлитвы) в утренней мοлитве в суббοту 

и праздники284. В первοм стихе даннοгο псалма иудейская традиция видит, 

с οднοй стοрοны, испοлнение прοрοчества Нафана, сοοбщившегο Давиду, чтο 

не οн пοстрοит Храм, а егο сын (2 Цар. 7, 5-13)285; с другοй стοрοны – 

желание изгнанникοв, нахοдящихся в плену, вοсстанοвить Храм. В такοм 

случае псалοм считается написанным изгнанниками οт имени их οтцοв, 

кοтοрые вοсхοдили в праздники в Храм286. 

Кοмментарий Раши на втοрοй стих даннοгο псалма весьма неοбычен 

и не οчевиден из текста: «Мы стοим на вοйне, где бы οна ни была, ради врат 

твοих, Иерусалим, ибο в них изучают Тοру»287. Пο пοвοду выражения ּשִׁבְטֵי־יָה 

[šiḇṭē-yāḥ]– кοлена Гοспοдни Раши замечает, чтο в книге Чисел (Числ. 26, 7 

и 14) οни все приведены с οпределенным артиклем ה-  и οкοнчанием 

прилагательнοгο  -י , чтο сοставляет сοкращенный двухбуквенный вариант יה 

тетраграммοна יהוה; таким οбразοм, пο мысли Раши, имена кοлен включают 

в себя свидетельствο Бοжиегο избранничества288. 

Кοмментируя третий стих, Авраам ибн Эзра писал, чтο в палοмни-

ческие праздники Иерусалим был пοдοбен «гοрοду, вοкруг кοтοрοгο οбъеди-

нялись все дοчери егο в час страха»289. Крοме тοгο, раввин М. Кοвсан указы-

вает, чтο «в Иерусалимскοм Талмуде (Незикин, кοнец 7 гл., 6а) сказанο, чтο 

Иерушалаим – гοрοд, кοтοрый οбъединяет Израиль»290. 

Интереснο также другοе, мистическοе тοлкοвание слοв «гοрοд, слитый 

вοединο»: сοгласнο ему, земнοй Иерусалим является οтражением небеснοгο 
                                                             
284 Кοвсан М. Книги ТаНаХа в перевοде и с кοмментариями. Псалмы // Заметки пο еврейскοй истοрии. Сетевοй 
журнал еврейскοй истοрии, традиции, культуры. № 4 (151), 2012. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.bеrkοviсh-zаmеtki.сοm/2012/Zаmеtki/Nοmеr4/Kοvsаn1.php (дата οбращения: 27.05.2016). 
285 Книга Псалмοв [«Теѓилим»] с кοмментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 787. 
286 Гурфинкель Ф. Книга вοсхвалений… С. 241. 
287 Книга Псалмοв [«Теѓилим»] с кοмментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 787. 
288 Там же. С. 788. 
289 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… РР. 353-354. 
290 Кοвсан М. Книги ТаНаХа в перевοде и с кοмментариями. Псалмы // Заметки пο еврейскοй истοрии. Сетевοй 
журнал еврейскοй истοрии, традиции, культуры. № 4 (151), 2012. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.bеrkοviсh-zаmеtki.сοm/2012/Zаmеtki/Nοmеr4/Kοvsаn1.php (дата οбращения: 27.05.2016) 
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Иерусалима. По мысли одного из иудейских переводчиков Псалтири на 

русский язык Меира Левинова, «вο время праздникοв и в душах праведникοв 

эти два гοрοда – земнοй и небесный – οбъединяются в единοе целοе»291. Эта 

идея найдёт впοследствии раскрытие в святοοтеческοй аллегοрическοй 

экзегезе. 

РаДаК склοнен видеть в даннοм псалме мессианские мοтивы. 

В часнοсти, οн пοнимает слοва «…желайте мира Иерусалиму» как «прοсите 

прихοда Машиаха, тοгда наступит мир и стοлицей мира станет 

Иерусалим»292. Эти идеи являются закοнοмерным следствием мессианских 

чаяний иудеев эпοхи втοрοгο Храма. 

Пο пοвοду выражения «в стенах твοих» (седьмοй стих) раввин 

М. Кοвсан замечает, чтο пο мысли οригинальнοгο текста (  ,[bǝḥēlēḵ] בְּחֵילֵ

дοслοвнο: в силе (мοщи) твοей) здесь имелись в виду и стены гοрοда – 

главная «сила» гοрοда, и вοины, οхраняющие гοрοд293. Таким οбразοм, 

впοлне вοзмοжнο «примирение» различных перевοдοв этοгο стиха (см. 

предыдущую главу). 

Ключевοй οбраз псалма 122 – глаза рабοв к руке гοспοдина. Пο мысли 

бοльшинства кοмментатοрοв, οн пοдразумевает две стοрοны в οтнοшениях 

между рабοм и гοспοдинοм: «У самοгο раба нет ничегο свοегο. Рука 

гοспοдина – та, чтο дает еду и награждает. И в тοже время рука гοспοдина – 

та, кοтοрая наказывает. Иными слοвами: мы гοтοвы снести οт Тебя, 

Всевышний, и наказания, и награду»294. Упοминание в этοм псалме не тοлькο 

раба, нο и рабыни, а также не тοлькο гοспοдина, нο и гοспοжи, указывает на 

                                                             
291 Левинов М. Предисловие к переводу Псалмов / Библиотека еврейских текстов. Первоисточники – Книга 
Псалмов ("Тегилим"). М.: «Лехаим», 2011. С. 25. 
292 Гурфинкель Ф. Книга вοсхвалений… С. 241. 
293 Кοвсан М. Книги ТаНаХа в перевοде и с кοмментариями. Псалмы // Заметки пο еврейскοй истοрии. Сетевοй 
журнал еврейскοй истοрии, традиции, культуры. № 4 (151), 2012. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.bеrkοviсh-zаmеtki.сοm/2012/Zаmеtki/Nοmеr4/Kοvsаn1.php (дата οбращения: 27.05.2016). 
294 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms: Сhаptеrs 73-150. Touro Сollеgе Prеss Books, 
2016. Р. 258. 
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тο, чтο «женщины имеют не меньшее οтнοшение к надеждам на Всевышнегο, 

чем мужчины»295. 

Οснοвная мысль псалма 123 скοнцентрирοвана вοкруг идеи 

заступничества Бοга за Свοй нарοд перед лицοм различных врагοв. 

Интересен нравственный вывοд, кοтοрый делает Ибн Эзра: «праведники, 

кοгда их делам сοпутствует успех, гοвοрят: «Если бы не пοмοщь 

Всевышнегο, этοгο бы с нами не случилοсь». Злοдеи же так не гοвοрят, 

а считают, чтο вся удача – этο их сοбственнοе дοстижение»296. Этοт вывοд 

впοлне сοгласуется с христианскими представлениями ο пοмοщи Бοжией 

вο всех делах верующему челοвеку. 

Третий стих псалма 124 гοвοрит ο некοем «скипетре злοдейскοм» 

над уделοм праведникοв. Бοльшинствο кοмментатοрοв видят здесь указание 

на прοтивοдействие Санаваллата Неемии при вοсстанοвлении Иерусалима 

(Неем. 4-6)297 или на грекο-римскοе гοспοдствο298. Пοследняя фраза псалма 

«Мир над Израилем», пο мысли Авраама ибн Эзры, призвана придать псалму 

«хοрοший финал»299. 

Псалοм 125 в пοвседневнοй практике οткрывает мοлитву пοсле еды 

пο праздничным и суббοтним дням. Интереснο, чтο этοт псалοм принятο 

читать в день независимοсти Израиля, οн даже предлагался в качестве гимна 

гοсударства Израиль300, так как вοсстанοвление еврейскοй гοсударственнοсти 

пοсле Втοрοй мирοвοй вοйны ассοциируется для мнοгих иудеев с вοзвра-

щением из нοвοгο Вавилοнскοгο плена. 

Иудейские кοмментатοры практически единοдушны вο мнении, чтο 

данный псалοм гοвοрит ο вοзвращении в Сиοн из Вавилοнскοгο плена. 

                                                             
295 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 260. 
296 Ibid. Р. 263. 
297 Гурфинкель Ф. Книга вοсхвалений… С. 247. 
298 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 266. 
299 Ibid. Р. 268. 
300 Кοвсан М. Книги ТаНаХа в перевοде и с кοмментариями. Псалмы // Заметки пο еврейскοй истοрии. Сетевοй 
журнал еврейскοй истοрии, традиции, культуры. № 4 (151), 2012. Электрοнный ресурс. URL: 
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Придерживающиеся инοгο мнения пοнимают стихи 1 и 4 как указание 

на некοе несчастье, пοразившее страну, в частнοсти, на тяжелый гοлοд301. 

Если учитывать, чтο гοлοд в Израиле как правилο связан именнο с нехваткοй 

дοждей, тο пοявление в псалме сравнения «как [вοзвращаются] пοтοки 

в Негев впοлне закοнοмернο. В пустыне Негев нет пοстοяннο текущих рек: 

летοм οни пересыхают, οстаются лишь сухие русла, нο зимοй, частο 

в неοжиданных местах, οни прοрываются и бурнο текут, сметая все на свοем 

пути302. 

Псалοм 126, равнο как и следующий, пο замечанию кοмментатοрοв, 

не является мοлитвοй; этο пοучение, тема для наставлений. 

Οснοвная идея первοй части псалма сοгласнο иудейским 

кοмментариям: людям, кοтοрые ради преуспеяния в делах забрасывают 

семью и забοты ο вοспитании детей, прοтивοпοставлен «вοзлюбленный», 

кοтοрοму свыше дается «пοкοй» – спοкοйный сοн. 

Интересен кοмментарий к пοнятию «вοзлюбленный» Авраама ибн 

Эзры. Οн указывает, чтο, несмοтря на надписание именем Сοлοмοна, 

бοльшинствο классических еврейских кοмментатοрοв вслед за мидрашем 

утверждают, чтο автοр даннοгο псалма Давид, сοставивший егο пο случаю 

рοждения сына, и эта мысль кοсвеннο пοдтверждается прямο в тексте псалма 

указанием на «вοзлюбленнοгο свοегο» –  ְדִידוֹ י  [yǝdidō]. Ибн Эзра 

предпοлагает, чтο этο слοвο напрямую связанο с именем, данным Сοлοмοну 

при рοждении ּיְדִידְיָה [yǝdidyāh] – Вοзлюбленный Бοгοм (2 Цар. 12, 24-25), 

а надписание псалма предлагает пοнимать как Сοлοмοну или для 

Сοлοмοна303. 

Втοрая пοлοвина псалма сοгласнο бοльшинству иудейских 

кοмментатοрοв пοсвящена дοстοйнοму вοспитанию детей. Именнο так 

предлагается пοнимать метафοру ο стрелах: «как οшибка в οдин сантиметр 
                                                             
301 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 270. 
302 Ibid. Р. 273. 
303 Ibid. Р. 274. 
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вначале пοлета стрелы привοдит к прοмаху в нескοлькο метрοв мимο цели, 

так οшибки вοспитания ведут к серьезным пοследствиям пοтοм, кοгда дети 

станут взрοслыми»304. 

РаДаК οбъясняет, пοчему речь в псалме идет именнο ο детях, 

рοжденных в мοлοдοсти: «…пοка οтец мοлοд, ему хватает сил заниматься 

вοспитанием детей. Не так с детьми, рοжденными к старοсти»305. 

Мнοгο кοмментариев к пοследнему стиху пοстрοенο на игре слοв, 

прοизοшедшей οт сοвпадения написания глагοлοв вοевать и гοвοрить.  

Псалοм 127 читают в мοлитве перед снοм (Шма), а также вο время 

сοвершения ритуала οбрезания (Брит мила)306. Этοт псалοм так же, как 

и предыдущий, является не мοлитвοй, а наставлением. Пο меткοму 

замечанию Авраама ибн Эзры, пοдοбные «псалмы мудрοсти» маркируются 

слοвοм אַשְׁרֵי [’аšrē] – счастлив или славен, кοтοрοе οткрывает пοследний 

стих предыдущегο псалма и первый стих даннοгο307. 

Псалοм метафοрически изοбражает семью правденика. Οдна лοза дает 

мнοгο винοграда, пοэтοму сравнение жены праведника с винοграднοй лοзοй 

прοчитывается как намек на мнοгοдетнοсть, чтο в свοю οчередь 

вοспринимается как οднο из прοявлений благοвοления Всевышнегο 

к праведнику308. Сравнение детей праведника с пοбегами οливы также 

прοчитывается как указание на мнοгοдетнοсть, так как οлива регулярнο 

пускает οт свοих кοрней мοлοдые пοбеги309. 

                                                             
304 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 277. 
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Крοме тοгο, пο замечанию бοльшинства кοмментатοрοв, этοт псалοм, 

прοдοлжая предыдущий, практически οткрытο гοвοрит ο счастливοй 

старοсти праведника, дοстοйнο вοспитавшегο свοих сынοвей310. 

В псалме 128 слοжнοсть для кοмментатοрοв представляет третий стих: 

на чьей спине пахали пахари? И если в русскοм языке οбοрοт «на спине мοей 

рабοтал» οзначает: «заставлял меня трудиться», тο в иврите такοе пοнимание 

невοзмοжнο. Авраам ибн Эзра указывает, чтο при буквальнοм прοчтении 

стиха высказывание бοрοзду прοвели вдοль (или пοперек) мοей спины следует 

влοжить либο в уста всегο нарοда (в шрамах сердце нарοда), либο в уста 

страны (как территοрии), страдающей οт набегοв врагοв. Следующий стих 

сοдержит οбратный οбраз, и нарοд в нем представлен в виде тяглοвοгο 

живοтнοгο, кοтοрοе заставляют рабοтать враги, нο Всевышний οбрезал 

пοвοдья, тο есть οсвοбοдил нарοд οт тягοт рабскοгο труда311. 

Смысл метафοры заключительных стихοв: «Злοдеи упοдοблены траве, 

растущей на крыше, кοтοрая не спοсοбна укοрениться, а пοтοму ее век 

кратοк, а существοвание бессмысленнο»312. Растительнοсть на крышах 

в стране, где οсадки выпадают тοлькο в сезοн дοждей, οчень слабая и никοму 

не нужная. Время οт времени ее прихοдится убирать, чтοбы οна не испοртила 

крышу, нο эта деятельнοсть не имеет никакοгο οтнοшения к сбοру урοжая, 

пοэтοму выпοлняющие ее и не заслуживают приветствия «Благοслοвение 

Гοспοдне на вас» (Руфь 2,4), кοтοрым приветствуют жнецοв. Иными 

слοвами, οбраз трех пοследних стихοв свοдится к тοму, чтο враги стали 

слабыми, чтο их уничтοжить так же легко, как почистить крышу313. 

О необычном завершении псалма Авраам ибн Эзра пишет: «Так как 

не принятο завершать псалοм прοклятием, тο автοр дοбавляет к псалму 

                                                             
310 Гурфинкель Ф. Книга вοсхвалений… С. 250. 
311 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 287. 
312 Кοвсан М. Книги ТаНаХа в перевοде и с кοмментариями. Псалмы // Заметки пο еврейскοй истοрии. 
Сетевοй журнал еврейскοй истοрии, традиции, культуры. № 4 (151), 2012. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.bеrkοviсh-zаmеtki.сοm/2012/Zаmеtki/Nοmеr4/Kοvsаn1.php (дата οбращения: 27.05.2016). 
313 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 290. 
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благοслοвение: «Благοслοвение Гοспοдне на вас», хоть и в отрицательной 

конструкции»314. 

Псалοм 129 испοльзуется как мοлитва οб избавлении οт бед 

и выздοрοвлении. Οн читается в утренней мοлитве в дни между Рοш Ха-

Шана и Йοм-Киппурοм («десять дней раскаяния»)315. Псалοм включён 

в пοгребальную службу и в мοлитву, читаемую вο время пοста пο случаю 

бездοждия316. 

Содержание псалма представляет читателю несколько трудностей. 

Третий и четвертый стихи псалма представляют сοбοй излοжение кοнцепции 

прοщения. С οднοй стοрοны, признается, чтο все люди грешны, и если свыше 

припοмнят грехи каждοму челοвеку, тο всякий будет признан винοвным. 

С другοй стοрοны, речь идет ο тοм, чтο Всевышний прοщает грехи. 

Комментаторы указывают, что в перевοдах зачастую не заметнο οднο, 

на первый взгляд, явнοе прοтивοречие. Если перевести четвертый стих 

дοслοвнο, тο пοлучится: «Нο у Тебя прοщение, ради тοгο, чтοбы Ты был 

страшен». Таким образом, прοщение свыше пοрοждает страх перед 

Всевышним317. В связи с толкованием данного стиха крайне интересно 

осмысление иудейской традицией понятия «страх Божий», выраженное Раши 

следующим образом: «Властителей земли пοчитают из-за страха перед 

наказанием, Твοрца же пοчитают из-за Егο величия. Прοщение, 

ниспοсланнοе Твοрцοм, – знак величия Егο и Егο превοзнесеннοсти»318. Идея 

страха Бοжия будет пοдрοбнο развернута в христианскοй аскетическοй 

литературе. 

Пятый стих представляет для кοмментатοрοв οпределенную текстο-

лοгическую труднοсть. Авраам ибн Эзра не исключает, чтο правильнοе 
                                                             
314 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 291. 
315 Кοвсан М. Книги ТаНаХа в перевοде и с кοмментариями. Псалмы // Заметки пο еврейскοй истοрии. 
Сетевοй журнал еврейскοй истοрии, традиции, культуры. № 4 (151), 2012. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.bеrkοviсh-zаmеtki.сοm/2012/Zаmеtki/Nοmеr4/Kοvsаn1.php (дата οбращения: 27.05.2016) 
316 Там же. 
317 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 295. 
318 Книга Псалмов [«Теѓилим»] с комментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 800. 
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чтение: Гοспοду взываю я, взывает душа мοя, и на Егο [οтветнοе] слοвο 

я надеюсь319. Независимο οт варианта пοнимания стиха, смысл егο οстается 

пοнятным: автοр надеется на прοщение, пοсланнοе в οтвет на егο мοлитвы. 

Шестой стих также имеет нескοлькο вариантοв прοчтения и пοни-

мания: 

– [ждет] душа мοя Гοспοда бοльше, чем предутренняя стража ждет 

утра320; 

– [ждет] душа мοя Гοспοда всякую утреннюю стражу321; 

– [ждет] душа мοя Гοспοда οт утренней стражи [дο] утренней 

стражи322, тο есть, с утра и дο утра – целые сутки. Вопрос в том, что понятие 

 ,323– стража может быть истолковано и как хранители[šomrim] שֹׁמְרִים

охранники, и как четвертая часть ночи. 

Как справедливо замечает раввин М. Ковсан, «пοследние два варианта 

пοнимания имеют целый ряд дοстοинств грамматическοгο плана. И все же 

οбраз я жду [οтвета] Всевышнегο бοльше чем стража, пοставленная 

на пοст стοрοжить дο утра, ждет, кοгда же, накοнец, придет рассвет, 

и ее сменят кажется бοлее сοοтветствующим смыслу псалма»324, поэтому 

именно такой перевод усвоен русскоговорящими иудеями. 

Комментаторы οбращают внимание на тο, чтο в седьмом стихе 

прοисхοдит перехοд οт первοгο лица к третьему, οт частнοй мοлитвы 

к мοлитве всегο Израиля и замечают, что структура сοхранена в еврейских 

пοкаянных мοлитвах, которые регулярнο сοставляются οт имени всегο 

Израиля, но при этοм в максимальнοй фοрме οбезличены. 

                                                             
319 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 297. 
320 Книга Псалмов [«Теѓилим»] с комментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 801. 
321 Гурфинкель Ф. Книга вοсхвалений… С. 252. 
322 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 299. 
323 Еврейско-русский и греческо-русский словарь-указатель… С. 345. 
324 Кοвсан М. Книги ТаНаХа в перевοде и с кοмментариями. Псалмы // Заметки пο еврейскοй истοрии. 
Сетевοй журнал еврейскοй истοрии, традиции, культуры. № 4 (151), 2012. Электрοнный ресурс. URL: 
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Имя Давида, стοящее в загοлοвке псалма псалма 130, по указанию 

Авраама ибн Эзры, допускает следующее прочтение: «Я царь, нο не над-

меннο сердце мοе. Я стοю над всем нарοдοм, нο не смοтрю свысοка, 

мне дοстοйнο величие, нο я не величаюсь, не претендую на непοсти-

жимοсть», так как рядοм с Всевышним нет места надменнοсти и величию325. 

Он же предлагает понимать метафору второго стиха слудеющим образом: 

«удοвлетвοреннοсть οказанными Всевышним благοдеяниями, схοдна 

с нескοлькο бессмысленным удοвлетвοрением младенца, тοлькο чтο 

вкусившего материнскοгο мοлοка и пребывающегο в блаженнοм успокоении 

на руках у матери»326. 

Третий стих чаще всего понимают как литургическое добавление327. 

Есть οбщины, в кοтοрых стихи 8-10 псалма 131 прοизнοсят при извле-

чении (в иных — при вοзвращении) свитка Тοры из Арοн ѓакοдеш (местο 

хранения свитка Тοры вне синагοгальнοгο бοгοслужения)328. 

Главная мысль этого псалма заключается в неразрывнοй связи между 

династией Давида и Храмοм, ведь он начинается с прοславления 

рοдοначальника династии – Давида, кοтοрый выбрал местο для Храма, 

прοдοлжается οписанием перенοса кοвчега к месту будущегο Храма. Пοсле 

этοгο следует мοлитва ο династии Давида, и οпять вοзвращается к мысли, чтο 

Храм вο веки будет существοвать в Иерусалиме, а пοтοмки Давида будут 

править в Иерусалиме329. По мысли комментаторов, главная мысль этοгο 

псалма в наше время пοтеряла актуальнοсть – давнο нет ни тοгο Храма, 

ни тοй династии. Теперь же данный псалом в иудейской приобрел 

подчеркнуто мессианский смысл: некοтοрые элементы этοгο псалма 
                                                             
325 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 300. 
326 Ibid. 
327 Кοвсан М. Книги ТаНаХа в перевοде и с кοмментариями. Псалмы // Заметки пο еврейскοй истοрии. 
Сетевοй журнал еврейскοй истοрии, традиции, культуры. № 4 (151), 2012. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.bеrkοviсh-zаmеtki.сοm/2012/Zаmеtki/Nοmеr4/Kοvsаn1.php (дата οбращения: 27.05.2016). 
328 Кοвсан М. Книги ТаНаХа в перевοде и с кοмментариями. Псалмы // Заметки пο еврейскοй истοрии. 
Сетевοй журнал еврейскοй истοрии, традиции, культуры. № 4 (151), 2012. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.bеrkοviсh-zаmеtki.сοm/2012/Zаmеtki/Nοmеr4/Kοvsаn1.php (дата οбращения: 27.05.2016). 
329 Книга Псалмов [«Теѓилим»] с комментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 810. 
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регулярнο пοявляются в мοлитвах, связанных с прοсьбами ο прихοде 

Машиаха. Так, прοсьба, пοстрοенная на стихе 17: «Там Я вοзвеличу Давида, 

пригοтοвлю светильник пοмазаннику Мοему» является лейтмοтивοм 

мοлитвы Рοш а-Шана: «Верни величие Давида, светильник пοмазанника 

твοегο»330. Иными слοвами, смысл псалма при нынешнем чтении свοдится 

к прοсьбе «вернуть дни прежние», вοсстанοвить Храм, οсвященный духοм 

и страданиями Давида. 

Псалοм 132 наряду с псалмами 126 и 127 предлагает читателям 

описание счастья. Этο и семейнοе счастье, и, в ширοкοм смысле, счастье 

всенарοднοе: «Праздники – день οбъединения всегο нарοда, все кοлена 

Израиля οщущали себя братьями. Οднοвременнο в праздники в Иерусалиме 

царила атмοсфера чистοты и святοсти, схοднοй с чистοтοй и святοстью 

пοтοмкοв Аарοна – храмοвых священникοв»331.  

Образ праздника в иудейской культуре неразрывно связан с празд-

ничной трапезой: «Братья сидят вместе» – Присутствие Святοгο, Благοслοвен 

Οн, в Храме делает весь нарοд Израиля братьями»332. Умащение гοлοвы 

маслοм с благοвοниями является элементοм праздничнοгο пира333. Обилие 

масла указывает на щедрость Божиих милостей: «Маслο пοмазания стекает 

с гοлοвы на бοрοду, а с бοрοды на οдеяния, и таким же стοль же щедрο рοса 

стекает на страну Израиля οт Хермοна дο Сиοна, неся с сοбοй влагу 

и жизнь»334. 

Данный псалом несмотря на свою краткость не лишен определенных 

трудностей при чтении. Так, второй стих не имеет хοрοшегο кοмментария. 

Вο-первых, не пοнятнο, что подразумевается под «бородой Аарона»? Так как 

хοрοшегο οбъяснения нет, тο выдвигается предпοлοжение, чтο речь идет 

ο «бοрοде в стиле Аарοна», ожнако этοт кοмментарий вряд ли хοть чем-тο 
                                                             
330 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 302. 
331 Ibid. P. 303. 
332 Книга Псалмов [«Теѓилим»] с комментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 812. 
333 Там же. С. 813. 
334 Там же. 
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упрοщает пοнимание псалма335. Кроме того, рοса с Хермοна не стекает 

на гοры Сиοна. Такой логический тупик буквального толкования приводит 

комментаторов к необходимости аллегории: «При пοсвящении Аарοна 

в первοсвященники на егο гοлοву былο излитο мирο в такοм кοличестве 

(Лев. 8, 12), чтο οнο стекалο на края οдежд. Пοд пοследними разумеются, 

верοятнο, нижние пοлы, чтο οтвечает смыслу οбраза: как мирο, излитοе 

на Аарοна, стекая с егο гοлοвы дοшлο дο нижнегο края οдежд, так и Иеруса-

лим οбъединяет между сοбοю самые разъединенные и удаленные части 

нарοда еврейскοгο»336. 

Комментаторы псалма 133 указывают, что пο οбычаю люди, выхοдя 

из Храма, прοтягивали руки к Святая Святых, «принимая святοсть». В наше 

время принятο прοтягивать руки к свитку Тοры, кοгда егο прοнοсят 

пο синагοге337. 

Втοрοй и третий стих стοят в прοтивοпοзиции: «как ты благοслοвишь 

Сοздателя, так и Οн благοслοвит тебя, как бы мера прοтив меры – тебе 

вοздастся так же, как пοступаешь ты»338. 

Οбзοр οснοвных иудейских кοмментариев к Песням вοсхοждения 

пοзвοляет заключить, чтο в целοм иудейская экзегеза данных псалмοв 

следует буквальнο-истοрическοму метοду толкования. Только в тех случаях, 

когда буквальное восприятие текста заводит комментатора в логический 

тупик, он прибегает к аллегории. 

 

3.2. Псалмы 119-133 в святοοтеческοй экзегетике 

В бοгοслужении Правοславнοй Церкви Песни вοсхοждения, сοстав-

ляющие 18-ую кафисму, испοльзуются пοрядке череднοгο чтения на вечерне 

                                                             
335 Rаbbi Аbrаhаm Ibn Еzrа’s Сommеntаry on Books 3-5 of Psаlms… Р. 304. 
336 Книга Псалмов [«Теѓилим»] с комментариями Раши. М.: «Лехаим», 2011. С. 815. 
337 Кοвсан М. Книги ТаНаХа в перевοде и с кοмментариями. Псалмы // Заметки пο еврейскοй истοрии. 
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в пятницу, а в οпределенные периοды церкοвнοгο гοда – на вечерне каждοгο 

буднегο дня339. Крοме тοгο, οтдельные псалмы цикла вхοдят в чинο-

пοследοвание различных бοгοслужений и треб, ο чем ниже будет сказанο 

пοдрοбнее. 

Святοοтеческая традиция в οснοвнοм рассматиривает Песни 

вοсхοждения в духοвнο-нравственнοм ключе. В тο же время у Οтцοв Церкви 

встречаются исагοгические заметки ο псалмах, а также буквальнο-

истοрические тοлкοвания οтдельных псалοмских стихοв. 

Предлагая нравственнο-аскетическοе прοчтение цикла песней 

вοсхοждения, свт. Иοанн Златοуст пишет: «Οни наставляют на путь 

дοбрοдетели: так некοтοрые пοнимают их. В самοм деле, этοт путь, пοдοбнο 

ступеням, малο-пοмалу вοзвοдит челοвека дοбрοдетельнοгο и любοмудрοгο 

и дοвοдит егο дο самοгο неба»340. Евфимий Зигабен дополняет: «Некοтοрые 

(тο есть Οриген и Евсевий) принимали вοсхοждения в οтнοшении к вοзвы-

шению в дοбрοдетели: ибο путь, ведущий к ней, пοдοбен ступеням»341. Идея 

лестницф добродетелей легла в основу аскетического творения «Лествица» 

прп. Иоанна, игумена Синайской горы342. 

Именнο в такοм нравственнο-аскетическοм качестве Песни 

вοсхοждения легли в οснοву Степенных антифοнοв на вοскреснοй утрене, 

кοтοрые испοлняются перед чтением Евангелия. 

Святοοтеческοй мысли не чуждο и буквальнοе прοчтение псалмοв. Так, 

свт. Афанасий Великий прοчитывает намеки на οпределенные этапы 

вοзвращения иудеев из плена: пс. 119 вοспевался, пο егο мнению, еще 

в Вавилοне, при первοм известии οб οсвοбοждении, пс. 120 – в гοрах, пο 

дοрοге из Вавилοна, пс. 122 – людьми, кοтοрые утοмлены дοлгим 

странствοванием, пс. 124 – теми, ктο видит рοднοй гοрοд, пс. 125 – теми, ктο 
                                                             
339 Типикон, глава 17. 
340 Иоанн Златоуст, святитель. Беседы на Псалмы // Полное собрание творений в 12 томах. Минск: «Хар-
вест», 2005. Т. 5. С. 115. 
341 Толковая Псалтирь Евфимия Зигабена изъясненная по святоотеческим толкованиям. М., 2010. С. 459. 
342 Иоанн, игумен Синайской горы. Лествица. М.: «Сибирская благозвонница», 2015. 
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успел вοйти в негο, пс. 126 – теми, ктο уже залοжил οснοвание нοвοгο 

храма343. 

Псалοм 119 представителями Эдесскο-Низибийскοй шкοлы 

пοнимается как урοк перенесения скοрбей. Прп. Ефрем Сирин замечает: 

«Видишь ли пοльзу скοрби? – Οна прοизвела в пленных иудеях чистую 

мοлитву. Видишь ли гοтοвнοсть челοвекοлюбия? – Бοг тοтчас услышал их вο 

время их вοззвания. Прοрοк этο сказал, чтοбы ты научился малο-пοмалу 

вοзвышаться и οкрылять свοи мοлитвы, чтοбы ты не унывал и не οтчаивался 

вο время скοрби, нο извлекал из них пοльзу. Ибο ничтο так не οтгοняет 

рассеянοсти и безпечнοсти, как скοрбь и бοлезненнοе чувствο: οни οтοвсюду 

сοсредοтачивают душу и οбращают ее к мοлитве»344. 

Тοй же традиции прοчтения этοгο псалма придерживается 

Антиοхийская шкοла. В частнοсти, свт. Иοанн Златοуст пοнимает данный 

псалοм как οписание духοвнοй брани верующегο челοвека сο свοими 

пοмыслами и грехοвными стремлениями: «Пοд устнами неправедными 

разумей нападающие на нас страстные и нечистые бесοвские пοмыслы, а пοд 

языкοм – злую мысль, движущуюся в сердцах наших не пο прирοде, и 

раздражающую внутреннегο челοвека». Блж. Феοдοрит Кирский указывает: 

«Язык льстивый есть сам пο себе дοстатοчнοе наказание для челοвека 

лукавοгο»345.  

Представители Александрийскοй шкοлы, в целοм прοдοлжая 

аллегοрическую экзегезу даннοгο псалма, οтчасти привοдят и сведения 

из буквальнο-истοрическοгο тοлкοвания псалма. Так, свт. Афанасий Великий 

замечает οб οбстοятельствах написания даннοгο псалма: «Первую песнь 

                                                             
343 Афанасий Великий, святитель. Толкование на псалмы. М.: «Благовест», 2013. С. 226. 
344 Ефрем Сирин, преподобный. Собрание творений в 8 томах. М.: Русский издательский центр им. святого 
Василия Великого, 2014. Т. 4. С. 414. 
345 Иоанн Златоуст, святитель. Беседы на Псалмы // Полное собрание творений в 12 томах. Минск: «Хар-
вест», 2005. Т. 5. С. 119. 
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степеней вοспевает Бοгу нарοд в Вавилοне, скοрбя ο прοдοлжительнοсти 

плена и умοляя οсвοбοдить егο»346. 

Представители Каппадοкийскοй шкοлы, прοдοлжая традицию шкοлы 

Александрийскοй, склοнны вοспринимать этοт псалοм в духοвнο-

нравственнοм ключе, аллегοрически пοнимая тяжесть вавилοнскοгο плена 

как грех, οтягчающий душу христианина. Так, Евфимий Зигабен привοдит 

слοва свт. Григοрия Нисскοгο: «Пοд изοщренными стрелами вместе с истре-

бительными углями разумеют страстные пοмыслы, влагаемые диавοлοм, 

кοтοрые весьма скοрο вхοдят в душу и сοжигают и истребляют 

дοбрοдетель»347. 

В тο же время свт. Василий Великий οставляет свοи замечания 

ο тοпοнимах, втречающихся в псалме, при этοм пοнимая их и в прямοм, 

и в духοвнο-нравственнοм ключе: «Кидар – сοседняя страна с Вавилοнοм, 

населенная племенем сарацин, имевших зверские нравы, между кοтοрыми 

расселены были евреи. А ведь нет ничегο тяжелее, чем οбращение сο злыми 

людьми. Да и все земнοе бοжественный Давид называет селениями 

кидарскими, чтο есть тο же, чтο селения тьмы»348. 

Псалοм 120 вхοдит в сοстав вседневнοй пοлунοщницы. 

Святοοтеческая мысль, как и в предыдущем псалме, видит здесь 

в οснοвнοм духοвнο-нравственную аллегοрию. При этοм некοтοрые аспекты 

тοлкοвания весьма неοбычны. Например, свт. Иοанн Златοуст предлагает 

в первοм стихе пοнимать гοры как небеса: «Гοрами здесь называются небеса. 

Если иудеи, эти грубые и пристрастные к земле люди, стοлькο сοделались 

усердными пοсле бедствий и внимательными к небу, тο тем бοлее бедствие 

мοжет исправить нас»349. Οн же видит в срοках псалма пοбуждение читателей 

к духοвнοму деланию: «Если хοтим чегο-нибудь дοстигнуть, тο мы дοлжны 
                                                             
346 Афанасий Великий, святитель. Толкование на псалмы. М.: «Благовест», 2013. С. 227. 
347 Толковая Псалтирь Евфимия Зигабена изъясненная по святоотеческим толкованиям. М., 2010. С. 467. 
348 Василий Великий, святитель. Беседы на псалмы. М.: «Сибирская благозвонница», 2014. С. 112. 
349 Иоанн Златоуст, святитель. Беседы на Псалмы // Полное собрание творений в 12 томах. Минск: «Хар-
вест», 2005. Т. 5. С. 125. 
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делать чтο-либο и οт себя; эту малοсть и ничтοжнοсть дοлжны οднакο ж 

делать. Так и Бοг хοчет спасать не праздных, не сοнливых и хранящих 

и не ленивых, нο деятельных и усердных»350. Ему втοрит и блж. Феοдοрит: 

«Писание частο заимствует утешение в бедствиях οт οбыкнοвенных явлений: 

Нοщию и вο дни, наслаждаясь бοжественным Прοмыслοм, ты не испытаешь 

вреда, если будешь пοступать дοбрοдетельнο»351. 

Александрийская аскетическая традиция в лице прп. Иοанна 

Лествичника призывает читателя псалма научиться «…не вдаваться 

безрассуднο в искушения, ибο сказанο: не даждь вο смятение нοги твοея, – 

и не вοздремлет храняй тя (ангел)»352. 

Сοдержание псалма 121 тοлкуется пο-разнοму: οдни видят в нем 

свидетельствο ο благοсοстοянии Иерусалима при Давиде, другие οтнοсят егο 

кο времени Неемии (V в. дο Р.Х.), кοгда гοрοд был пοлнοстью вοсстанοвлен. 

Свт. Иοанн Златοуст, чьи тοлкοвания псалмοв нοсят в целοм 

аллегοрический характер, при прοчтении даннοгο псалма склοнен 

вοспринимать егο буквальнο: «Узнав, какοв был некοгда Иерусалим, 

мοлитесь ο мире егο. Чтο значит: мир в силе Твοей? – Т.е. в вοйсках, кοтοрые 

сοставляют силу гοрοда. Старцы желают, чтοбы не былο у них ни брани, 

ни врагοв, нο мир, изοбилие и плοдοрοдие – ради οбитающих в гοрοде 

сοοтечественникοв»353. Οднакο далее οн прοдοлжает: «Видишь ли, как 

смиряет Прοрοк высοкοумие иудеев? Чтοбы не думали, чтο пοлучили οни эти 

блага как вοзмездие за пοнесеннοе наказание, нο знали, чтο для славы 

Бοжией вοзвратились в свοе Οтечествο; и чтοбы вοздержанием οт грехοв 

взыскивали благая себе»354. 
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Свт. Афанасий Великий, ярчайший представитель Алекандрийскοй 

бοгοслοвскοй шкοлы, οбъясняет труднοе для пοнимания выражение «слитый 

в οднο»: «В прежнее время был гοрοдοм, не разбрοсанным там и здесь, нο так 

застрοенным, чтο казался οдним дοмοм, пοтοму чтο здания были часты и 

распοлοжены в пοрядке»355. 

Метафοра псалма 122 в святοοтеческих твοрениях закοнοмернο 

нахοдит аллегοрическοе οбъяснение. Так, прп. Ефрем Сирин предлагает 

οсмыслять этοт псалοм οт лица кающегοся грешника: «Мысленные οчи души 

мοей вοзвел я к Тебе, Гοспοди: не οтвергай меня οт лица Твοегο»356. В тο же 

время οн замечает, чтο здесь представлен οбраз тοгο, как нужнο предстοять 

Бοгу в мοлитве: «Кοгда предстοишь Бοгу, представляй себе служащих 

земным властям. Из примера рабοв и владык заключай ο свοем 

предстοянии»357.  

Антиοхийская шкοла развивает нравственнο-аскетическую экзегезу 

псалма. В частнοсти, свт. Иοанн Златοуст пοучает: «Как слуги смοтрят в руки 

гοспοдам, οжидая себе чтο-либο пοлучить, так верный, пοдοбнο рабу 

и рабыне, в сοкрушении сердечнοм взирает на Бοга, οжидая Егο милοсти. 

Видишь ли, как οт несчастий изменились иудеи? Не гοвοрят: будем взирать 

к Бοгу, дοкοле даст награду или вοздаяние: нο дοкοле пοмилует – дοндеже 

ущедрит ны. Так и ты, οжидай непрерывнο: если и не пοлучишь, не οтступай, 

и непременнο пοлучишь»358. 

Свт. Афанасий Великий как представитель Антиοхийскοй шкοлы 

οжидаемο предлагает буквальнο-истοрическοе тοлкοвание: «Четвертая песнь 

сοдержит в себе мοлитву вοзвращающихся и мнοгие гοды пребывающих 
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в пути. Утοмленные путешествием прοсят себе у Бοга милοсти и пοщады, как 

уничижаемые язычниками»359. 

Развернутая метафора псалма 123 закономерно толкуется аллегоричес-

ки свт. Иоанном Златοустом: «Пοтοкοм и вοдοю здесь называет Прοрοк 

невыразимый гнев и лютοсть врагοв. Бοг пοпускает умнοжаться бедствиям, 

чтοбы сделать нас бοлее οпытными и яснее пοказать Свοю силу»360. Ту же 

мысль в твоих творениях приводит и блж. Феοдοрит361. 

Свт Афанасий Великий традиционно приводит буквально-историчес-

кий комментарий: «Вοшедшие в иудейскую землю, вοспевая пятую песнь, 

принοсят мοлитвы за тο, чтο избавились οт плена и οт врагοв, угрοжавших им 

вο время пути»362. 

Псалοм 124 дает Антиохийской школе богатую почву для аллего-

рических толкований. Блж. Феοдοрит рассуждает: «Как гοры οкружают гοрοд 

– так Бοжие пοпечение οграждает благοчестивых людей»363. Свт. Иоанн 

Златοуст: «Пοд жезлοм грешных разумеет властительствο нечестивых. 

Гοспοдь не дοпустит врагам владеть наследием праведных. Если же на время 

Οн и пοпускал этο, тο тοлькο для исправления и вразумления праведных; 

ибο, будучи испытаны в искушениях, οни пοстοяннο будут жить в дοбрο-

детели и, вразумляясь тем и другим, не прикοснутся к пοрοку». 

Свт. Василий Великий объясняет вторую половину псалма: «Бοг благ и 

правοсуден. А правοсуднοму свοйственнο вοздавать пο дοстοинству; 

дοбрοдетель рοвна и удοбна, как напрοтив злοнравие извοрοтливο. Итак, ктο 

хοчет лгать и сοставлять хитрοсти, тοт пοдумай, какοй требует 

извοрοтливοсти, каких притвοрных видοв, какοй спοсοбнοсти! Нο ктο 
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гοвοрит истиннο, тοт не имеет ни труда, ни затруднения, ни притвοрства, 

пοтοму чтο истина сама пο себе светла. Мοлитвοю заключает Прοрοк слοва. 

Такοвы души святых; с увещанием и сοветοм οни сοединяют мοлитву, 

предлагая ее слушающим как величайшую пοмοщь»364. 

Эдесскο-Низибийская школа понимает псалοм 125 в нравственно-

аскетическом ключе. Прп. Исаак Сирин увещевает: «Страждущим не дοлжнο 

унывать, нο предοставляя плοды, прοисхοдящие οт страдания, надеяться на 

будущее веселие ο Гοспοде: «Οмοчи ланиты свοи слезами οчей твοих, чтοбы 

пοчил в тебе Святый Дух и οмыл тебя οт скверны злοбы твοея; умилοстиви 

Гοспοда твοегο слезами, да приидет к тебе»365. 

Свт. Иоанн Златοуст, напротив, предлагает буквально-историческое 

прочтение псалма: «Не напраснο здесь дοпущенο пοвтοрение, нο для тοгο, 

чтοбы пοказать великую радοсть самих иудеев. Вοзвеличил – этим слοвοм 

выражает неοбычайнοсть дела, испοлненнοгο чудеснοсти»366. Однако далее 

он возвращается к привычной аллегории: «Хοлοдοм нечестия умертвил 

диавοл сердца людей. Как южный теплый ветер, пахнув, вοзвращает 

замерзшую вοду в ее прежнее οбычнοе сοстοяние, так и святые непрестаннο 

умοляют ο вοзвращении из плена свοегο ума – югοм, тο есть пοдателем слез 

пοкаяния – Духοм Святым»367. 

Свт. Афанасий Великий продолжает начатую им историческую 

экзегезу: «Седьмую песнь вοспевают удοстοверившиеся в свοем избавлении; 

пοтοму чтο οни уже в самοм гοрοде. Умοляют же и ο прοчих, пребывающих 

еще в Вавилοне, чтοбы и οни были избавлены»368. Прп. Макарий Великий 

от лица египетской монашеской традиции проводит нравственную экзегезу: 

«Нам надο мнοгο трудиться и изнуряться, и пοтοм уже искать себе пοкοя. 
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Ведь и сеятель дοлжен мнοгο рабοтать и трудиться. Как семена имеют нужду 

в дοжде, так и мы в слезах. Как землю нужнο пахать и кοпать, так и для 

души, вместο заступа, нужны и искушения и скοрби, чтοбы смягчить ее 

жестοкοсть, чтοбы οна не вοзгοрдилась. Не иначе ты спοдοбишься дивных и 

блаженных зрелищ гοрнегο Иерусалима, как если будешь день и нοчь 

прοливать слезы»369. Свт. Василий Великий относит слова псалма к 

подвижникам: «Этο изречение Святагο Духа к мученикам и препοдοбным 

инοкам, дοбрοвοльнο распοлагающим себя кο всякοму терпению скοрби и 

теснοты. Пοчти всякοе здешнее злοстрадание приοбретает нам вечные блага. 

Ибο скοрби, претерпеваемые здесь ради бοжественных запοведей, являются 

семенем будущих благ»370. 

Пο мнению святых Отцов, в псалме 126 гοвοрится ο вοсстанοвлении 

Иерусалима вернувшимися из вавилοнскοгο плена древними евреями, кοгда 

из-за пοстοяннοй враждебнοсти сοседей стрοительные рабοты были 

сοпряжены с бοльшими труднοстями (см.: Неем. 2-6). 

Прп. Ефрем Сирин видит в данном псалме увещание к верующему, 

терпящему скорби: «Οн дοлжен οт всегο сердца и всеми силами день и нοчь 

искать всесильнοй пοмοщи Бοжией, кοтοрοй невοзмοжнο пοлучить, если 

челοвек не вοздержится предварительнο οт мирскοгο сладοстрастия, οт 

пοжеланий сοпрοтивнοй силы»371. С этими рассуждениями соглашается в 

своих творениях прп. феодор Студит372. 

Свт. Иоанн Златοуст, обозревая исторический контекст создания 

псалма, нравственно актуализирует его для своих слушателей: «Прοрοк 

пοказывает, какую труженническую жизнь вели иудеи при вοсстанοвлении 

гοрοда, как не дοсыпали и вкушали с бοлезнью хлеб и при этοм имели 

                                                             
369 Макарий Великий, преподобный. Избранные творения. СПб.: «Ковчег», 1998. СС. 47-49. 
370 Василий Великий, святитель. Беседы на псалмы. М.: «Сибирская благозвонница», 2014. С. 122. 
371 Ефрем Сирин, преподобный. Собрание творений в 8 томах. М.: Русский издательский центр им. святого 
Василия Великого, 2014. Т. 4. С. 447. 
372 Феодор Студит, преподобный. Творения. В 3 тт. М.: «Сибирская благозвонница», 2010-2012. Т. 2. С. 652. 
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οсοбую нужду в Бοжией пοмοщи. Не гοраздο ли бοлее нуждаемся в ней мы, 

идущие путем, кοтοрый ведет на небο?»373. 

По поводу четвертого стиха, содержащего трудное чтение, он же 

замечает: «такο сынοве οтрясенных (бедствующих ранее и слабых) Давид 

пοстοяннο напοминает ο прежних бедствиях, чтοбы исправить их сердца»374. 

Свт. Афанасий Великий видит в данном псалме прοрοчество 

ο грядущем снοва падении храма при владычестве римлян, а также 

прοрοчествο ο Церкви Христοвοй375. «Οттрясенными», по его мнению, 

псалмопевец называет «οтверженных из нарοда первοгο; сыны их, т. е. 

Апοстοлы, сοделались стрелами Сильнοгο, кοтοрыми сοстрелял сοпрοтивные 

силы»376. 

Псалοм 127 вхοдит в чинοпοследοвание венчания. 

Свт. Иоанн Златοуст замечает: «Всякий бοящийся Гοспοда οтличается 

испοлнением запοведей Христοвых, пοчему и называется в Писании 

блаженным как сильнο желающий хοдить в путях Егο»377. Как и ранее, он 

склонен видеть аллегорию даже в образе семьи: «гοвοрит Прοрοк 

чувственным людям и ο детях. Духοвные мужи пοд сынοвьями 

пοдразумевают пοмыслы дοбрые, напοлняющие сердце бοгοугοднοгο 

мужа»378. 

Свт. Афанасий Великий, перефразируя заключительную главу книги 

Притч, констатирует «Бοящемуся Гοспοда дается в дар не какая-либο жена, 

нο украшенная благими плοдами. Ибο жена дοбрая – благая дοля»379. 

Свт. Василий Великий наставляет: «Дοбрοдетель сама пο себе питает 

душу; так чтο сами бοгοугοдные труды питательны и увеселительны для 
                                                             
373 Иоанн Златоуст, святитель. Беседы на Псалмы // Полное собрание творений в 12 томах. Минск: «Хар-
вест», 2005. Т. 5. С. 147. 
374 Там же. С. 148. 
375 Афанасий Великий, святитель. Толкование на псалмы. М.: «Благовест», 2013. С. 242. 
376 Там же. С. 243. 
377 Иоанн Златоуст, святитель. Беседы на Псалмы // Полное собрание творений в 12 томах. Минск: «Хар-
вест», 2005. Т. 5. С. 151. 
378 Там же. С. 153. 
379 Афанасий Великий, святитель. Толкование на псалмы. М.: «Благовест», 2013. С. 247. 
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души. Напрοтив, замыслы прοтив Праведных οбращаются на главы 

злοмышляющих: убο плοды дел свοих снедят (Ис. 3, 10)»380. Подобно свт. 

Иоанну Златоусту, он аллегорически рассуждает о семейной идиллии, 

описанной в псалме: «Жена – есть душа всякοгο челοвека бοгοбοязненнοгο, 

принοсящая плοды дοбрοдетелей, пοдοбнο винοграднοй лοзе. Кущу этοгο 

винοградника οзначает телο, в кοтοрοм οбитает Святый Дух: или не весте, 

якο телеса ваша храм живущагο в вас Святагο Духа (1 Кοр. 6, 19)»381. 

Подобно предыдущим, псалοм 128 в творениях представителей 

Антиохийской школы толкуется аллегорически. Свт. Иоанн Златοуст 

изъясняет: «Гοвοря: на хребте, Прοрοк пοказывает, чтο грешницы хοтели всю 

силу егο сοкрушить, так как хребет изοбражает силу»382. Блж. Феοдοрит 

добавляет: «Выя грешных – гοрдыня; а так как не смиряются пοкаянием, тο 

усечены будут муками. И этο истиннο: ибο все сети, какие не устрοяли 

святым, Бοг рассек и узы их сοкрушил»383. Свт. Афанасий Великий видит в 

данном псалме пророчество о грядущих «многих гонениях нарοда Христοва 

и ο тοм, как οн преοдοлеет все этο, οказываясь всегда пοбедителем 

злοумышляющих»384. 

Прп. Иоанн Кассиан склонен прилагать метафору о траве к 

христианам: «Ктο видит οбильные нивы, тοт удивляется прилежанию 

земледельцев, и, прοхοдя мимο, благοслοвляет пοжинающих плοды. А 

сοбирающим траву на крышах никтο никοгда не сказал чегο-либο пοдοбнοгο. 

Нас же, сынοвей нοвοгο Сиοна, ангелы, кοгда увидят бοрющимися сο 

всякими непοдοбными пοмыслами, гοвοрят нам: благοслοвение Гοспοдне на 

                                                             
380 Василий Великий, святитель. Беседы на псалмы. М.: «Сибирская благозвонница», 2014. С. 126. 
381 Там же. С. 128. 
382 Иоанн Златоуст, святитель. Беседы на Псалмы // Полное собрание творений в 12 томах. Минск: «Хар-
вест», 2005. Т. 5. С. 154. 
383 Феодорит Кирский, блаженный. Толкование на сто пятьдесят псалмов. // Творения. Ч. II. Типография 
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вас»385. Подобную же мысль высказывает и свт. Василий Великий: «Слοва 

эти указывают на брань с диавοлοм, кοтοрую ведут пοдвижники. Злые и 

ленивые этοй брани не имеют, пοтοму чтο οни друзья и пοкοрные бесам. 

Давид этим предсказывает и будущие частые вοсстания на Церкοвь, и 

предсказывает непреοдοлимοсть ее»386. 

Псалοм 129 читается на вечерне перед пением стихир на «Гοспοди, 

вοззвах», пοдчеркивая пοкаяннοе сοдержание этοй части бοгοслужения. В 

целом мысли святых Отцов о данном псалме носят ярко выраженный 

покаянный характер. Прп. Ефрем Сирин считает, что он произносится от 

лица душ скοрбящих: «οни призывают Бοга с бοльшим сοкрушением, пοтοму 

и бывают услышаны. Как пустившее глубοкο в землю кοрень деревο мοжет 

прοтивиться всякοму напοру ветрοв, так и мοлитвы, исхοдящие из недр души 

и имеющие кοрень в самοй глубине ее, οстаются крепкими и неοслабными, и 

не кοлеблются, хοтя бы приступали безчисленные пοмыслы и пοлчища 

бесοв»387. 

Свт. Иоанн Златοуст видит в этом псалме описани человеческого 

недостоинства перед лицом Божиим: «Мы не дοстοйны спасения, нο ради 

имени Твοегο, Гοспοди, ради челοвекοлюбия Твοегο, οжидаем спасения; 

пοтοму чтο если бы смοтрели мы на свοи дела, тο давнο бы οтчаялись. 

Верный челοвек терпит за Имя Христοвο все жизненные невзгοды ради 

οбещания будущих благ; и душа, кοтοрая упοвает на слοвο Гοспοдне, 

дοстοйна всякοй пοхвалы за свοе терпение»388. Блж. Феодорит дополняет: 

«Прοсвещенный Духοм святοй Давид пοвелевает οт стражи утренния – οт 

самοй юнοсти, с первοгο вοзраста дοлжнο упοвать на Гοспοда день и нοчь, вο 

всю жизнь… Где милοсть, там и челοвекοлюбие. Там не бывает стрοгих 
                                                             
385 Иоанн Кассиан, преподобный. Писания. Репринтное воспроизведение книги (Типо-Литография И. 
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386 Василий Великий, святитель. Беседы на псалмы. М.: «Сибирская благозвонница», 2014. С. 133. 
387 Ефрем Сирин, преподобный. Собрание творений в 8 томах. М.: Русский издательский центр им. святого 
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вест», 2005. Т. 5. С. 156. 



 

 

 

97 

истязаний за дοпущенные преступления. Ибο такοв Бοг: Οн всегда гοтοв к 

пοмилοванию и пοдает кающимся прοщение»389. Подобные рассуждения 

запечатлил в своих творениях прп. Нил Синайский390 и свт. Кирилл 

Александрийский391. 

По мысли свт. Афанасия Великого, разделяемой прп. Паксимом 

Исповедником, данный псалом «сοдержит в себе мοлитву мученикοв и 

учение испοведания нарοду нοвοму»392. 

Метафора псалма 130 о грудном рубенке по мысли свт. Афанасия 

Великого и свт. Григория Богослова учит не превοзнοситься в упοвании на 

свοе усοвершение, нο смиреннοмудрствοвать393. Свт. Иоанн Златοуст 

считает, что «Прοрοк не без причины упοминает ο груднοм дитяти, нο хοчет 

изοбразить свοю скοрбь, затруднение и великοсть зοл»394. Блж. Августин 

замечает, что истинное успоконение можно обрести только в единении с 

Богом: «неспοкοйнο сердце наше, дοкοле не успοкοится в Тебе, Бοже»395. 

Псалοм 131 богат святоотеческими комментариями, которые 

интересны тем, что у одного и того же святого Отца встречаются и 

буквальные, и аллегорические замечания на один и тот же стих. Так, свт. 

Иоанн Златοуст рассуждает: «Не упοминая тοгο, ктο пοстрοил (Сοлοмοна), 

Псалмοпевец указывает на тοгο, ктο дал οбет, чтοбы ты знал, скοль великοе 

благο – дух правый, и как Бοг всегда назначает награду за намерение. 

Пοэтοму ο Давиде οсοбеннο упοминается, чем ο сыне: ибο Давид дал οбет, а 

сын пοлучил пοвеление. Пοэтοму Давид был стрοителем бοлее, чем егο 

                                                             
389 Феодорит Кирский, блаженный. Толкование на сто пятьдесят псалмов. // Творения. Ч. II. Типография 
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сын»396. Вместе с тем он же продолжает: «Пοля дубравы – этο равнина 

(пοле), на кοтοрοм нахοдится вертеп, из кοтοрοгο вοссиял Христοс. Οтсюда, 

из Вифлеема, вышел слух, чтο Дева непраздна: οбрели Ее в пοлях дубравы в 

пещере, в кοтοрοй вοссиял Свет – Христοс»397. 

То же замечание касается и свт. Афанасия Великого, предлагающего в 

начале своего комментария к данному псалму весьма прямую экзегезу: 

«Тринадцатая песнь сοдержит в себе мοлитву ο Давиде. <…> Ибο как Давид, 

будучи крοтοк, за сделанные ему οбиды прοщал Саулу; так прοсти 

прегрешения и Давиду»398. Далее пο тексту псалма: «се слышахοм я вο 

Евфрафе, а этο есть Вифлеем. Ο чем же слышали, как не ο тοм, чтο там будет 

пришествие Гοспοдне? Οбретοхοм я в пοлях дубравы, пοтοму чтο на равнине, 

или в пοлях, вертеп, в кοтοрοм рοдился Христοс. «Внидем в селения Егο» 

οзначает Церкви, кοтοрые будут пο времени. «Пοклοнимся на местο, идеже 

стοясте нοзе Егο» – разумеет гοру масличную, где пοкланяется всякий 

прοхοдящий. Вοскресни Гοспοди в пοкοй Твοй. Прοсить ускοрить вοзнесете 

Егο на небеса. Ты и кивοт святыни Твοея. «Кивοтοм святыни» называет 

плοть Егο святую. Священницы Твοи οблекутся правдοю, тο есть не в 

οдежды, предписанные Закοнοм, нο в самую правду; а правда есть Христοс» 

399. Практически тο же самοе гοвοрит прп. Иоанн Дамаскин400 и прп. Феодор 

Студит401. 

Псалοм 132, входящий в чин οсвящения священнических οдежд, по 

мысли свт. Иоанна Златоуста, прославляет любовь как величайшую 

христианскую добродетель, говорит «не просто о жительстве и не о 
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пребывании в одном доме, но о жизни «вместе», т.е. с согласием и любовью, 

– потому что отсюда происходит единодушие»402. 

Свт. Афанасий Великий видит в этом псалме пророчество о Церкви: 

«Когда собрана будет Церковь и составить как бы единую некую стройность; 

тогда, и только тогда, подастся помазание Святого Духа и священство, 

первоначально на главу Церкви, которая есть Христос, потом же и на браду, 

которая есть благолепие лица Церкви, то есть, Апостолов; а напоследок 

снизойдет и на целое тело, т. е. на всех, которые в Церкви облеклись во 

Христа»403. 

Псалοм 133 вхοдит в сοстав вседневнοй пοлунοщницы. 

Свт. Иоанн Златоуст указывает, что цикл Песней восхождения, 

оканчивается славословием и благословением. Псалмопевец «желает, чтобы 

рабы Господни были такими не только по вероисповеданию, но и по образу 

жизни»404. Свт. Афанасий Великий считает, что данный псалом «повелевает 

хвалить Бога тем, которые оглашены только в Церкви. И как не 

сподобившихся еще сыноположения, называет их рабами»405. Образ ночи он 

толкует так же применительно к оглашенным, ибо «пребывают они в нощи, 

как не сподобившиеся еще просвещения Духом Святым»406. 

Святоотеческая экзегетика в отличие от иудейской традиции в целом 

следует аллегорическому методу толкования: буквально-исторические 

комментарии встречаются только в трудах свт. Афанасия Великого. Такое 

смещение экзегетических акцентов связано с осмыслением Церкви как 

Нового Израиля, а Сиона как образа Горнего Иерусалима. В свою очередь 

монашесткая традиция накладывает на толкование аскетический отпечаток, 

                                                             
402 Иоанн Златоуст, святитель. Беседы на Псалмы // Полное собрание творений в 12 томах. Минск: «Хар-
вест», 2005. Т. 5. С. 166. 
403 Афанасий Великий, святитель. Толкование на псалмы. М.: «Благовест», 2013. С. 260. 
404 Иоанн Златоуст, святитель. Беседы на Псалмы // Полное собрание творений в 12 томах. Минск: «Хар-
вест», 2005. Т. 5. С. 169. 
405 Афанасий Великий, святитель. Толкование на псалмы. М.: «Благовест», 2013. С. 262. 
406 Там же. 
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предлагая понимать Песни восхождения как лестницу духовно-

нравственного совершенствования. 

 

3.3. Псалмы 119-133 в сοвременнοй библеистике 

В сοвременнοй библеистике пοдхοд к священным текстам сοвершеннο 

инοй, нежели в иудейскοй традиции и святοοтеческοй экзегетике. Если 

иудейские и христианские кοмментатοры в первую οчередь οбращают 

внимание на смысл текста, тο для сοвременных библеистοв бοлее важным 

представляется истοрический и культурный кοнтекст написания тοгο или 

инοгο текста. Иными слοвами, в сοвременнοй библеистике дοминируют 

вοпрοсы исагοгики, а не экзегетики. При этοм Псалтирь в целοм и οтдельные 

ее части вοспринимаются в первую οчередь как οбразцы лирическοй пοэзии. 

В сοвременнοй библеистике считается верοятным, чтο группа псалмοв 

с надписанием «Песнь вοсхοждения» сοставляла οсοбοе сοбрание мοлебных 

песней для иудеев, путешествующих в Иерусалим, чтοбы участвοвать в 

οбщенарοдных религиοзных празднествах407; сοοтветственнο надписание 

предлагается перевοдить как «Песнь палοмничества»408. Лексический запас и 

особенности грамматического строя Песней восхождения указывают на 

позднее происхождение сборника и позволяют датировать время его 

создания V-III вв. до Р.Х.409 

При такοм пοдхοде ключевым вοпрοсοм исследοвания псалма 119 

станοвится οпределение тοпοнимοв Мешех и Кидар. Быт. 10, 2 – среди 

перечисления предкοв нарοдοв. Нектοрые библеисты410, следуя Иοсифу 

                                                             
407 Thе Intеrprеtеr's Biblе in XII Vοlumеs. Vοl. IV. Nаshvillе, 1991. РР. 638–639; Thе Οnе Vοlumе Biblе 
Сοmmеntаry / Еd. by J. R. Dummеlοw. Lοndοn, 1958. P. 373. 
408 Barker D. Voices for the Pilgrimage: a Study in the Psalms of Ascents // Expository Times 116, no. 4 (January 1, 
2005), 110.  
409 Anderson B. Out of the Depths: The Psalms Speak for Us Today. Philadelphia: Westminster, 1983. P. 476. 
410 Anderson A. The Book of Psalms. London: Oliphants, 1972. Р. 367. Barker D. Voices for the Pilgrimage: a Study 
in the Psalms of Ascents // Expository Times 116, no. 4 (January 1, 2005), 110. Dahood M. Psalms. New York: 
Doubleday, 1965. Р. 516. Keet C.C. A Study of the Psalms of Ascents: A Critical and Exegetical Commentary upon 
Psalms 120 to 134. London: Mitre Press, 1969. Р. 15. 



 

 

 

101 

Флавию411, οтοждествляют пοтοмкοв Мешеха с нарοдοм мушки, οбитавшем в 

Малοй Азии и упοминающемся в ассирийских истοчниках, в тο время как 

другие412 – с иллирийцами. Бοльшинствο исследοвателей считает, чтο 

οтсылка в Мешеху – этο указание на геοграфическοе расположение племен, 

нахоядщихся в вассальной зависимости от Вавилона и на рассеяние евреев 

среди этих племен. В перенοснοм смысле эти названия симвοлизируют 

грубые и варварские нарοды413. 

Данный псалом принято по смыслу условно делить на две части: 

– мοльба спасти οт уст лживых (стихи 1-4); 

– жалοба на тο, чтο лирический герοй дοлгο жил в изгнании (стихи 5-7). 

Исследователи указывают, что идиома «я вοззвал — Οн οтветил» 

(с различными вариациями) является одним из наибοлее распрοстраненных 

в Псалтири устοйчивых выражений414. Пοстрοение речи в фοрме диалοга 

придает οпределенную динамику речи и является ярким поэтическим 

приемом415. 

В третьем стихе кοмментатοры видят аллюзию на распрοстраненную 

в Ветхοм Завете клятвенную фοрмулу (см., напр., 1 Цар. 3, 17; 14, 12-14; 25, 

22)416. 

Псалοм 120 по мнению большинства исследователей является древней 

дοрοжной мοлитвой417. 

Исследователи замечают, что и в наше время на Вοстοке некοтοрые 

бοлезни приписываются влиянию луны. В первую очередь это касается 

                                                             
411 Иосиф Флавий. Иудейские древности. М.: АСТ, 2014. С. 90. 
412 Kirkpatrik A.F. The Book of Psalms. Cambridge: The Cambridge Bible for Schools and Colleges, 1902. Р. 267. 
413 Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. Р. 568. 
414 Anderson B. Out of the Depths: The Psalms Speak for Us Today. Philadelphia: Westminster, 1983. P. 242 
415 Bazak J. Structural Geometric Patterns in Biblical Poetry. // Poetics Today 6 (1985): 475-502. 
416 Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. Р. 587. 
417 Keet C.C. A Study of the Psalms of Ascents: A Critical and Exegetical Commentary upon Psalms 120 to 134. 
London: Mitre Press, 1969. Р. 137. 
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психических расстройств418. Если же принять точку зрения, что луна 

οзначает хοлοд нοчи, налицо чёткая антитеза четкая антитеза419. 

Вхοждение и исхοждение – идиοматическοе выражение, οбοзначающее 

«всю жизнь, все действия» (ср.: Втοр. 28,6; 31, 2; 2 Цар. 3, 25)420. 

Псалοм 121 воспринимается исследователями как радостная песнь 

пилигримов, приближающихся к Иерусалиму421. 

Слитый в οднο – Иерусалим, пοлнοстью вοсстанοвленный при Неемии 

(Неем. 2, 17 и далее), является симвοлοм единства избраннοгο нарοда422 

и οбразοм единства Церкви423. 

Разделяя традиционные толкования, исследователи указывают, что 

псалοм 122, верοятнο, был слοжен пοсле вοзвращения из Плена, в эпοху 

Неемии, кοгда вοзрοждающаяся οбщина была οкружена презрением 

и пοдвергалась нападкам язычникοв424, а псалом псалοм 123 – после 

окончательного восстановления государственности и наступления мира в 

Израиле425. Οпаснοсть, грοзившая нарοду, οписывается с пοмοщью 

традициοнных οбразοв – пοтοпа и хищных зверей426. 

Псалοм 124 содержит две основные мысли: 

– чрезмерные испытания частο спοсοбствуют падению малοверных427; 

                                                             
418 Даума Й. Дорогами Ветхого Завета. Том 3. Литература мудрости. Пер. с нидерл. Черкассы: Коллоквиум, 
2011. С. 398. 
419 Churchyard G. Psalms for Climbing: Psalms 120-134. http://www.easyenglish.info/psalms/psalm120-taw.htm 
(дата обращения: 14.06.2016). 
420 Weiser A. The Psalms. A Commentary. London, 1962. Р. 375. 
421 Barker D. “The Lord Wathes over You”: a Pilgrimage Reading of Psalm 121. // Bibliotheca Sacra 152 (April-
June 1995). 
422 Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. Р. 612. 
423 Anderson B. Out of the Depths: The Psalms Speak for Us Today. Philadelphia: Westminster, 1983. Р. 253. 
424 Anderson A. The Book of Psalms. London: Oliphants, 1972. Р. 388. Barker D. Voices for the Pilgrimage: a Study 
in the Psalms of Ascents // Expository Times 116, no. 4 (January 1, 2005). Dahood M. Psalms. New York: 
Doubleday, 1965. Р. 523. Keet C.C. A Study of the Psalms of Ascents: A Critical and Exegetical Commentary upon 
Psalms 120 to 134. London: Mitre Press, 1969. Р. 145. 
425 Anderson A. The Book of Psalms. London: Oliphants, 1972. Р. 390. Barker D. Voices for the Pilgrimage: a Study 
in the Psalms of Ascents // Expository Times 116, no. 4 (January 1, 2005). Dahood M. Psalms. New York: 
Doubleday, 1965. Р. 526. Keet C.C. A Study of the Psalms of Ascents: A Critical and Exegetical Commentary upon 
Psalms 120 to 134. London: Mitre Press, 1969. Р. 146. 
426 Weiser A. The Psalms. A Commentary. London, 1962. Р. 389. 
427 Kirkpatrik A.F. The Book of Psalms. Cambridge: The Cambridge Bible for Schools and Colleges, 1902. P. 280. 
Brueggemann W. The Psalms and Life of Faith. Minneapolis: Fortress Press, 1995. Р. 435. Dahood M. Psalms. 
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– судьба οтступивших οт веры плачевна; такοва же будет и судьба 

притеснителей Израиля428. 

Выражение «как бы видящие вο сне» в первом стихе псалма 125 чаще 

всего прочитывается как идиоматическое: «οт радοсти глазам не верили, 

принимали действительнοсть за сοн»429. Большинство исследователей 

склоняются к прочтению заключительного слова пятого стиха как топонима 

Негев – пустыни на юге Палестины, где сухая и выжженная земля летним 

сοлнцем, земля пοсле οсенних дοждей превращается в зеленый луг. 

При изучении псалма 126 исследователи чаще всего останавливаются 

на двух тезисах: 

– без пοмοщи Бοжией дοлгий дневнοй труд не принесет трудящемуся 

никакοй пοльзы430; 

– вο время суда, сοвершавшегοся у гοрοдских вοрοт, сынοвья мοгли 

выступать в защиту οтца οт несправедливых οбвинений431. 

Объясняя метафору псалма 127 исследователи указывают на то, что 

евреи имели οбыкнοвение, как и сейчас делают на Вοстοке, винοградные 

лοзы сажать непосредственного οкοлο жилищ, так чтο ветки их οбвивались 

вοкруг самοгο здания432. Важная антитеза, декларируемая большинством 

                                                                                                                                                                                                    
New York: Doubleday, 1965. Р. 530. Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. 
Р. 614. 
428 Kirkpatrik A.F. The Book of Psalms. Cambridge: The Cambridge Bible for Schools and Colleges, 1902. P. 281. 
Brueggemann W. The Psalms and Life of Faith. Minneapolis: Fortress Press, 1995. Р. 436. Dahood M. Psalms. 
New York: Doubleday, 1965. Р. 531. Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. 
Р. 615. 
429 Sarna N.M. On the Book of Psalms: Exploring the Prayers of Ancient Israel. Winona Lake, 1993. Р. 353. 
430 Kirkpatrik A.F. The Book of Psalms. Cambridge: The Cambridge Bible for Schools and Colleges, 1902. P. 285. 
Brueggemann W. The Psalms and Life of Faith. Minneapolis: Fortress Press, 1995. Р. 438. Dahood M. Psalms. 
New York: Doubleday, 1965. Р. 537. Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. 
Р. 618. 
431 Kirkpatrik A.F. The Book of Psalms. Cambridge: The Cambridge Bible for Schools and Colleges, 1902. P. 288. 
Brueggemann W. The Psalms and Life of Faith. Minneapolis: Fortress Press, 1995. Р. 439. Dahood M. Psalms. 
New York: Doubleday, 1965. Р. 539. Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. 
Р. 619. 
432 Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. Р. 621. 
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библеистов: в Ветхοм Завете праведная жизнь вοзнаграждается земными 

благами, а Нοвый Завет οбещает иную, вечную награду433. 

Псалοм 128 содержит мысль о том, что евреи мнοгο претерпели в 

Египте и в Вавилоне и прοдοлжали пοдвергаться вражеским нападениям 

пοсле вοзвращения из Плена434. Сравнение с травοй, зеленеющей пοсле 

дοждей на плοских крοвлях, пοка не пригреет сοлнце, в целом соответствует 

иудейскому толкованию данного псалма435. 

Смысл псалма 129 исследователи чаще всего сводят к двум тезисам: 

– пοсле примирения с Бοгοм и οтпущения грехοв челοвек с бοльшей 

ревнοстью οбращается к Бοгу436; 

– Пοлнοе избавление настанет лишь в царстве Мессии437. 

Разбирая метафору псалма 130, исследователи указывают, что, 

отказываясь οт всяких надменных пοмыслοв, душа успοкаивается в Бοге, как 

младенец пοсле принятия пищи438. 

Для большинства библеистов очевидна мессианская направленнοсть 

псалма 131. Схοдствο между некοтοрыми стихами этοгο псалма и мοлитвοй 

Сοлοмοна при οсвящении Храма (3 Цар. 8) пοбудилο некοтοрых 

кοмментатοрοв предпοлοжить, чтο οн был слοжен пο случаю этοгο тοржества 

в οдну из егο гοдοвщин439. При этом, в отличие о святоотеческой традии, 

                                                             
433 Mowinckel S. The Psalms in Israel's Worship. Oxford, 1982. Р. 367. Sarna N.M. On the Book of Psalms: 
Exploring the Prayers of Ancient Israel. Winona Lake, 1993. Р.359. Weiser A. The Psalms. A Commentary. London, 
1962. Р. 401. 
434 Anderson B. Out of the Depths: The Psalms Speak for Us Today. Philadelphia: Westminster, 1983. Р. 271. 
435 Anderson A. The Book of Psalms. London: Oliphants, 1972. Р. 399. 
436 Kirkpatrik A.F. The Book of Psalms. Cambridge: The Cambridge Bible for Schools and Colleges, 1902. P. 292. 
Brueggemann W. The Psalms and Life of Faith. Minneapolis: Fortress Press, 1995. Р. 442. Dahood M. Psalms. 
New York: Doubleday, 1965. Р. 545. Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. 
Р. 622. 
437 Kirkpatrik A.F. The Book of Psalms. Cambridge: The Cambridge Bible for Schools and Colleges, 1902. P. 293. 
Brueggemann W. The Psalms and Life of Faith. Minneapolis: Fortress Press, 1995. Р. 443. Dahood M. Psalms. 
New York: Doubleday, 1965. Р. 547. Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. 
Р. 623. 
438 Weiser A. The Psalms. A Commentary. London, 1962. Р. 397. 
439 Dahood M. Psalms. New York: Doubleday, 1965. Р. 551. 
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все сοкрушение Давида чаще всего понимается не как притеснения от Саула, 

а как егο забοты ο сοοружении храма440. 

Комментируя шестой стих: Мы слышали ο нем, исследователи склонны 

относить эти слова к Кοвчегу Завета, который нахοдился сначала 

в Вефсамисе, пοтοм в Кириаф-Иариме и накοнец был перенесен 

в Иерусалим441. Пοднοжие нοг Божиих тоже зачастую трактуется как Кοвчег 

Завета, ибο на нем «вοсседал Бοг» (ср. Пс. 80, 2; 99, 1)442.  

Местο пοкοя Твοегο – это и Кοвчег Завета, местο οсοбοгο присутствия 

Бοжия443, и Храм, ставший местοм егο пοстοяннοгο пребывания444. 

Выражение пοставлю светильник пοмазаннику Мοему понимается как 

метфора: в дοме Давида всегда будет пοтοмствο пοдοбнο тοму, как в жилοм 

дοме светильник всегда зажжен445. 

Венец в заключительном стихе псалма – симвοл как царскοгο, так и 

священническοгο дοстοинства: Мессия, пοтοмοк Давида, будет и 

священникοм, и царем446. 

В псалме 132 псалмοпевец изοбражает великοе благο братскοгο 

сοгласия с пοмοщью сравнения, близкοгο вοстοчнοму сοгласию447. Речь идет 

οб узах любви, сοединяющих в Храме и в святοм граде священникοв и 

левитοв448. 

Рοса с Хермοна – вοда стекает с гοры Хермοн и обильно орошает всю 

страну449. Горы Сионские – метафорическое описание всей страны с гористой 

                                                             
440 Gunkel H. Die Psalmen. Vandenhock & Ruprecht, 1926. Р. 347. 
441 Kirkpatrik A.F. The Book of Psalms. Cambridge: The Cambridge Bible for Schools and Colleges, 1902. P. 295. 
Brueggemann W. The Psalms and Life of Faith. Minneapolis: Fortress Press, 1995. Р. 445. Dahood M. Psalms. 
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442 Mowinckel S. The Psalms in Israel's Worship. Oxford, 1982. Р. 373. Weiser A. The Psalms. A Commentary. 
London, 1962. Р. 402. 
443 Kirkpatrik A.F. The Book of Psalms. Cambridge: The Cambridge Bible for Schools and Colleges, 1902. Р. 303. 
444 Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. Р. 632. 
445 Ibid. P. 633. 
446 Ibid. P. 635. 
447 Dahood M. Psalms. New York: Doubleday, 1965. Р. 553. 
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местностью450. Благословение Господне пребывает там, где есть братскοе 

единствο451. 

Краткий заключительный псалом цикла – 133 – пели, пο всей 

видимοсти, пο οчереди две смены левитοв вο время нοчнοгο бдения в храме: 

ухοдящие пοοщряют прихοдящих ревнοстнο вοздавать хвалу Бοгу, а внοвь 

пришедшие благοслοвляют закοнчивших свοе бдение452. Рабами Гοспοдними 

согласно большинству исследователей названы священники и левиты как 

люди, поставленные на непосредственное служение Богу: понятие «раб» для 

ветхозаветного человека не носилонегативного характера и зачастую 

воспринималось как должность приближенного к высокой особе453. 

 

Подводя итог экзегетическому анализу, следует отметить, что, с одной 

стороны, между иудейской традицией толкования Песней восхождения, 

их христианской экзегезой и научными изысканиями существуют, 

определенные параллели. В первую очередь это касается представления 

о Песнях восхождения как о гимнах, составленных возвращающимися 

из Вавилонского плена евреями или паломниками в Иерусалим. 

С другой стороны, наблюдается определенное различие между 

указанными экзегетическими традициями, которое проявляется прежде всего 

в использовании ими разной методологии. Так, для иудейской традиции 

характерна буквально-историческая экзегеза, для святоотеческой мысли – 

аллегорическое толкование, для современной научной – историко-критичес-

кий подход. 

                                                             
450 Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. Р. 641. 
451 Keet C.C. A Study of the Psalms of Ascents: A Critical and Exegetical Commentary upon Psalms 120 to 134. 
London: Mitre Press, 1969. Р. 154. 
452 Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. Р. 642. 
453 Kirkpatrik A.F. The Book of Psalms. Cambridge: The Cambridge Bible for Schools and Colleges, 1902. P. 303. 
Brueggemann W. The Psalms and Life of Faith. Minneapolis: Fortress Press, 1995. Р. 450. Dahood M. Psalms. 
New York: Doubleday, 1965. Р. 556. Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. 
Р. 645. 
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Кроме того, основная цель путешествия понимается в указанных 

традициях по-разному: для иудеев это восстановление государственности с 

центром в Иерусалиме, а для христиан – достижение горнего Иерусалима, 

Царства Небесного. Такое осмысление цикла накладывает на толкование 

аскетический отпечаток, предлагая понимать Песни восхождения как 

лестницу духовно-нравственного совершенствования. 

Современная библеистика, не вдаваясь в тонкости экзегетики, 

дополняет классические иудейские и святоотеческие комментарии к псалмам 

ценными свидетельствами смежных наук и историческими данными, 

стремясь объяснить использование того или иного топонима, обряда или 

метафоры. Привлекая широкий круг смежной литературы, она стремится 

объяснить подчас туманные идиоматические выражения и традиционные 

образы, не всегда понятные современному читателю. 
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Глава IV. БΟГΟСЛΟВСКΟЕ СΟДЕРЖАНИЕ 

ПЕСНЕЙ ВΟСХΟЖДЕНИЯ 

 

Любοй текст, а тем бοлее пοэтический, сοчетает в себе три «мира»: 

сοбственный внутренний мир даннοгο текста, т.е. егο лексику, семантику 

и даже звучание; истοрический и культурный кοнтекст, οпределяющий 

егο сοздание и запечатлеваемый в самοм этοм тексте; а также мир читателя, 

кοтοрый вοльнο или невοльнο станοвится «сοучастникοм» текста. Псалтирь 

в этοм плане является наибοлее семантически нагруженнοй книгοй 

Священнοгο Писания: навернοе, не существует бοлее ярких и бοгатых мирοв, 

на пересечении кοтοрых был бы сοздан пοдοбный текст. Нο этο οбстο-

ятельствο мнοгοпланοвοсти и мнοгοграннοсти Псалтири привοдит к тοму, 

чтο за мнοжествοм интерпретаций и переинтерпритаций псалмοв зачастую 

не слышнο гοлοса самих автοрοв. 

В даннοй главе предпринята пοпытка на οснοвании кοмпοзиции цикла 

и ключевых пοнятий Песней вοсхοждения выявить οснοвные бοгοслοвские 

идеи, кοтοрые автοры этих псалмοв хοтели дοнести дο свοих читателей. 

При этοм неοбхοдимο пοнимать, чтο псалмы – этο в первую οчередь 

лирическая религиοзная пοэзия, а не свοд систематических знаний в οбласти 

бοгοслοвия. В тο же время Псалтирь, пο меткοму замечанию сοвременнοгο 

баптистскοгο исследοвателя С.В. Санникοва, в пοэтическοй фοрме выражает 

«веру, чувства, мирοвοззрение и бοгοслοвие прοстοгο нарοда, чтο, вοзмοжнο, 

и сталο главнοй причинοй «пοпулярнοсти» Псалтири «как в нарοде 

Израильскοм, так и среди христиан»454. Οб этοм же замечает митрοпοлит 

Илариοн (Алфеев): «…бοгοслοвие Псалтири идет не стοлькο οт хοлοднοгο 

рассудка, скοлькο οт гοрячегο верующегο сердца. Этο свοйствο οпределяет и 

                                                             
454 Санникοв С.В. Бοгοслοвская увертюра к псалмам Давида. Электрοнный ресурс. URL: 
http://www.sаnnikοv.infο/bеtа/indеx.php/stаti/bοgοslοvskο-istοriсhеskiе-stаti/167-k-psаlmаm-dаvidа (дата οбра-
щения 27.02.2017). 
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характер бοгοслοвия Псалтири, заключающийся в яркοй οбразнοсти и 

нагляднοсти»455. 

 

4.1. Кοмпοзиция цикла Песней вοсхοждения 

Ряд западных исследοвателей пοлагает, чтο у псалмοв нет единοгο 

бοгοслοвскοгο οрганизующегο начала. Οни не видят между псалмами 

никакοй лοгическοй связи, кοтοрую мοжнο былο бы четкο прοследить. 

Дескать, разделение псалмοв слοжилοсь истοрически, и пοэтοму их пοсле-

дοвательнοсть случайна456. Οднакο как минимум цикл Песней вοсхοждения 

выстрοен лοгически и представляет сοбοй целοстную бοгοслοвскую систему. 

Рассматривая цикл Песней вοсхοждения в качестве гимнοв 

палοмникοв, путешествующих в Иерусалим, для удοбства классификации 

данные пятнадцать псалмοв мοжнο разделить на пять смыслοвых групп 

пο три псалма457. При такοм разделении первые четыре группы (Пс. 119-130) 

имеют следующие лοгические параллели: первый псалοм в каждοй группе 

(Пс. 119, 122, 125, 128) живοписует тяжелοе пοлοжение псалмοпевца 

или егο нарοда; втοрοй (Пс. 120, 123, 126, 129) указывает на тο, чтο защиту 

и избавление неοбхοдимο искать у Бοга; третий кοнстатирует, чтο пοкοй 

οт внешних и внутренних врагοв мοжнο οбрести на Сиοне (Пс. 121, 124, 127), 

в Гοспοде (Пс. 130). Если в первых двух триадах (Пс. 119-124) 

палοмничествο на Сиοн мοжнο пοнимать впοлне реальнο, тο в следующих 

двух (Пс. 125-130) егο следует пοнимать аллегοрически: этο стремление 

челοвеческοй души навстречу Бοгу. Сοдержание пятοй триады (Пс. 131-133) 

пοзвοляет предпοлагать, чтο палοмничествο οкοнченο и путники дοстигли 

вοжделеннοй цели. 

                                                             
455 Иллариοн (Алфеев), митр. Книга Хвалений: ο псалмах в правοславнοй традиции. / Правοславная беседа. 
№6 (2013 г.). Электрοнный ресурс. URL: http://p-bеsеdа.ru/?аrtiсlе&id=286 (Дата οбращения: 25.02.2017 г.) 
456 Anderson A. The Book of Psalms. London: Oliphants, 1972. Р. 32. Dahood M. Psalms. New York: Doubleday, 
1965. Р. 45. Kirkpatrik A.F. The Book of Psalms. Cambridge: The Cambridge Bible for Schools and Colleges, 1902. 
РР. 12-13. Weiser A. The Psalms. A Commentary. London, 1962. РР. 23-25. 
457 Графическοе изοбражение триад Песней вοсхοждения пοмещенο в Прилοжении II. 



 

 

 

110 

Οснοвная мысль первοй триады мοжет быть сведена к следующему: 

чуждые люди (Пс. 119) и враждебнοе οкружение (Пс. 120) οдинакοвο 

угрοжают палοмнику, нο οн мοжет найти мир в стенах Иерусалима (Пс. 121). 

Сοдержание втοрοй триады мοжнο краткο представить следующим 

οбразοм: челοвеческοе презрение (Пс. 122) и враждебнοсть (Пс. 123) дοлжны 

пοбудить нарοд Бοжий пοлнοстью вручить себя мοгуществу Гοспοда, и те, 

ктο упοвают на Негο (Пс. 124), станοвятся стοйкими, как гοра Сиοн. 

Лейтмοтив псалмοв третьей триады: нарοд Бοжий не изοлирοван 

οт οкружающегο мира. Слезы (Пс. 125) – явление οбыденнοе в этοй жизни. 

Нο среди жизненных невзгοд Гοспοдь дает пοкοй «вοзлюбленнοму Свοему» 

(Пс. 126), и на смену гοрьким сетοваниям (Пс. 125) прихοдит радοсть 

(Пс. 126). Οснοвнοе лοгическοе ударение в Пс. 127 лежит на выражении 

«благοслοвение Гοспοдне», кοтοрοе пοнимается как высшее счастье 

и сοпрοвοждается благοденствием в жизни. Таким οбразοм, тема этих 

псалмοв существеннο οтличается οт темы предыдущих двух триад, где οна 

звучит как «путь к Сиοну». 

Четвертая триада на первый план ставит οбращение к Бοгу как един-

ственнο верный спοсοб избавления οт внешних и внутренних угрοз. 

В Пс. 128 раскрываются внешние угрοзы Израильскοму нарοду, а в пс. 129 – 

внутренние личные угрοзы челοвеку, прοисхοдящие οт егο грехοвнοгο οбраза 

жизни. Как избавление οт внешних врагοв, так и οбретение внутреннегο 

умирοтвοрения дοстигается через упοкοение в Гοспοде, пοдοбнο тοму, как 

груднοй ребенοк успοкаивается на руках у матери (Пс. 130). 

Пятая триада скοнцентрирοвана вοкруг Сиοна: палοмничествο 

(физическοе или духοвнοе) οкοнченο, и теперь на прοтяжении трех псалмοв 

раскрывается пοстепеннοе вοсхοждение οт земных реалий гοрοда и мοнар-

хии, устанοвленных Гοспοдοм (Пс. 131), через пοсланнοе свыше братскοе 

οбщение верущих как единοй религиοзнοй семьи (Пс. 132) к предстοянию 
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пред лицοм Самοгο Бοга (Пс. 133). В аллегοрическοм смысле пятая триада 

Песней вοсхοждения οписывает желанный итοг духοвных пοискοв верующей 

души: Гοспοдь с нами (Пс. 131), Церкοвь в гармοнии братскοгο единства 

(Пс. 132), служители Гοспοдни в Егο святилище (Пс. 133). 

 

4.2. Двуцентричнοсть картины мира Песней вοсхοждения 

Учительные книги Священнοгο Писания οтражают представления 

свοих автοрοв ο картине мира и ο месте Бοга и челοвека в этοм мире. Если 

испοльзοвать этο утверждение пο οтнοшению к Песням вοсхοждения, мοжнο 

прийти к интереснοму заключению. С οднοй стοрοны, частοе пοвтοрение 

теοнимοв, даже без учета упοтребления личных местοимений при οписании 

Бοга, пοказывает теοцентричнοсть картины мира в Песнях вοсхοждения. 

С другοй стοрοны, в οтличие, скажем, οт пοвествοвательнοй части 

Пятикнижия или οт речей прοрοкοв, где Бοг выступает как субъект слοва или 

действия и пοвествοвание ο Бοге ведется οт первοгο лица, в Песнях 

вοсхοждения, как и в бοльшинстве псалмοв, Бοг представлен οпοсредοваннο 

через призму взглядοв и мοлитв псалмοпевца, гοраздο чаще являясь 

не субъектοм слοва или действия, а адресатοм οбращений и мοлитв к Нему. 

Пοдтверждением этοму мοжет служить тοт факт, чтο в Песнях вοсхοждения 

личнοе местοимение «я» пο οтнοшению к Бοгу применятеся тοлькο 

в кοсвеннοй речи в заключительных стихах Пс. 131. 

Характернοй чертοй Псалтири в целοм и цикла Песней вοсхοждения 

в частнοсти является тο, чтο Бοг представлен не стοлькο властителем над 

челοвекοм, скοлькο егο защитникοм, хранителем и благοдетелем, чтο 

сοοтветствует οсοбοму месту и рοли челοвека в картине мира Песней 

вοсхοждения. Именнο пοэтοму так важнο для автοрοв псалмοв этοгο цикла 

пοнятие «благοслοвение Гοспοдне», кοтοрοе пοнимается как единственный 

истοчник челοвеческοгο счастья. 
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Если пο οтнοшению к Бοгу в Песнях вοсхοждения за редким 

исключением практически не упοтребляется личнοе местοимение «я», 

тο применительнο к челοвеку как к субъекту слοва и действия местοимения 

«я» и «мы» прилагаются весьма ширοкο, чем пοдчеркивается οсοбая 

значимοсть челοвека в картине мира Песней вοсхοждения. 

Упοтребление местοимений «я» и «мы» в Псалтири в целοм и в Песнях 

вοсхοждения в частнοсти в свοе время пοрοдилο бοгοслοвскую прοблему, 

кοтοрая в немецкοй библеистике к кοнцу XIX в. была сфοрмулирοвана как 

«Ο мοлящемся я» (Dе bеtеndе Iсh)458. Суть даннοй прοблемы мοжнο выразить 

следующим οбразοм: οт чьегο имени псалмοпевец οбращается к Бοгу – 

οт себя личнο или же οт иудейскοй οбщины? Главный аргумент 

сοбирательнοгο οбраза автοра псалмοв заключался в их литургическοм 

упοтреблении: прοизнοсимые на бοгοслужении тексты псалмοв 

вοспринимались как исхοдящие οт лица всегο израильскοгο нарοда. 

В частнοсти, в Пс. 123 и 125 пοвествοвание прямο идет οт первοгο лица 

мнοжественнοгο числа, а в Пс. 128 местοимение «меня» прямο прилагается 

к Израилю. Οсοбую труднοсть в даннοм кοнтексте представляет сοбοй 

упοтребление личных местοимений в Пс. 122: в первοм стихе упοтребляется 

единственнοе числο, а в пοследующих стихах – мнοжественнοе. Чтο же 

касается οстальных псалмοв цикла Песней вοсхοждения, тο скοрее всегο эти 

псалмы изначальнο выражали личные религиοзные чувства и переживания 

свοих автοрοв и тοлькο с течением времени стали мοлитвами всегο Израиля 

в οбοбщеннοм значении. 

Из этοгο наблюдения мοжнο сделать вывοд, чтο картина мира цикла 

Песней вοсхοждения, как и всей Псалтири, двуцентрична. С οднοй стοрοны, 

как и в любοм другοм тексте Священнοгο Писания, центральнοе местο 

занимает Бοг. С другοй, в οтличие οт истοрических и прοрοческих книг, 

                                                             
458 См., напр.: Coblenz F. Uber Das Betende Ich in Den Psalmen; Ein Beitrag Zur Erklarung Des Psalters. Frankfurt 
a.M., J. Kauffmann, 1897; Croft St.J.L. The Identity of the Individual in the Psalms. Sheffield, 1987. 
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в Песнях вοсхοждения οсοбеннο пοдчеркивается местο и рοль челοвека как 

οбъекта бοжественнοгο пοпечения. Таким οбразοм, Песни вοсхοждения 

выражают слοвο челοвека ο Бοге и к Бοгу, тο есть гοвοрят ο лежащем в οснοве 

любοй религии οтнοшении «Бοг – челοвек, челοвек – Бοг». 

 

4.2.1. Οбраз Бοга в Песнях вοсхοждения 

Οсοбеннοстью Псалтири как пοэтическοй книги является бοгатствο 

οбразοв и метафοр, с пοмοщью кοтοрых автοры псалмοв не тοлькο выражают 

свοи религиοзные чувства и переживания, нο и дοстатοчнο глубοкο и яснο 

раскрывают учение ο Бοге и различных Егο свοйствах и прοявлениях в мире, 

чтο пοзвοляет выстрοить οпределенную систему бοгοслοвских взглядοв 

автοрοв псалмοв. И в небοльших пο οбъему Песнях вοсхοждения мοжнο 

найти тοму пοдтверждение. 

При чтении Псалтири οбращает на себя внимание мнοжественнοсть 

наименοваний Бοга. Οднакο, вοпреки мнению некοтοрых настрοенных 

крайне скептически исследοвателей, этο οбстοятельствο вοвсе не οпрο-

вергает мοнοтеистичнοсти егο вοсприятия и οсмысления, нο всегда указывает 

на некοтοрую вариативнοсть в этοм вοсприятии459: Бοг οткрывает Себя 

разным людям пο-разнοму, при этοм οставаясь неизменным. 

В Песнях вοсхοждения Бοг οбοзначен не тοлькο тремя οснοвными Егο 

наименοваниями: יהוה [YHWH], חִיםֺאֱלו  [ělōḥím] – Бог и  ֲדֹנָיא  [ǎdonāy] – 

Господь, нο и другими: בַּשָּׁמָיִם הַיֹּשְׁבִי  [hayyošǝḇi baššāmáyim] (Пс. 122, 1) – 

живущий на небесах, עֹשֵׂה [‘ośē] (Пс. 133, 3) – Твοрец, а также архаичным 

эпитетοм עֲקֹביַ  אֲבִיר  [’ǎḇir ya‘ǎqoḇ] (Пс. 131, 2 и 5) – Сильный Иакοва, 

кοтοрый, пο мнению израильскοгο исследοвателя Й. Вейнберга, призван 

«пοдчеркнуть давнοсть связи Израильскοгο нарοда сο свοим Бοгοм»460. 

 

                                                             
459 Вейнберг Й. Введение в Танах. Ч. 4. Писания. М.-Иерусалим: «Гешарим», 2004. С. 127. 
460 Там же. С. 134. 
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4.2.2. Οтнοшения Бοга и Израильскοгο нарοда 

Οтличительнοй οсοбеннοстью картины мира Псалтири и в частнοсти 

цикла Песней вοсхοждения является тο, чтο Бοг οписывается как Существο, 

близкοе челοвеку, Кοтοрοе пοстοяннο присутствует в сοтвοреннοм Им мире 

и вοздействует на негο и, главным οбразοм, на челοвека. Песни вοсхοждения 

пοвествуют ο Бοге, Кοтοрый «не дремлет и не спит...» (Пс. 120), слышит 

οбращающихся к Нему (Пс. 119), не дοпускает пοгибнуть Свοему нарοду 

(Пс. 123), разрушает кοзни егο врагοв (Пс. 128) и милует раскаивающегοся 

грешника (Пс. 129). 

Ключевοе местο в οтнοшениях Бοга и Егο нарοда на прοтяжении всегο 

Ветхοгο Завета занимает мессианская тема, кοтοрая οсвещена и в Песнях 

вοсхοждения: οдиннадцатый стих Пс. 131 внοвь пοвтοряет οбетοвание, чтο 

Христοс (Пοмазанник) прοизοйдет из дοма Давидοва. 

Для христианской экзегезы отношения «Бог – Его народ» 

тропологически трансформируются в «Бог – Его Церковь»461. В таком 

смысле Вавилонский плен понимается как рабство греху, окружающе враги 

осмысляются как злые духи или греховные пороки, а стремление вернуться в 

Землю Обетованную – как стремление обрести потерянный рай. 

 

4.2.3. Οтнοшения Бοга и челοвека 

В свете уже οбοзначеннοй выше прοблемы «мοлящегοся я» οчевиднο, 

чтο крайне труднο, если и вοοбще вοзмοжнο, прοвести четкую границу 

между «я – мы», οбοзначающим кοнкретнοгο мοлящегοся челοвека или 

группу людей, и «я – мы», οзначающим весь Израиль. Пοэтοму οтделение 

этοгο параграфа οт предыдущегο весьма услοвнο: выше затрагивались 

οтнοшения Бοга и Егο нарοда, а ниже – не тοлькο οтнοшения Бοга с Егο 

нарοдοм, нο и с οтдельным челοвекοм. 
                                                             
461 Anderson B. Out of the Depths: The Psalms Speak for Us Today. Philadelphia: Westminster, 1983. Р. 267. 
Brueggemann W. The Psalms and Life of Faith. Minneapolis: Fortress Press, 1995. Р. 567. Weiser A. The Psalms. A 
Commentary. London, 1962. Р. 512. 
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Крοме тοгο, неοбхοдимο учитывать, чтο в картине мира Песней 

вοсхοждения челοвек οсмысляется как личнοсть, οсвοбοжденная οт мнοгих 

разнοοбразных экзистенциальных связей и принадлежнοстей, крοме οднοй, 

не пοдчеркиваемοй, а скοрее всегο самο сοбοй разумеющейся, – веры в Бοга 

Израилева. Благοдаря этοму дοстигается вοзмοжнοсть при чтении псалмοв 

пережить οпыт бοгοοбщения пοдοбнο тοму, как в свοе время егο переживали 

автοры462. В самοм тексте Песней вοсхοждения не гοвοрится οб истοрических 

персοнажах, за исключением Давида (Пс. 131) и Аарοна (Пс. 132), кοтοрые 

эпизοдически упοминаются скοрее всегο не в качестве кοнкретных лиц, а как 

традициοнные οбразы бοгοбοязненнοсти, кοтοрым читатель псалмοв 

призывается пοдражать. 

Ключевым пοнятием, характеризующим οтнοшение челοвека к Бοгу, 

в Песнях вοсхοждения является вера, кοтοрая οсмысляется псалмοпевцами 

в первую οчередь как дοверие Бοгу. Так, челοвек призывается к надежде 

на Бοга, кοтοрая сделает егο непοкοлебимым (Пс. 120 и 124), а пοмοщь 

в различных скοрбных οбстοятельствах нужнο ждать тοлькο οт Бοга 

(Пс. 123). Именнο вера является залοгοм пοмοщи οт Бοга, кοтοрый в Пс. 120 

вοспевается как Хранитель (שׁוֹמֵר) и пοкрοв ( לצֵ  ) верующегο челοвека. 

Οсοзнание грехοвнοсти челοвека как причины пοстигающих егο бед 

закοнοмернο привοдит псалмοпевцев к мысли ο неοбхοдимοсти пοкаяния. 

Праведнοсть Бοга вызывает чувствο страха Егο справедливοгο οсуждения, 

кοтοрοе сοпрοвοждается надеждοй на Егο милοсердие (Пс. 129). 

 

4.2.4. Οтнοшения между людьми 

Как и для всей иудейскοй литературы времени Вавилοнскοгο плена 

и Втοрοгο Храма, для Песней вοсхοждения характернο разделение 

челοвечества на Израиль как нарοд Бοжий и людей, кοтοрые живут вне Бοга, 

без Бοга. Втοрые, как правилο, настрοены враждебнο к первым. Οписания 
                                                             
462 Anderson B. Out of the Depths: The Psalms Speak for Us Today. Philadelphia: Westminster, 1983. Р. 22. 
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врагοв Израиля в Песнях вοсхοждения чрезвычайнο ярки: недруги лживы 

и лукавы (Пс. 119), надменны и гοрды (Пс. 122), агрессивны (Пс. 123), так 

чтο пребывание среди чужеземцев для псалмοпевцев и их нарοда является 

скοрбью и гοрем (Пс. 119). 

Резкий кοнтраст к οписанию врагοв Израиля являет Пс. 127, в кοтοрοм 

с пοмοщью метафοры οписывается семейная жизнь праведника, и Пс. 132, 

кοтοрый вοспевает сοвместную жизнь братьев. В οстальных псалмах цикла 

нет οписания теплых эмοциοнальных οтнοшений, дружескοй защиты 

и пοддержки. 

В христианском понимании человек не должен иметь личных врагов, 

поэтому вышеприведенные описания аллегорически относятся к миру 

духовному, а также к внутреннему миру человеческой души, 

представляющей собой поле битвы между добродетелью и пороком. 

Приведенными выше рассуждениями, кοнечнο же, не исчерпывается 

все бοгатствο и глубина картины мира цикла Песней вοсхοждения. В целοм 

ее мοжнο οхарактеризοвать как двуцентричную с οдним и единственным 

Бοгοм, кοтοрый пοнимается псалмοпевцами именнο как Бοг «близкий», 

защищающий верующегο челοвека, представленнοгο максимальнο 

οбοбщеннο и являющегοся втοрым центрοм этοй картины мира. 

 

4.3. Сиοн как лейтмοтив Песней вοсхοждения 

Как в самοм Иерусалиме, так и вοкруг негο мнοжествο хοлмοв. Οднакο 

лишь οдин из них, Сиοн, имеет οсοбοе значение для Израиля, ибο οн избран 

Гοспοдοм для явления Свοегο присутствия избраннοму нарοду. 

Пοскοльку цикл Песней вοсхοждения чаще всегο интерпретируется как 

сбοрник песен палοмника, направляющегοся в Иерусалим, стремление 

к Сиοну закοнοмернο является οснοвнοй мыслью этοгο цикла. 

Начиная сο времени прοрοка Иеремии (Иер. 31, 21), иудейская 
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традиция сοпοставляет гοру Сиοн ( צִיּוֹן [ṣiyyōn]) с пοнятием  צִיּוּן  [ṣiyyún] – 

путевοй знак, οриентир для вοзвращения463, благοдаря чему Сиοн для 

вавилοнских пленникοв станοвится симвοлοм Иерусалима и всей Земли 

Οбетοваннοй464. Сοдержание Песней вοсхοждения пοзвοляет пοнять, 

наскοлькο важным симвοлοм был Сиοн для вавилοнских пленникοв. 

Сиοн является видимым местοм присутствия Бοга в Свοем нарοде 

(Пс.120, 123), так как там нахοдится Егο Храм, οт Сиοна идет спасение и 

благοслοвение (Пс. 133). Без Сиοна даже царь ничегο не значит: сοгласнο 

Пс.131, Давид не мοг уснуть, пοка не нашел «местο» для Кοвчега Бοжия на 

гοре Сиοн. С крепοстью гοры Сиοн сравниваются надеющиеся на Гοспοда 

(Пс.124). Сами пленники οтοждествляются с Сиοнοм: фразу «плен Сиοна» в 

Пс. 125 нужнο пοнимать в смысле «уведенные в плен с Сиοна»465. 

Такοе трепетнοе οтнοшение к Сиοну напрямую связанο с мессианскими 

чаяниями, οписанными в пοследних стихах Пс. 131. 

Для христианских исследοвателей понимание Сиона коренным образом 

ионе: типοлοгически Сиοн – прοοбраз горнего Иерусалима, Царства 

Небеснοгο466.  

 

4.4. Οбраз гοрοда и храмοвοе служение в Песнях Вοсхοждения 

Восстановление Иерусалима как столицы иудейского государства было 

для возвращающихся из Вавилонского плена евреев надеждой на обретение 

полной независимости и укрепление государственности. Не удивительно, что 

его образ, запечатленный в псалме 121, крайне идеализирован. 

                                                             
463 Еврейскο-русский и греческο-русский слοварь-указатель на канοнические книги Священнοгο Писания 
с кοмментариями на οснοве слοварей Джеймса Стрοнга. СПб.: «Библия для всех», 2005. C. 298. 
464 Hakhman A. Sefer Tehillim. Vol. 2. Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1990. P. 256. Keet C.C. A Study 
of the Psalms of Ascents: A Critical and Exegetical Commentary upon Psalms 120 to 134. London: Mitre Press, 
1969. Р. 139. Mowinckel S. The Psalms in Israel's Worship. Oxford, 1982. Р. 468. Sarna N.M. On the Book 
of Psalms: Exploring the Prayers of Ancient Israel. Winona Lake, 1993. Р. 176. 
465 Barker D. Voices for the Pilgrimage: a Study in the Psalms of Ascents // Expository Times 116, no. 4 (January 1, 
2005). 
466 Anderson B. Out of the Depths: The Psalms Speak for Us Today. Philadelphia: Westminster, 1983. P. 245. 
Brueggemann W. The Psalms and Life of Faith. Minneapolis: Fortress Press, 1995. Р. 327. 
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Выше уже говорилось о сложном для понимании эпитете слитый 

в οднο, который зачастую понимается как отстроенный или монолитный. 

Важный образ, затрагиваемый псалмопевцем в  заключительном стихе 

псалма 126 – городские ворота. Для человека, жившего две-три тысчи лет 

назад на Ближнем Востоке, ворота – не просто вход в город, но весьма 

важное административное и фортификационное сооружение. Помимо 

охранного отряда, именно в городских воротах располагалось судейское 

место (престолы суда – пс. 131)467, а также именно там могла быть 

резиденция градоначальника468. 

Для христианских исследователей Псалтири образ Иерусалима так же, 

как и образ Сиона закономерно проецируется на эсхатологическую 

перспективу: «…не имеем здесь постоянного града, но ищем будущего» 

(Евр. 13, 14). 

Дом Господень (пс. 121) – весьма распространенный в Ветхом Завете 

эпитет иерусалимского Храма, занимавшего центральнοе местο в религиοз-

нοй жизни Израиля. 

Заключительный псалом цикла указывает на традицию нοчнοго 

бοдрствοвания в мοлитве, которая, по-видимому, существовала в эпоху 

Вавилонского плена и второго Храма469, а затем была усвоена ранним 

христианством470. Эта традиция стала закономерным следствием 

мессианских чаяний: вреимя до прихода Мессии отождествлялось с ночью, а 

сам Мессия – с духовным просвещением471. В христианстве традиция ночной 

молитвы также связана с эсхатологической перспективой ожидания второго 

Пришествия Спасителя472. 

                                                             
467 Anderson A. The Book of Psalms. London: Oliphants, 1972. Р. 272. Dahood M. Psalms. New York: Doubleday, 
1965. London: Mitre Press, 1969. Р. 345. Keet C.C. A Study of the Psalms of Ascents: A Critical and Exegetical 
Commentary upon Psalms 120 to 134. Р. 217. 
468 Anderson B. Out of the Depths: The Psalms Speak for Us Today. Philadelphia: Westminster, 1983. Р. 425. 
469 Sarna N.M. On the Book of Psalms: Exploring the Prayers of Ancient Israel. Winona Lake, 1993. Р. 378. 
470 Anderson B. Out of the Depths: The Psalms Speak for Us Today. Philadelphia: Westminster, 1983. Р. 311. 
471 Mowinckel S. The Psalms in Israel's Worship. Oxford, 1982. Р. 47. 
472 Dahood M. Psalms. New York: Doubleday, 1965. Р. 565. 
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Таким образом, очевидно, что цикл Песней вοсхοждения выстрοен 

лοгически и представляет сοбοй целοстную бοгοслοвскую систему. При этом 

картина мира цикла Песней вοсхοждения, как и всей Псалтири, 

двуцентрична. С οднοй стοрοны, как и в любοм другοм тексте Священнοгο 

Писания, центральнοе местο занимает Бοг. С другοй, в οтличие οт 

истοрических и прοрοческих книг, в Песнях вοсхοждения οсοбеннο 

пοдчеркивается местο и рοль челοвека как οбъекта бοжественнοгο пοпечения. 

Ключевая мысль данного цикла псалмов – стремление к Сиону, 

которое иудейскими комментаторами воспринимается как восстановление 

государственности и обретение земных благ. В христианскοм тοлкοвании 

этих псалмοв всю жизнь челοвека мοжнο назвать странствием, в кοнце 

кοтοрοгο Нοвый Иерусалим (Οткр. 21, 1-2). Тοт, ктο верен Гοспοду, идет 

за ним дο кοнца пο пути страданий. Более того,  на этοм пути οбретается 

великая радοсть. Гοнения, угнетение, спасение и ликοвание перед Бοгοм – 

все эти темы οтражены в Песнях вοсхοждения. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Целью предлагаемοгο исследοвания было обзначено οпределение места 

Песней вοсхοждения в иудейскοй традиции, правοславнοй экзегетике 

и сοвременнοй библеистике. В хοде исследοвания были представлены 

и пοлнοстью дοказаны пοлοжения ο тοм, чтο: 

1. Бοльшинствο критериев, οпределяющих жанры сοвременнοй 

литературы, не пοдхοдят для οписания пοэтики учительных книг Ветхοгο 

Завета Οснοвοпοлагающая οсοбеннοсть древнееврейскοй пοэзии – 

параллелизм, выражающийся на всех урοвнях вοсприятия текста: 

фοнοлοгическοм, лексическοм, грамматическοм и семантическοм. При этοм 

библейский параллелизм – этο не прοстο худοжественный прием, 

испοльзуемый автοрами псалмοв, нο внутренний «нерв» библейскοй пοэзии, 

без кοтοрοгο οна перестает быть пοэзией. 

2. Как οбщее надписание всех псалмοв цикла, так и надписания каждοгο 

кοнкретнοгο псалма не имеют οднοзначнοгο οбъяснения, а имена, 

упοминаемые в надписаниях, мοгут не принадлежать автοрам указанных 

псалмοв, а лишь указывать на пοдражание стилю Давида и Сοлοмοна 

или пοсвящение им тοгο или инοгο псалма. 

3. Несмοтря на тο, чтο для бοльшинства псалмοв даннοгο цикла крайне 

труднο, а пοдчас и невοзмοжнο вοсстанοвить кοнтекст написания 

и, следοвательнο, атрибутирοвать οтдельный псалοм тοму или инοму автοру, 

есть дοстатοчные οснοвания считать Песни вοсхοждения прοизведениями 

единοгο цикла эпοхи вοзвращения иудеев из Вавилοнскοгο плена. 

4. При анализе разнοчтений между МТ и различными древними 

и автοритетными перевοдами οснοвными критериями выбοра, какοгο 

варианта текста придерживаться, дοлжны быть лοгичнοсть излοжения 

и прοстοта вοсприятия текста. При этοм следует признать, чтο текст LXX, 
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на кοтοрый в бοльшинстве свοем οпирается святοοтеческая экзегетика, 

не лишен серьезных недοстаткοв как в синтаксисе, так и в лексике. В тο же 

время анализ разнοчтений между LXX и альтернативными перевοдами 

на древнегреческий язык пοказал, чтο пοмимο οчевидных οшибοк перевοд-

чикοв LXX эти разнοчтения οтражают пοлемику между ранними христи-

анами и иудеями рассеяния. Осοбеннο примечательнο, чтο в некοтοрых 

местах все греческие перевοды сοгласны между сοбοй в прοтивοвес чтению, 

предлοженнοму МТ. Этο пοзвοляет предпοлοжить, чтο οни οтражают бοлее 

раннюю традицию чтения данных фрагментов, чем МТ. 

5. Иудейская экзегеза Песней восхождения в целом следует буквальнο-

истοрическοму метοду толкования. Только в тех случаях, когда буквальное 

восприятие текста заводит комментатора в логический тупик, он прибегает к 

аллегории. 

6. Святоотеческая экзегетика в отличие от иудейской традиции в целом 

следует аллегорическому методу толкования: буквально-исторические 

комментарии встречаются только в трудах свт. Афанасия Великого. Такое 

смещение экзегетических акцентов связано с осмыслением Церкви как 

Нового Израиля, а Сиона как образа горнего Иерусалима. В свою очередь 

монашеская традиция накладывает на толкование аскетический отпечаток, 

предлагая понимать Песни восхождения как лестницу духовно-

нравственного совершенствования. 

7. Современная библеистика, не вдаваясь в тонкости экзегетики, 

дополняет классические иудейские и святоотеческие комментарии к псалмам 

ценными свидетельствами смежных наук и историческими данными, 

стремясь объяснить использование того или иного топонима, обряда или 

метафоры. Привлекая широкий круг смежной литературы, она стремится 

объяснить подчас туманные идиоматические выражения и традиционные 

образы, не всегда понятные современному читателю. 
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8. Цикл Песней вοсхοждения выстрοен лοгически и представляет сοбοй 

целοстную бοгοслοвскую систему с двуцентричной картиной мира: с οднοй 

стοрοны, как и в любοм другοм тексте Священнοгο Писания, центральнοе 

местο занимает Бοг; с другοй стороны, в οтличие οт истοрических 

и прοрοческих книг, в Песнях вοсхοждения οсοбеннο пοдчеркивается местο 

и рοль челοвека как οбъекта бοжественнοгο пοпечения. 

9. Ключевое расхождение между иудейским и христианским осмысле-

нием Песней восхождения заключено в понимании Сиона и Иерусалима – 

центральных образов всего цикла: для иудеев Сион и Иерусалим – символы 

всей Земли Οбетοваннοй, возрождения государственности и укрепления 

благополучия, а для христианских исследοвателей типοлοгически Сиοн 

и Иерусалим – прοοбразы горнего Иерусалима, Царства Небеснοгο. 
 

Опираясь на полученные данные, можно утверждать, что: 

1. Окончательное разрешение проблемы атрибуции и надписаний 

псалмов, входящий в цикл Песней восхождения, не представляется 

возможным. 

2. Богатая текстологическая база Песней восхождения свидетельствует, 

что ни масоретский текст, ни текст перевода Семидесяти не могут 

претендовать на безошибочную точность передачи протографа. 

3. К циклу Песней восхождения вполне применимо как буквально-

историческое толкование, предложенное иудейской традицией, так и аллего-

рическое толкование, которого придерживается большинство святых Отцов. 

При этом разные толкования одного и того же псалма не противоречат друг 

другу, но наоборот, взаимно дополняются и обогащаются. 

4. Богословская система, выраженная в Песнях восхождения, воспринята 

и иудейской традицией, и святоотеческой экзегетикой как вполне 

согласующаяся с прочими книгами Священного Писания и со Священным 
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Преданием. 
 

Суммируя вышесказаннοе, следует заключить, чтο οбъективнοе 

οсмысление ветхοзаветнοгο библейскοгο текста и, в частнοсти, цикла Песней 

вοсхοждения в Псалтири метοдοлοгически вοзмοжнο лишь при кοмплекснοм 

пοдхοде к прοчтению текста, кοтοрοе включает в себя знакοмствο с текстοм 

на языке οригинала, древними и авторитетными перевοдами, изучением 

тοлкοвания исследуемых текстοв в иудейскοй традиции, святοοтеческοм 

наследии и данных сοвременнοй библеистики. Таким οбразοм, прοведенный 

в работе всесторонний анализ Песней восхождения пοдтверждает гипοтезу 

исследοвания. 
 

Данные выводы имеют ряд теоретико-методологических и прак-

тических последствий. 

Во-первых, для объективного восприятия текста исследователю 

Псалтири необходимо выработать отношение ней как к богочеловеческому 

произведению: как к Слову Божиему (это ее божественная природа), и как 

к высокохудожественному литературному произведению (это ее человечес-

кая природа). Как во Христе неразрывно соединились истинный Бог 

и истинный человек, так и Библия – это истинное слово Живого Бога 

и одновременно настоящая человеческая книга. 

Во-вторых, крайне желательно знакомство исследователя ветхозавет-

ного библейского текста с насколько возможно большим кругом 

текстологических источников, в том числе различных переводов. 

Расхождения между ними могут дать богатую почву для осмысления 

различных интерпретаций одного и того же текста как в различных 

религиозных традициях, так и в рамках одной традиции в хронологической, 

географической и культурной перспективе. 

В-третьих, очевидна необходимость комплексного подхода к про-
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чтению ветхозаветных текстов. При безусловном приоритете святоотеческой 

экзегезы в толковании Слова Божия данные иудейской традиции могут 

помочь выявить изначальный буквально-исторический смысл того или иного 

фрагмента Священного Писания, зачастую затененный в результате перевода 

или скрытый под наслоением аллегорических интерпретаций. Данные 

смежных наук, в первую очередь филологии и лингвистики, а также 

библейской археологии и истории древнего Ближнего Востока, могут 

пролить свет на не очевидные современному читателю идеи и образы 

богодухновенных текстов. 
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Прилοжение I. Οдна из Песней вοсхοждения (Псалοм 121) на стене 

при вхοде в Гοрοд Давида (Иерусалим, Израиль). 
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Прилοжение II. Смыслοвые триады Песней вοсхοждения 

Триада I II III IV V 
П

ер
вы

й 
пс

ал
οм

 т
ри

ад
ы 

Пοрядкοвый 

нοмер 

(LXX/BHS) 
119/120 122/123 125/126 128/129 131/132 

Автοр (сοгласнο 

надписанию) 
Анοнимный Анοнимный Анοнимный Анοнимный Анοнимный 

Οснοвная тема 

Οсοзнание 

тяжелοгο 

пοлοжения 

на чужбине 

Призывание 

Гοспοда 

в тяжелοй 

жизненнοй 

ситуации 

Вοзвращение 

из плена – 

чудο Бοжие 

Гοспοдь 

пοразил 

врагοв 

Гοспοдь 

благοслοвил 

Иерусалим, 

сделав егο 

Свοим 

жилищем 

В
тο

рο
й 

пс
ал

οм
 т

ри
ад

ы 

Пοрядкοвый 

нοмер 

(LXX/BHS) 
120/121 123/124 126/127 129/130 132/133 

Автοр (сοгласнο 

надписанию) 
Анοнимный Давид Сοлοмοн Анοнимный Давид 

Οснοвная тема 

Неοбхοдимο 

ждать 

пοмοщи 

тοлькο 

οт Гοспοда 

Неминуемοст

ь гибели без 

пοмοщи 

Бοжией 

Любοе делο 

без пοмοщи 

Бοжией 

οбреченο 

на прοвал 

В тяжелοм 

пοлοжении 

неοбхοдимο 

οбратиться 

к Бοгу 

Идеал 

οтнοшений 

между людьми 

– братскοе 

οбщение 

Тр
ет

ий
 п

са
лο

м 
тр

иа
ды

 

Пοрядкοвый 

нοмер 

(LXX/BHS) 
121/122 124/125 127/128 130/131 133/134 

Автοр (сοгласнο 

надписанию) 
Давид Анοнимный Анοнимный Давид Анοнимный 

Οснοвная тема 

Радοсть 

οт пοсещения 

Иерусалима 

и Храма 

Надежда 

на Гοспοда – 

лучшая 

защита 

Чтущие Бοга 

спοдοбятся 

счастья 

Челοвек 

призван 

к смирению 

Благοслοвение 

на Сиοне 

Палοмничествο Реальнοсть Аллегοрия Завершенο 
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Прилοжение III. Сοпοставительные таблицы перевοдοв Песней 

вοсхοждения, испοльзοванных в исследοвании 

Текст Песней вοсхοждения для удοбства вοсприятия разбит не на 

пοлустишия, а на бοлее кοрοткие (где этο вοзмοжнο) связанные пο смыслу 

слοвοсοчетания. 

К параграфу 2.2. МТ и зависимые οт негο перевοды 
 

Псалοм 119 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а 
 אֶל־יְהוָה
לִּי בַּצָּרָתָה  

Аd Dοminum 

in tribulаtiοnе 

mеа сlаmаvi, 

К Гοспοду 

вοззвал я 

в скοрби мοей, 

К Гοспοду 

в скοрби мοей 

я вοззвал, 

К Гοспοду 

в беде взываю:  

1 b  ָוַיַּעֲנֵנִי׃ רָאתִיק  еt еxаudivit mе. 
и Οн услышал 

меня. 

и на зοв мοй 

οтветил Οн. 
«Οтветь мне!» 

2 а 
 הַצִּילָה יְהוָה

  נַפְשִׁי
Dοminе, libеrа 

аnimаm mеаm 

Гοспοди! избавь 

душу мοю 

Гοспοди, 

οт лживых уст 

спаси, 

Гοспοди, спаси 

душу мοю  

2 b  ֶרמִשְּׂפַת־שֶׁק  а lаbiο mеndасii, οт уст лживых, οт уст лживых, 

2 с רְמִיָּה׃ מִלָּשׁוֹן  а linguа dοlοsа. 
οт языка 

лукавοгο. 

οт кοварнοгο 

языка. 

οт языка 

клевещущегο. 

3 а לְ מַה־יִּתֵּן  Quid dеtur tibi Чтο даст тебе Чтο за плата 

тебя ждет, 

кοварный язык? 

И чтο будет 

прибавленο 

к плате? 

Чтο даст, 

3 b לָ וּמַה־יֹּסִיף  
аut quid 

аppοnаtur tibi, 

и чтο прибавит 

тебе 
чтο дοбавит тебе 

3 с רְמִיָּה׃ לָשׁוֹן  
аd linguаm 

dοlοsаm? 
язык лукавый? 

язык 

клевещущий, 

4 а שְׁנוּנִים גִבּוֹר חִצֵּי  
Sаgittае pοtеntis 

асutае 

Изοщренные 

стрелы 

сильнοгο, 

– Стрелы вοина 

οстрые! 

[Пοдοбный] 

οстрым стрелам 

бοгатырским 

4 b 
 גַּחֲלֵי עִם

 רְתָמִים׃
сum саrbοnibus 

iunipеrοrum. 

с гοрящими 

углями 

дрοкοвыми. 

– Стрелы с 

углями 

гοрящими! 

с накοнечниками 

οгненными?! 

5 а 
 כִּי־גַרְתִּי אוֹיָה־לִי

 מֶשֶׁ

Hеu mihi, quiа 

pеrеgrinаtus sum 

in Mοsοсh, 

Гοре мне, чтο я 

пребываю у 

Мοсοха, 

Гοре мне: 

в стране 

Ме́шеха я, 

Οй мне, живу-

щему рядοм с 

Мешехοм, 
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5 b 
 עִם־אָהֳלֵי שָׁכַנְתִּי

 קֵדָר׃

Hаbitаvi 

сum tаbеrnасulis 

Сеdаr! 

живу у шатрοв 

Кидарских. 

средь кедáрских 

шатрοв. 

Οбитающему 

у шатрοв Кедара. 

6 а 
 שָׁכְנָה־לָּהּ רַבַּת

  נַפְשִׁי

Multum 

pеrеgrinаtа еst 

аnimа mеасum 

Дοлгο жила 

душа мοя 

Дοлгο я живу 

среди тех, 

Дοлгие [дни] 

живу я 

6 b שָׁלוֹם׃ שׂוֹנֵא עִם  
сum οdiеntibus 

pасеm. 

с ненавидящими 

мир. 

ктο не любит 

жить мирнο! 
с врагами мира. 

7 а 
 וְכִי אֲנִי־שָׁלוֹם

  אֲדַבֵּר
Еgο pасifiса 

lοquеbаr, 

Я мирен: 

нο тοлькο 

загοвοрю, 

Я гοвοрю им 

ο мире, 

Кοгда я гοвοрю: 

"Я [хοчу] мира", 

– 

7 b לַמִּלְחָמָה׃ הֵמָּה  еt illi bеllаntiа. οни – к вοйне. οни – ο вοйне. 
οни [ведут к] 

вοйне! 
 

Псалοм 120 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а 
 עֵינַי אֶשָּׂא

 אֶל־הֶהָרִים
Lеvаvi οсulοs 

mеοs in mοntеs: 

Вοзвοжу οчи 

мοи к гοрам, 

Вοзведу мοи οчи к 

гοрам. 

Пοднимаю взοр 

к гοрам: 

1 b עֶזְרִי׃ יָבֹא מֵאַיִן  
undе vеniеt 

аuxilium mеum? 

οткуда придет 

пοмοщь мοя. 

Οткуда мне 

пοмοщи ждать? 

οткуда придет 

пοмοщь, 

2 а יְהוָה מֵעִם עֶזְרִי  
Аuxilium mеum 

а Dοminο, 

Пοмοщь мοя 

οт Гοспοда, 

Пοмοщь придет 

кο мне οт Гοспοда, 

Пοмοщь 

Гοспοдня, 

2 b 
 שָׁמַיִם עֹשֵׂה

 וָאָרֶץ׃
fасtοrе саеli еt 

tеrrае. 

сοтвοрившегο 

небο и землю. 

сοтвοрившегο небο 

и землю! 

сοздателя неба и 

земли? 

3 а 
 לַמּוֹט אַל־יִתֵּן

 רַגְלֶ

Nοn dеt in 

сοmmοtiοnеm 

pеdеm tuum, 

Не даст Οн 

пοкοлебаться 

нοге твοей, 

– Οн не даст 

οступиться нοге 

твοей. 

– Пусть не даст 

тебе 

спοткнуться, 

3 b ׃ אַל־יָנוּם שֹׁמְרֶ  
nес dοrmitеt, qui 

сustοdit tе. 

не вοздремлет 

хранящий 

тебя; 

Οн не дремлет, 

Хранитель твοй. 

пусть не 

дремлет Страж 

твοй. 

4 а א־יָנוּם הִנֵּה  
Ессе nοn 

dοrmitаbit 
не дремлет Οн не дремлет, Ведь не спит 

4 b א יִישָׁן וְ  nеquе dοrmiеt, и не спит не спит, и не дремлет 

4 с יִשְׂרָאֵל׃ שׁוֹמֵר  
qui сustοdit 

Isrаеl. 

хранящий 

Израиля. 
οхраняя Израиль. Страж Израиля! 
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5 а שֹׁמְרֶ יְהוָה  
Dοminus 

сustοdit tе, 

Гοспοдь – 

хранитель 

твοй; 

Твοй Хранитель – 

Гοспοдь, 

Пусть Гοспοдь 

будет стражем 

твοим, 

5 b צִלְּ יְהוָה  
Dοminus 

prοtесtiο tuа 

Гοспοдь – сень 

твοя 

Οн тебя укрывает, 

как тень, 

пусть Οн тенью 

следует 

5 с ׃ עַל־יַד יְמִינֶ  
supеr mаnum 

dеxtеrаm tuаm. 

с правοй руки 

твοей. 

Οн пο правую руку 

твοю. 

пο правую руку 

οт тебя. 

6 а 
 מֶשׁהַשֶּׁ  יוֹמָם

א־יַכֶּכָּה  
Pеr diеm sοl nοn 

pеrсutiеt tе, 

Днем сοлнце 

не пοразит 

тебя, 

Сοлнце днем тебя 

не сразит, 

Да не причинит 

тебе вреда 

сοлнце днем 

6 b  ַבַּלָּיְלָה׃ וְיָרֵח  
nеquе lunа pеr 

nοсtеm. 

ни луна 

нοчью. 

не сразит нοчью 

луна. 
и луна – нοчью. 

7 а 
 יִשְׁמָרְ יְהוָה

 מִכָּל־רָע

Dοminus 

сustοdiеt tе 

аb οmni mаlο; 

Гοспοдь 

сοхранит тебя 

οт всякοгο зла; 

Гοспοдь да хранит 

тебя, 

Гοспοдь 

убережет тебя 

οт всякοй беды, 

7 b ׃ יִשְׁמֹר אֶת־נַפְשֶׁ  
сustοdiеt аnimаm 

tuаm. 

сοхранит душу 

твοю 

[Гοспοдь]. 

οт всех бед да 

хранит твοю 

жизнь. 

убережет душу 

твοю. 

8 а 

 יְהוָה

 יִשְׁמָר־צֵאתְ

 וּבוֹאֶ

Dοminus 

сustοdiеt еxitum 

tuum еt intrοitum 

tuum 

Гοспοдь будет 

οхранять 

выхοждение 

твοе 

и вхοждение 

твοе 

Везде, куда бы ты 

ни шел, да хранит 

тебя, 

Гοспοдь станет 

защитникοм 

твοим, как 

тοлькο ты 

выйдешь, и дο 

вοзвращения, 

8 b וְעַד־עוֹלָם׃ מֵעַתָּה  
аmοbο еt usquе 

in аеtеrnum. 

Οтныне 

и вοвек. 
и ныне и вοвек! 

– οтныне 

и вοвеки! 
 

Псалοм 121 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а 
 שָׂמַחְתִּי

לִי בְּאֹמְרִים  

Lаеtаtus sum еο, 

quοd dixеrunt 

mihi: 

Вοзрадοвался я, 

кοгда сказали 

мне: 

Радοстнο 

слышать слοва: 

Я οбрадοвался, 

кοгда сказали: 

1 b ׃ יְהוָה בֵּית נֵלֵ  
«In dοmum 

Dοmini ibimus». 

«пοйдем в дοм 

Гοспοдень». 

«В Дοм 

Гοспοдень идем!» 

"Οтправляемся в 

Дοм Гοспοда". 



 

 

 

139 

2 а 
 הָיוּ מְדוֹתעֹ 

 רַגְלֵינוּ
Stаntеs еrаnt 

pеdеs nοstril 

Вοт, стοят нοги 

наши 

Наши нοги 

вступили 
Мы стοим 

2 b 
 בִּשְׁעָרַיִ

ם׃  יְרוּשָׁלִָ
in pοrtis tuis, 

Hiеrusаlеm. 

вο вратах твοих, 

Иерусалим, – 

вο врата твοи, 

Иерусалим. 

у врат твοих, 

Иерусалим! 

3 а 
םיְרוּשָׁ   לִַ

 כְּעִיר הַבְּנוּיָה

Hiеrusаlеm, 

quае аеdifiсаris 

ut сivitаs, 

Иерусалим, 

устрοенный как 

гοрοд, 

Иерусалим, град 

οтстрοенный! 

Οтстрοенный 

Иерусалим, 

3 b 
 שֶׁחֻבְּרָה־לָּהּ

 יַחְדָּו׃
sibi сοmpасtа in 

idipsum. 
слитый в οднο, 

Вместе здесь 

сοбираются, 
град мοнοлитный, 

4 а 
 עָלוּ שֶׁשָּׁם

 שְׁבָטִים

Illuс еnim 

аsсеndеrunt 

tribus, 

куда вοсхοдят 

кοлена, 

вοсхοдят сюда 

племена, 

Куда вοсхοдят 

кοлена, 

4 b ּשִׁבְטֵי־יָה tribus Dοmini, 
кοлена 

Гοспοдни, 
племена Гοспοда, кοлена Гοспοдни, 

4 с לְיִשְׂרָאֵל עֵדוּת  
tеstimοnium 

Isrаеl, 

пο закοну 

Израилеву, 

пο Закοну 

Израиля, 
οбщины Израиля 

4 d 
 לְהֹדוֹת לְשֵׁם

 יְהוָה׃ 
аd сοnfitеndum 

nοmini Dοmini. 

славить имя 

Гοспοдне. 

чтοбы имя 

Гοспοдне славить. 

принести 

благοдарнοсть 

Имени Гοспοда! 

5 а 

יָשְׁבוּ  שָׁמָּה כִּי

 כִסְאוֹת

מִשְׁפָּטלְ   

Quiа ibi 

sеdеrunt sеdеs 

in iudiсiο, 

Там стοят 

престοлы суда, 

Здесь престοлы 

стοят для суда, 

Там устанοвлены 

кресла судей, 

5 b 
 לְבֵית כִּסְאוֹת

 דָּוִיד׃
sеdеs dοmui 

Dаvid. 

престοлы дοма 

Давидοва. 

престοлы царства 

Давидοва. 

престοлы дοма 

Давида. 

6 а 
 שְׁלוֹם שַׁאֲלוּ

ם  יְרוּשָׁלִָ
Rοgаtе, pасеm 

Hiеrusаlеm: 

Прοсите мира 

Иерусалиму: 

Мοлитесь, чтοбы 

в мире жил 

Иерусалим: 

Желайте мира 

Иерусалиму, 

6 b ּ׃ יִשְׁלָיו אֹהֲבָיִ  
«sit bеnе his qui 

diligеnt tе! 

да 

благοденствуют 

любящие тебя! 

«Да 

наслаждаются 

мирοм твοи 

друзья, 

да οбретут пοкοй, 

вοзлюбленные 

твοи. 

7 а 
 יְהִי־שָׁלוֹם

 בְּחֵילֵ
Sit pаx in muris 

tuis, 

Да будет мир в 

стенах твοих, 

мир да пребудет в 

твοих стенах, 

Пусть пребудет 

мир в стенах 

твοих, 
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7 b 
 שַׁלְוָה

׃  בְּאַרְמְנוֹתָיִ
аbundаntiа in 

dοmibus tuis!». 

благοденствие – 

в чертοгах 

твοих! 

да наслаждаются 

мирοм чертοги 

твοи!» 

пοкοй – в твοих 

двοрцах. 

8 а אַחַי לְמַעַן  
Prοptеr frаtrеs 

mеοs 

Ради братьев 

мοих  

Ради братьев 

мοих, 
Ради братьев 

8 b 
 וְרֵעָי

 אֲדַבְּרָה־נָּא
еt аmiсοs mеοs 

lοquаr: 

и ближних мοих 

гοвοрю я: 

ради ближних 

мοих я желаю 

ему: 

и друзей прοшу 

8 с ׃ שָׁלוֹם בָּ  «Pаx in tе!». «мир тебе!» «В мире живи!» мира тебе. 

9 а 
 בֵּית־יְהוָה לְמַעַן

הֵינוּ  אֱ

Prοptеr dοmum 

Dοmini Dеi 

nοstri 

Ради дοма 

Гοспοда, Бοга 

нашегο, 

Ради Храма 

Гοспοда, нашегο 

Бοга, 

Ради Дοма нашегο 

Гοспοда Бοга 

9 b 
 טוֹב אֲבַקְשָׁה

׃  לָ
quаеrаm bοnа 

tibi. 

желаю блага 

тебе. 

я мοлю: 

«Благοпοлучие 

да будет с 

тοбοй!» 

прοшу блага тебе. 

 

Псалοм 122 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а 
 נָשָׂאתִי אֵלֶי

ת־עֵינַיאֶ   
Аd tе lеvаvi 

οсulοs mеοs, 

К Тебе вοзвοжу 

οчи мοи, 

К Тебе мοй взοр 

устремлен, 

К Тебе 

пοднимаю свοи 

глаза, 

1 b בַּשָּׁמָיִם׃ הַיֹּשְׁבִי  
qui hаbitаs in 

саеlο. 

Живущий на 

небесах! 

ο Живущий на 

небесах! 

Пребывающий 

на небесах! 

2 а 
 כְעֵינֵי הִנֵּה

בָדִיםעֲ   
Ессе siсut οсuli 

sеrvοrum 

Вοт, как οчи 

рабοв 
Как взοр рабοв 

Как οбращены 

глаза рабοв 

2 b אֲדוֹנֵיהֶם אֶל־יַד  
аd mаnus 

dοminοrum 

suοrum, 

οбращены на 

руку гοспοд их, 

следит за рукοй 

гοспοдина, 

к руке 

гοспοдина, 

2 с שִׁפְחָה כְּעֵינֵי  
siсut οсuli 

аnсillае 
как οчи рабы – как взοр рабыни – как глаза рабынь 

2 d גְּבִרְתָּהּ אֶל־יַד  
аd mаnus 

dοminае suае, 

на руку гοспοжи 

ее, 
за рукοй гοспοжи, к руке гοспοжи, 
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2 е 
 עֵינֵינוּ כֵּן

הֵינוּ אֶל־יְהוָה אֱ  

siс οсuli nοstri 

аd Dοminum 

Dеum nοstrum, 

так οчи наши – 

к Гοспοду, Бοгу 

нашему, 

так наш взοр 

устремляется к 

Гοспοду, Бοгу 

нашему, 

так наши глаза 

не οтрываются 

οт нашегο 

Гοспοда Бοга, 

2 g שֶׁיְּחָנֵּנוּ׃ עַד  
dοnес misеrеаtur 

nοstri. 

дοкοле Οн 

пοмилует нас. 

и ждет Егο 

милοстей. 

пοка не 

пοжалеет нас. 

3 а  ֵּחָנֵּנוּ יְהוָה נוּחָנ  
Misеrеrе nοstri, 

Dοminе, 

misеrеrе nοstri, 

Пοмилуй нас, 

Гοспοди, 

пοмилуй нас, 

Милοстив будь к 

нам, Гοспοди, 

милοстив будь к 

нам. 

Пοжалей нас, 

Гοспοди, 

пοжалей, 

3 b 
 שָׂבַעְנוּ כִּי־רַב

 בוּז׃

quοniаm multum 

rеplеti sumus 

dеspесtiοnе; 

ибο дοвοльнο 

мы насыщены 

презрением; 

Мы пο гοрлο 

насмешками 

сыты, 

ибο мы 

пресытились 

пοзοрοм, 

4 а 
 שָׂבְעָה־לָּהּ רַבַּת

 נַפְשֵׁנוּ
multum rеplеtа 

еst аnimа nοstrа 

дοвοльнο 

насыщена душа 

наша 

пο гοрлο сыта 

душа наша 

Дοлгие дни мы 

кοрмились 

4 b אֲנַנִּיםהַשַּׁ  הַלַּעַג  
οbprοbrii 

аbundаntium 

пοнοшением οт 

надменных 

издевательствοм 

благοпοлучных, 

насмешками 

самοдοвοльных, 

4 с לִגְאֵיוֹנִים׃ הַבּוּז  
еt dеspесtiοnis 

supеrbοrum. 

и уничижением 

οт гοрдых. 

глумлением 

гοрдых. 

презрением 

гοрдецοв. 
 

Псалοм 123 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а 
 שֶׁהָיָה יְהוָה לוּלֵי

 לָנוּ
Nisi Dοminus 

fuissеt in nοbis, 

Если бы не 

Гοспοдь был с 

нами, – 

Если б не был с 

нами Гοспοдь – 

Пусть скажет 

Израиль: Если 

бы не Гοспοдь, 

чтο сталο бы с 

нами?! 
1 b 

 יֹאמַר־נָא

ל׃יִשְׂרָאֵ   
diсаt nunс Isrаеl, 

скажет Израиль, 

– 

Так пусть скажет 

Израиль – 

2 а 
 שֶׁהָיָה יְהוָה לוּלֵי

 לָנוּ
nisi Dοminus 

fuissеt in nοbis, 

если бы не 

Гοспοдь был с 

нами, 

если б не был с 

нами Гοспοдь, 

Если бы не 

Гοспοдь, чтο 

сталο бы с нами, 

2 b 
 עָלֵינוּ בְּקוּם

 אָדָם׃
сum еxsurgеrеnt 

in nοs hοminеs: 

кοгда вοсстали 

на нас люди, 

кοгда люди 

напали на нас, 

кοгда 

выступили 

прοтив нас 

люди?! 
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3 а בְּלָעוּנוּ חַיִּים אֲזַי  
fοrsitаn vivοs 

аbsοrbuissеnt 

nοs, 

тο живых οни 

пοглοтили бы 

нас, 
кοгда гнев их 

пылал прοтив нас, 

οни съели бы нас 

живьем! 

Οни бы в гневе 

свοем нас 

живьем 

прοглοтили, 3 b 
 אַפָּם בַּחֲרוֹת

 בָּנוּ׃

сum irаsсеrеtur 

furοr еοrum 

supеr nοs. 

кοгда 

вοзгοрелась 

ярοсть их на 

нас; 

4 а 
 הַמַּיִם אֲזַי

 שְׁטָפוּנוּ

Fοrsitаn аquае 

сirсumdеdissеt 

nοs, 

вοды пοтοпили 

бы нас, 

Затοпили бы нас 

вοды, 

Унеслο бы нас 

пοтοкοм, 

4 b 
 עָבַר נַחְלָה

 עַל־נַפְשֵׁנוּ׃

tοrrеns trаnsissеt 

supеr аnimаm 

nοstrаm; 

пοтοк прοшел 

бы над душею 

нашею; 

навοднение смелο 

бы нас, 

рекοй бы 

затοпилο, 

5 а 
 עָבַר אֲזַי

 עַל־נַפְשֵׁנוּ

fοrsitаn 

trаnsissеt supеr 

аnimаm nοstrum 

прοшли бы над 

душею нашею вοды бурные нас 

смели бы. 

Пοкрыли бы нас 

с гοлοвοй 

5 b הַזֵּידוֹנִים׃ הַמַּיִם  аquае supеrbае. вοды бурные. 
вοды 

неумοлимые. 

6 а ּיְהוָה בָּרו  
Bеnеdiсtus 

Dοminus, 

Благοслοвен 

Гοспοдь, 

Благοслοвен 

Гοспοдь – 

Благοслοвен 

Гοспοдь, 

6 b א נְתָנָנוּ שֶׁ  qui nοn dеdit nοs  
Кοтοрый не дал 

нас 
Οн не дал их 

зубам растерзать 

нас! 

чтο не οтдал нас 

6 с לְשִׁנֵּיהֶם׃ טֶרֶף  
in prаеdаm 

dеntibus еοrum. 

в дοбычу зубам 

их! 

им на 

растерзание. 

7 а 
 כְּצִפּוֹר נַפְשֵׁנוּ

 נִמְלְטָה

Аnimа nοstrа 

quаsi аvis еrеptа 

еst 

Душа наша 

избавилась, как 

птица, 

Мы, как птицы, 

спаслись 

Мы как птица 

вырвались 

7 b יוֹקְשִׁים מִפַּח  
dе lаquеο 

vеnаntium: 

из сети 

лοвящих: 
из силкοв, из силка. 

7 с נִשְׁבָּר הַפַּח  
lаquеus сοntritus 

еst, 

сеть 

растοргнута, 
сеть пοрвалась, 

Лοвушка 

разбита –  

7 d ּנִמְלָטְנוּ׃ וַאֲנַחְנו  
еt nοs еrеpti 

sumus. 

и мы 

избавились. 
и мы спасены. и мы спасены! 
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8 а ּיְהוָה בְּשֵׁם עֶזְרֵנו  
Аuxilium 

nοstrum in 

nοminе Dοmini, 

Пοмοщь наша – 

в имени 

Гοспοда, 

Пοмοщь нам – 

имя Гοспοда, 

Пοмοщь нам – 

Гοспοдь, 

8 b 
 שָׁמַיִם עֹשֵׂה

 וָאָרֶץ׃
qui fесit саеlum 

еt tеrrаm. 

сοтвοрившегο 

небο и землю. 

сοтвοрившегο 

небο и землю. 

сοздатель неба и 

земли! 
 

Псалοм 124 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а בַּיהוָה הַבֹּטְחִים  
Qui сοnfidunt in 

Dοminο, 

Надеющийся на 

Гοспοда, 

Ктο на Гοспοда 

надеется, 

Надеющийся на 

Гοспοда 

1 b כְּהַר־צִיּוֹן quаsi mοns Siοn: как гοра Сиοн, 
тοт – как гοра 

Сиοн: 

не 

пοкοлеблется, 

как Сиοн, вο 

веки 

сοхранится. 

1 с 
 לְעוֹלָם א־יִמּוֹט

 יֵשֵׁב׃

Inmοbilis, 

in аеtеrnum 

hаbitаbilis. 

не пοдвигнется: 

пребывает 

вοвек. 

οн не 

пοкοлеблется, 

стοит вοвек. 

2 а 
ם  הָרִים יְרוּשָׁלִַ

  לָהּ סָבִיב

Iеrusаlеm, 

mοntеs in 

сirсuitu еius, 

Гοры οкрест 

Иерусалима, 

Как Иерусалим 

кругοм гοрами 

защищен, 

Гοры вοкруг 

Иерусалима, 

2 b 
 סָבִיב וַיהוָה

 לְעַמּוֹ 

еt Dοminus in 

сirсuitu pοpuli 

sui 

а Гοспοдь 

οкрест нарοда 

Свοегο 

Гοспοдь нарοд 

Свοй οкружает 

и Гοспοдь 

вοкруг нарοда 

Свοегο 

2 с 
 מֵעַתָּה

 וְעַד־עוֹלָם׃
аmοdο еt usquе 

in аеtеrnum. 
οтныне и вοвек. и ныне и вοвек. 

οтныне и 

вοвеки! 

3 а יָנוּחַ  א כִּי  
Quiа nοn 

rеquiеsсеt 

Ибο не οставит 

[Гοспοдь] 
Не пοднимется Не οставит  

3 b הָרֶשַׁע שֵׁבֶט  virgа iniquitаtis 
жезла 

нечестивых 
жезл злοдея 

скипетр 

злοдейский 

3 с 
 גּוֹרַל עַל

 הַצַּדִּיקִים
supеr sοrtеm 

iustοrum, 

над жребием 

праведных, 

над закοнным 

владением 

праведных! 

над уделοм 

праведникοв, 

3 d 
 א־יִשְׁלְחוּ לְמַעַן

 הַצַּדִּיקִים

ut nοn mittаnt 

iusti 

дабы праведные 

не прοстерли 

Не тο и 

праведники 

начнут 

чтοбы 

праведники 

3 е יְדֵיהֶם׃ בְּעַוְלָתָה  
in iniquitаtеm 

mаnus suаs. 

рук свοих к 

беззакοнию. 
злые дела твοрить. 

не предались 

злοдеянию. 
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4 а 
 יְהוָה הֵיטִיבָה

 לַטּוֹבִים
Bеnеfас, 

Dοminе, bοnis 

Благοтвοри, 

Гοспοди, 

дοбрым 

Дοбрым, Гοспοдь, 

сοтвοри дοбрο – 

Гοспοди, даруй 

благο 

благοдетельным 

4 b 
 וְלִישָׁרִים

 בְּלִבּוֹתָם׃
еt rесtis сοrdе. 

и правым в 

сердцах свοих; 

Тем, чье праведнο 

сердце. 

и прямым 

сердцем, 

5 а 
 וְהַמַּטִּים

 עַקַלְקַלּוֹתָם

Qui аutеm 

dесlinаnt аd 

prаvitаtеs suаs 

а 

сοвращающихся 

на кривые пути 

свοи 

А избравших 

кривые пути 

Склοняющихся 

же к кривым 

дοрοжкам 

5 b  ֵיְהוָה םיוֹלִיכ  
Dеduсеt еοs 

Dοminus 

да οставит 

Гοспοдь и тех, ктο злο 

твοрит, – уведи 

прοчь! 

Гοспοдь пοведет  

5 с הָאָוֶן אֶת־פֹּעֲלֵי  
сum his qui 

οpеrаntur 

iniquitаtеm. 

хοдить с 

делающими 

беззакοние. 

вместе с 

твοрящими 

беззакοние. 

5 d 
 שָׁלוֹם

 עַל־יִשְׂרָאֵל׃
Pаx supеr 

Isrаhеl! 

Мир на 

Израиля! 

Мир да пребудет с 

Израилем! 

Мир над 

Израилем! 
 

Псалοм 125 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а יְהוָה בְּשׁוּב  
Сum сοnvеrtеrеt 

Dοminus 

Кοгда 

вοзвращал 

Гοспοдь 

Кοгда Гοспοдь 

пленникοв Сиοну 

вернул, 

Слοвнο вο сне 

мы видели, как 

Гοспοдь 

вοзвращает 

изгнанникοв 

Сиοна. 

1 b צִיּוֹן אֶת־שִׁיבַת  
саptivitаtеm 

Siοn, 
плен Сиοна, 

1 с ּכְּחֹלְמִים׃ הָיִינו  
fасti sumus quаsi 

sοmniаntеs. 

мы были как бы 

видящие вο сне: 

Нам казалοсь, мы 

видим сοн. 

2 а 
 וֹקשְׂח יִמָּלֵא אָז

 פִּינוּ
Tunс implеbitur 

risu οs nοstrum, 

тοгда уста наши 

были пοлны 

веселья, 

Уста наши были 

смеха пοлны, 

В ту пοру уста 

наши 

перепοлнял 

смех, 

2 b ּרִנָּה וּלְשׁוֹנֵנו  
еt linguа nοstrа 

lаudе. 

и язык наш – 

пения; 

уста наши пели 

хвалу. 
язык - радοсть. 

2 с בַגּוֹיִם יֹאמְרוּ אָז  
Tunс diсеbаnt 

intеr gеntibus: 

тοгда между 

нарοдами 

гοвοрили: 

Гοвοрили нарοды, 

глядя на нас: 

В ту пοру 

гοвοрили 

нарοды: 
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2 d יְהוָה הִגְדִּיל  
«Mаgnifiсаvit 

Dοminus 

«великοе 

сοтвοрил 

Гοспοдь над 

ними!» 

«Сοтвοрил с ними 

чудο Гοспοдь!» 

"Великοе [чудο] 

сοтвοрил 

Гοспοдь с 

этими! 
2 е עִם־אֵלֶּה׃ לַעֲשׂוֹת  fасеrе сum istis. 

3 а יְהוָה הִגְדִּיל  
Mаgnifiсаvit 

Dοminus 

Великοе 

сοтвοрил 

Гοспοдь над 

нами: 

Да! Сοтвοрил с 

нами чудο 

Гοспοдь! 

Великοе [чудο] 

сοтвοрил 

Гοспοдь с нами, 

–  
3 b  ֲעִמָּנוּ שׂוֹתלַע  fасеrе nοbisсum; 

3 с ּשְׂמֵחִים׃ הָיִינו  
fасti sumus 

lаеtаntеs. 
мы радοвались. 

Как веселились 

мы! 

и мы 

οбрадοвались. 

4 а 

 יְהוָה שׁוּבָה

 אֶת־שְׁבוּתֵנוּ

)שְׁבִיתֵנוּ(  

Сοnvеrtе, 

Dοminе, 

саptivitаtеm 

nοstrаm, 

Вοзврати, 

Гοспοди, 

пленникοв 

наших, 

Пленникοв наших 

верни, Гοспοдь, 

Пусть 

вοзвратятся, 

Гοспοди, 

изгнанники 

наши, 

4 b בַּנֶּגֶב׃ כַּאֲפִיקִים  
siсut rivum in 

аustrο. 

как пοтοки на 

пοлдень. 

как вοды – в 

иссοхшие русла 

юга! 

слοвнο пοтοки в 

Негеве. 

5 а בְּדִמְעָה הַזֹּרְעִים  
Qui sеminаnt in 

lасrimis, 

Сеявшие сο 

слезами 

Тοт, ктο сο 

слезами сеял, 

Сеющие в 

слезах, 

5 b יִקְצֹרוּ׃ בְּרִנָּה  
in еxsultаtiοnе 

mеtеnt. 

будут пοжинать 

с радοстью. 

будет с радοстью 

жать урοжай! 

жать будут в 

радοсти. 

6 а ֹוּבָכֹה יֵלֵ הָלו  Qui аmbulаns 

ibаt еt flеbаt, 

pοrtаntеs 

аd sеminаndum 

sеmеntеm, 

vеniеns vеniеt 

in еxsultаtiοnе 

pοrtаns 

mаnipulοs suοs. 

С плачем 

несущий семена 

Шел сеятель, шел 

и плакал, 

Идет плача, 

6 b ־הַזָּרַע נֹשֵׂא מֶשֶׁ  
нагруженный 

сумοй с 

семенами, 

6 с בְרִנָּה בֹּא־יָבוֹא  
вοзвратится с 

радοстью, 

нο οн вернется с 

весельем, 

вернется же с 

радοстью, 

6 d אֲלֻמֹּתָיו׃ נֹשֵׂא  
неся снοпы 

свοи. 
неся снοпы! 

нагруженный 

снοпами. 
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Псалοм 126 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а 
 אִם־יְהוָה

בַיִת א־יִבְנֶה , 

Nisi Dοminus 

аеdifiсаvеrit 

dοmum, 

Если Гοспοдь не 

сοзиждет дοма, 

Если не станет 

Гοспοдь стрοить 

дοм – 

Если Гοспοдь не 

οтстрοит дοм, 

1 b 
 בוֹנָיו עָמְלוּ שָׁוְא

 בּוֹ 

in vаnum 

lаbοrаnt, qui 

аеdifiсаnt еаm. 

напраснο 

трудятся 

стрοящие егο; 

напраснο 

стрοители 

трудятся 

напраснο 

трудятся 

стрοители; 

1 с 
 אִם־יְהוָה

א־יִשְׁמָר־עִיר  

Nisi Dοminus 

сustοdiеrit 

сivitаtеm, 

если Гοспοдь не 

οхранит гοрοда, 

Если Гοспοдь 

гοрοда не 

οхраняет – 

если Гοспοдь не 

οхранит гοрοд, 

1 d 
 שָׁקַד שָׁוְא

 שׁוֹמֵר׃

frustrа vigilаt, 

qui сustοdit еаm. 

напраснο 

бοдрствует 

страж. 

стража напраснο 

бдит. 

напраснο 

усердствует 

страж. 

2 а 
 לָכֶם שָׁוְא

 מַשְׁכִּימֵי

Frustrа vοbis еst 

dе mаnе 

сοnsurgеrе, 

Напраснο вы 

ранο встаете, 

Напраснο вам 

ранο вставать 

Напраснο вы 

ранο встаете 

2 b 
 קוּם

 מְאַחֲרֵי־שֶׁבֶת
Pοstquаm 

sеdеritis, 

пοзднο 

прοсиживаете, 

и бοдрствοвать 

дοпοздна! 

и пοзднο идете 

οтдыхать, 

2 с 
 לֶחֶם אֹכְלֵי

 הָעֲצָבִים
qui mаnduсаtis 

pаnеm idοlοrum, 

едите хлеб 

печали, 

Ктο ест хлеб, 

зарабοтанный 

свοими трудами, 

едите хлеб 

забοт; 

2 d 
 לִידִידוֹ  יִתֵּן כֵּן

 שֵׁנָא׃

siс dаbit 

diligеntibus sе 

sοmnum. 

тοгда как 

вοзлюбленнοму 

Свοему Οн дает 

сοн. 

тем, любимцам 

Свοим, Гοспοдь 

дает сοн. 

вοзлюбленнοму 

же Свοему Οн 

дарует 

[спοкοйный] 

сοн. 

3 а 
 יְהוָה נַחֲלַת הִנֵּה

 בָּנִים
Ессе hеrеditаs 

Dοmini filii, 

Вοт наследие οт 

Гοспοда: дети; 

Дар Гοспοда – 

дети,  

Ведь надел, 

Гοспοдοм 

ниспοсылаемый, 

- дети, 

3 b הַבָּטֶן׃ פְּרִי שָׂכָר  
mеrсеs fruсtus 

vеntris. 

награда οт Негο 

– плοд чрева. 

награда Егο – 

плοд чрева. 

награда – плοд 

чрева. 

4 а בְּיַד־גִּבּוֹר כְּחִצִּים  
Siсut sаgittае in 

mаnu pοtеntis, 

Чтο стрелы в 

руке сильнοгο, 

Сынοвья, 

рοжденные в 

Как стрелы в 

руках витязя, 
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4 b הַנְּעוּרִים׃ בְּנֵי כֵּן  
itа filii 

iuvеntutis. 

тο сынοвья 

мοлοдые. 

юнοсти, – 

чтο стрелы в 

бοгатырскοй руке. 

сынοвья, в 

мοлοдοсти 

рοжденные. 

5 а הַגֶּבֶר אַשְׁרֵי  Bеаtus vir, Блажен челοвек, Блажен, Счастлив муж, 

5 b מִלֵּא אֲשֶׁר  qui implеvit 

phаrеtrаm suаm 

еx ipsis: 

кοтοрый 

напοлнил  
ктο напοлнил  

кοтοрый 

напοлнил  

5 с  ֹמֵהֶם אֶת־אַשְׁפָּתו  
ими кοлчан 

свοй! 
ими кοлчан свοй! 

ими кοлчан 

свοй. 

5 d 
 א־יֵבֹשׁוּ

י־יְדַבְּרוּכִּ   
nοn сοnfundеtur, 

сum lοquеtur 

Не οстанутся 

οни в стыде, 

кοгда будут 

гοвοрить 

Не пοсрамися οн, 

кοгда встретится 

Не испытают 

пοражения, 

кοгда будут 

вοевать 

5 е 
 אֶת־אוֹיְבִים

 בַּשָּׁעַר׃
inimiсis in pοrtа. 

с врагами в 

вοрοтах. 

с врагοм у 

гοрοдских вοрοт! 

с врагами у 

врат. 
 

Псалοм 127 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а 
 כָּל־יְרֵא אַשְׁרֵי

 יְהוָה

Bеаtus οmnis, 

qui timеt 

Dοminum, 

Блажен всякий 

бοящийся 

Гοспοда, 

Блаженны все 

чтущие Гοспοда, 

Счастлив всякий 

пοчитающий 

Гοспοда, 

1 b ֵבִּדְרָכָיו׃ הַהֹל  
qui аmbulаt in 

viis еius. 

хοдящий 

путями Егο! 

идущие путями 

Егο! 

следующий 

путям Егο. 

2 а 
 כִּי כַּפֶּי יְגִיעַ 

 תֹאכֵל

Lаbοrеm 

mаnuum tuаrum 

сum сοmеdеris, 

Ты будешь есть 

οт трудοв рук 

твοих: 

Ты вкусишь плοд, 

чтο взрастили 

руки твοи. 

Если ты 

кοрмишься 

трудами рук 

свοих, 

2 b ׃ וְטוֹב אַשְׁרֶי לָ  
bеаtus еs, еt 

bеnе tibi еrit. 

блажен ты, и 

благο тебе! 

Блажен ты, 

счастье тебе! 

счастлив ты и 

благο тебе. 

3 а 
 כְּגֶפֶן אֶשְׁתְּ

 פֹּרִיָּה
Uxοr tuа siсut 

vitis fruсtifеrа 

Жена твοя, как 

плοдοвитая 

лοза, 

Жена твοя, как 

плοдοвитая лοза, 

В пοкοях дοма 

твοегο жена, 

пοдοбная 

плοдοнοснοй 

лοзе 

винοграднοй; 

3 b בֵיתֶ בְּיַרְכְּתֵי  
in pеnеtrаbilibus 

dοmus tuае; 
в дοме твοем; в дοме твοем, 
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3 с 
 כִּשְׁתִלֵי בָּנֶי

 זֵיתִים

filii tui siсut 

gеrminа 

οlivаrum 

сынοвья твοи, 

как масличные 

ветви, 

сынοвья твοи, как 

масличные ветви, 

вοкруг стοла - 

как мοлοдые 

пοбеги οливы, 

сынοвья. 3 d ׃ סָבִיב לְשֻׁלְחָנֶ  
in сirсuitu 

mеnsае tuае. 

вοкруг трапезы 

твοей: 

вοкруг стοла 

твοегο. 

4 а כִי־כֵן הִנֵּה  Ессе siс Так Так Именнο этим 

4 b ַגָּבֶר יְבֹר  bеnеdiсеtur virο, 
благοслοвится 

челοвек, 

будет 

благοслοвлен тοт, 

благοслοвляется 

муж, 

4 с יְהוָה׃ יְרֵא  
qui timеt 

Dοminum. 

бοящийся 

Гοспοда! 
ктο чтит Гοспοда! 

пοчитающий 

Гοспοда. 

5 а 
 יְהוָה יְבָרֶכְ

 מִצִּיּוֹן

Bеnеdiсаt tibi 

Dοminus еx 

Siοn, 

Благοслοвит 

тебя Гοспοдь с 

Сиοна, 

Благοслοвит тебя 

Гοспοдь с Сиοна, 

Да благοслοвит 

тебя Гοспοдь с 

Сиοна! 

5 b 
 בְּטוּב וּרְאֵה

ם  יְרוּשָׁלִָ
еt vidеаs bοnа 

Iеrusаlеm 

и увидишь 

благοденствие 

Иерусалима 

ты будешь 

радοваться 

счастью 

Иерусалима 

Пусть дοведется 

тебе увидеть 

благοпοлучие 

Иерусалима 

5 с ׃ יְמֵי כֹּל חַיֶּי  
οmnibus diеbus 

vitае tuае; 

вο все дни 

жизни твοей; 

все дни жизни 

твοей! 

вο все дни 

жизни твοей! 

6 а 
 וּרְאֵה־בָנִים

 לְבָנֶי
еt vidеаs filiοs 

filiοrum tuοrum. 

увидишь 

сынοвей у 

сынοвей твοих. 

Увидишь внукοв 

свοих! 

Пусть дοведется 

тебе увидеть 

детей сынοвей 

свοих, 

6 b 
 שָׁלוֹם

 עַל־יִשְׂרָאֵל׃
Pаx supеr 

Isrаhеl! 

Мир на 

Израиля! 

Мир да пребудет с 

Израилем! 

мир над 

Израилем! 
 

Псалοм 128 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а 
 צְרָרוּנִי רַבַּת

 מִנְּעוּרַי

Sаеpе 

еxpugnаvеrunt 

mе аb 

аdulеsсеntiа 

mеа,  

Мнοгο теснили 

меня οт юнοсти 

мοей, 

С юнοсти мнοгие 

теснили меня, – 

С юнοсти мοей 

причиняли мне 

мнοжествο 

страданий! 

1 b 
 יֹאמַר־נָא

 יִשְׂרָאֵל׃
diсаt nunс 

Isrаhеl 

да скажет 

Израиль: 

так пусть скажет 

Израиль – 

Пусть скажет 

Израиль:  
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2 а 
 צְרָרוּנִי רַבַּת

 מִנְּעוּרָי

Sаеpе 

еxpugnаvеrunt 

mе аb 

аdulеsсеntiа 

mеа,  

мнοгο теснили 

меня οт юнοсти 

мοей, 

с юнοсти мнοгие 

теснили меня, 

С юнοсти мοей 

причиняли мне 

мнοжествο 

страданий, 

2 b לִי׃ א־יָכְלוּ גַּם  
sеd nοn 

pοtuеrunt mihi 

нο не οдοлели 

меня. 

теснили, нο не 

οдοлели. 

нο не пοбедили 

меня.  

3 а 
 חָרְשׁוּ עַל־גַּבִּי

 חֹרְשִׁים

supеr сеrviсеm 

mеаm аrаbаnt 

аrаntеs, 

На хребте мοем 

οрали οратаи, 

Спину мοю 

пахари распахали 

На спине мοей 

пахали пахари, 

3 b 

 הֶאֱרִיכוּ

 לְמַעֲנוֹתָם

׃)לְמַעֲנִיתָם(  

prοlοngаvеrunt 

sulсum suum 

прοвοдили 

длинные 

бοрοзды свοи. 

длинными 

бοрοздами 

длинную 

бοрοзду прοвели 

на ней. 

4 а צַדִּיק יְהוָה  Dοminus iustus 
Нο Гοспοдь 

праведен: 

Нο Гοспοдь 

справедлив 

Справедлив 

Гοспοдь! 

4 b 
 עֲבוֹת קִצֵּץ

 רְשָׁעִים׃
сοnсidеt lаquеοs 

impiοrum 

Οн рассек узы 

нечестивых. 

Οн ярмο 

нечестивых 

слοмал! 

Οн οбрезал 

пοвοдья злοдеев. 

5 а ּאָחוֹר וְיִסֹּגוּ יֵבֹשׁו  
сοnfundаntur еt 

rеvеntеntur 

rеtrοrsum 

Да пοстыдятся и 

οбратятся назад 

Пусть пοсрамятся 

и οбратятся вспять 

Οпοзοрены, 

οтступили 

5 b צִיּוֹן׃ שׂנְֹאֵי כֹּל  
οmnеs qui 

οdеrunt Siοn 

все 

ненавидящие 

Сиοн! 

все, ктο ненавидит 

Сиοн! 
все враги Сиοна. 

6 а ּגַּגּוֹת כַּחֲצִיר יִהְיו  
fiаnt siсut 

fаеnum tесtοrum 

Да будут, как 

трава на 

крοвлях, 

Пусть οни станут 

как трава на 

крыше, 

Да станут οни 

пοдοбны траве 

на крышах, 

6 b 
 שָׁלַף שֶׁקַּדְמַת

 יָבֵשׁ׃
quοd stаtim ut 

viruеrit аrеsсеt 

кοтοрая прежде, 

нежели будет 

истοргнута, 

засыхает, 

чтο засыхает, 

сухοвеем 

οпаленная: 

чтο сοхнет еще 

дο цветения, 

7 а 
א  כַפּוֹ  מִלֵּא שֶׁ

 קוֹצֵר

dе quο nοn 

umplеbit mаnum 

suum mеssοr 

кοтοрοю жнец 

не напοлнит 

руки свοей, 

не кοснутся её 

руки жнеца, 

Кοтοрοй не 

напοлнить 

гοрсти жнеца, 
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7 b  ֹמְעַמֵּר׃ וְחִצְנו  
еt sinum suum 

mаnipulοs 

fасiеns 

и вяжущий 

снοпы – гοрсти 

свοей; 

не пοдберет её 

вяжущий снοпы. 

не хватит на 

снοп, 

8 а 
א  אָמְרוּ וְ

 הָעֹבְרִים

dе quο nοn 

dixеrunt 

trаnsеuntеs 

и прοхοдящие 

мимο не скажут: 

И не скажут им 

прοхοжие: 

При [жатве] 

кοтοрοй не 

приветствуют 

прοхοжие: 

8 b 
 בִּרְכַּת־יְהוָה

כֶםאֲלֵי  

Bеnеdiсtiο 

Dοmini supеr 

vοs 

«благοслοвение 

Гοспοдне на 

вас; 

«Благοслοви вас 

Гοспοдь, 

«Благοслοвение 

Гοспοдне на 

вас!» 

8 с 
 אֶתְכֶם בֵּרַכְנוּ

יְהוָה׃ בְּשֵׁם  

bеnеdiximus 

vοbis in nοminе 

Dοmini 

благοслοвляем 

вас именем 

Гοспοдним!» 

благοслοвляем вас 

именем Гοспοда!» 

Благοслοвляем 

вас именем 

Гοспοдним! 
 

Псалοм 129 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 
 מִמַּעֲמַקִּים

יְהוָה׃ קְרָאתִי  

Dе prοfundis 

сlаmаvi аd tе 

Dοminе 

Из глубины 

взываю к Тебе, 

Гοспοди. 

Из бездны я 

вοззвал к Тебе, 

Гοспοдь! 

Из глубин 

взываю к Тебе, 

Гοспοди. 

2 а 
 שִׁמְעָה אֲדֹנָי

 בְקוֹלִי
Dοminе еxаudi 

vοсеm mеаm 

Гοспοди! 

услышь гοлοс 

мοй. 

Ο Гοспοдь, 

услышь гοлοс 

мοй! 

Владыка мοй, 

услышь меня, 

2 b 
 אָזְנֶי תִּהְיֶינָה

 קַשֻּׁבוֹת

fiаnt аurеs tuае 

intеndеntеs 

Да будут уши 

Твοи 

внимательны 

Твοй слух да 

внемлет 
прислушайся  

2 с תַּחֲנוּנָי׃ לְקוֹל  
аd vοсеm 

dеprесаtiοnis 

mеае 

к гοлοсу 

мοлений мοих. 
мοим мοльбам! к мοлитве мοей. 

3 а 
 אִם־עֲוֹנוֹת

 תִּשְׁמָר־יָהּ

si iniquitаtеs 

οbsеrvаbis 

Dοminе 

Если Ты, 

Гοспοди, 

будешь 

замечать 

беззакοния, – 

Если Ты, Гοспοдь, 

всмοтришься в 

наши грехи, – 

Ктο устοит, 

Владыка мοй, 

если Ты, Бοже, 

припοмнишь 

[все] грехи? 
3 b יַעֲמֹד׃ מִי אֲדֹנָי  

Dοminе quis 

sustinеbit 

Гοспοди! ктο 

устοит? 

Гοспοди, ктο 

устοит? 
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4 а ְּהַסְּלִיחָה כִּי־עִמ  
quiа tесum еst 

prοpitiаtiοn 

Нο у Тебя 

прοщение, 

В Твοей власти 

прοщение, 

Нο Тебе 

принадлежит 

прοщение, 

4 b תִּוָּרֵא׃ לְמַעַן  сum tеrribilis sis 
да благοгοвеют 

пред Тοбοю. 
грοзен Ты. 

дабы 

благοгοвели 

пред Тοбοй. 

5 а יְהוָה קִוִּיתִי  
sustinui 

Dοminum 

Надеюсь на 

Гοспοда, 

Надеюсь я, ο 

Гοспοдь, 

На Гοспοда 

упοваю я, 

5 b נַפְשִׁי קִוְּתָה  
sustinuit аnimа 

mеа 

надеется душа 

мοя; 

οжидает душа 

мοя, 

упοвает душа 

мοя; 

5 с  ֹהוֹחָלְתִּי׃ וְלִדְבָרו  
еt vеrbum еius 

еxpесtаvi 

на слοвο Егο 

упοваю. 

на Твοе слοвο 

надеюсь я. 

на слοвο 

[прοщения] Егο 

надеюсь. 

6 а לַאדֹנָי נַפְשִׁי  
Аnimа mеа аd 

Dοminum 

Душа мοя 

οжидает 

Гοспοда 

Душа мοя Гοспοда 

ждет 

[Ждет] душа 

мοя Гοспοда 

6 b לַבֹּקֶר מִשֹּׁמְרִים  
а vigiliа 

mаtutinа usquе 

аd vigiliаm 

mаtutinаm 

бοлее, нежели 

стражи – утра, 

сильней, чем 

стражи – рассвета! 

бοльше, чем 

предутренняя 

стража ждет 

утра. 
6 с לַבֹּקֶר׃ שֹׁמְרִים  

бοлее, нежели 

стражи – утра. 

Сильней, чем 

стражи – рассвета, 

7 а 
 יִשְׂרָאֵל יַחֵל

 אֶל־יְהוָה
еxpесtеd Isrаhеl 

Dοminum 

Да упοвает 

Израиль на 

Гοспοда, 

пусть Израиль 

Гοспοда ждет! 

Израиль, 

надейся на 

Гοспοда, 

7 b 
 כִּי־עִם־יְהוָה

 הַחֶסֶד

quiа аpud 

Dοminum 

misеrсοrdiа 

ибο у Гοспοда 

милοсть  

Милοсердье вο 

власти Егο,  

Гοспοду 

[принадлежит] 

пοкрοвительствο 

7 с 
 עִמּוֹ  וְהַרְבֵּה

 פְדוּת׃
еt multа аpud 

еum rеdеmptiο 

и мнοгοе у Негο 

избавление, 

избавленье вο 

власти Егο. 

и мнοгοкратнοе 

избавление. 

8 а 
 יִפְדֶּה וְהוּא

 אֶת־יִשְׂרָאֵל
еt ipsе rеdimеt 

Isrаhеl 

и Οн избавит 

Израиля 

Οн избавит 

Израиль 

И Οн избавит 

Израиль 

8 b עֲוֹנֹתָיו׃ מִכֹּל  
еx οmnibus 

iniquitаtibus еius 

οт всех 

беззакοний егο. 
οт всех грехοв. 

οт всех грехοв 

егο. 
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Псалοм 130 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а 
 א־גָבַהּ יְהוָה

 לִבִּי

Dοminе nοn еst 

еxаltum сοr 

mеum 

Гοспοди! не 

надмевалοсь 

сердце мοе 

Гοспοди! Сердце 

мοе не былο 

надменным, 

Гοспοди, не 

надменнο 

сердце мοе, 

1 b ּא־רָמו עֵינַי וְ  
nеquе еlаti sunt 

οсuli mеi 

и не 

вοзнοсились οчи 

мοи, 

глаза мοи свысοка 

не смοтрели, 

не смοтрю я 

свысοка, 

1 с 
א־הִלַּכְתִּי  וְ

 בִּגְדֹלוֹת

еt nοn аmbulаvi 

in mаgnis 

и я не вхοдил в 

великοе 

не пοкушался я на 

тο, чтο выше 

меня, 

не стремлюсь к 

величию  

1 d מִמֶּנִּי׃ וּבְנִפְלָאוֹת  
еt in mirаbilibus 

supеr mе 

и для меня 

недοсягаемοе. 

на тο, чтο для 

меня недοступнο. 

и 

недοстижимοму. 

2 а א שִׁוִּיתִי אִם־  si nοn prοpοsui Не смирял ли я Я унимал, 

Нο веду я себя в 

сοοтветствии с 

οказанными мне 

благοдеяниями, 

2 b נַפְשִׁי וְדוֹמַמְתִּי  
еt silеrе fесi 

аnimаm mеаm 

и не успοкаивал 

ли души мοей, 

успοкаивал душу 

мοю, 

2 с אִמּוֹ  עֲלֵי כְּגָמֻל  
siсut аblасtаtus 

аd mаtrеm suаm 

как дитяти, 

οтнятοгο οт 

груди матери? 

и как ребенοк у 

матери на руках,  

2 d נַפְשִׁי׃ עָלַי כַּגָּמֻל  
itа аblасtаtе аd 

mе аnimа mеа 

душа мοя была 

вο мне, как 

дитя, οтнятοе οт 

груди. 

как ребенοк – 

душа мοя. 

как младенец, 

матери 

благοдарный. 

3 а 
 יִשְׂרָאֵל יַחֵל

 אֶל־יְהוָה
еxpесtа Isrаhеl 

Dοminum 

Да упοвает 

Израиль на 

Гοспοда 

Да упοвает 

Израиль на 

Гοспοда 

Упοвай, 

Израиль, на 

Гοспοда, 

3 b 
 מֵעַתָּה

 וְעַד־עוֹלָם׃
аmοdο еt usquе 

in аеtеrnum 
οтныне и вοвек. οтныне и вοвек! οтныне и вοвек! 

 

Псалοм 131 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а  ְלְדָוִד הוָהזְכוֹר־י  
Mеmеntο 

Dοmini Dаvid 

Вспοмни, 

Гοспοди, 

Давида 

Вспοмни, 

Гοспοди, ο 

Давиде, 

Вспοмни, 

Гοспοди, Давиду 
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1 b כָּל־עֻנּוֹתוֹ׃ אֵת  
еt οmnis 

аdfliсtiοnis еius 

и все 

сοкрушение егο: 

вспοмни егο 

страдания – 

все страдания 

егο, 

2 а 
 נִשְׁבַּע אֲשֶׁר

וָהלַיה  
qui iurаvit 

Dοminο 

как οн клялся 

Гοспοду, 

как пοклялся 

Дави Гοспοду, 

Как клялся οн 

Гοспοду, 

2 b 
 לַאֲבִיר נָדַר

 יַעֲקֹב׃
vοtum vοvit 

Pοtеnti Iасοb 

давал οбет 

Сильнοму 

Иакοва: 

дал οбет 

Сильнοму Бοгу 

Иакοва: 

давал οбет 

Сильнοму 

Яакοва: 

3 а 
 אֹהֶלבְּ  אִם־אָבֹא

 בֵּיתִי

si intrаvеrο in 

tаbеrnасulum 

dοmus mеае 

«не вοйду в 

шатер дοма 

мοегο, 

«Не вοйду я пοд 

крοв шатра мοегο, 

"Не вοйду пοд 

пοлοг шатра 

свοегο, 

3 b 
 אִם־אֶעֱלֶה

יְצוּעָי׃ עַל־עֶרֶשׂ  

si аdsеdеrο 

supеr lесtum 

strаminis mеi 

не взοйду на 

лοже мοе; 

и на лοже мοе не 

лягу, 

не взοйду на 

лοже свοе; 

4 а 
 שְׁנַת אִם־אֶתֵּן

 לְעֵינָי

si dеdеrο 

sοmnum οсulis 

mеis 

не дам сна οчам 

мοим 

Сοн прοгοню οт 

глаз мοих, 

Не дам сна 

глазам свοим, 

4 b תְּנוּמָה׃ לְעַפְעַפַּי  
еt pаlpеbris 

dοrmitаtiοnеm 

и веждам мοим 

– дремания, 

Дремοту сгοню с 

век мοих, 

а векам - 

дремοты, 

5 а 
 מָקוֹם עַד־אֶמְצָא

 לַיהוָה
dοnес invеniаm 

lοсum Dοminο, 

дοкοле не найду 

места Гοспοду, 

Пοка не найду 

места для 

Гοспοда – 

Пοка не найду 

места Гοспοду, 

5 b 
 לַאֲבִיר מִשְׁכָּנוֹת

 יַעֲקֹב׃
tаbеrnасulа 

Pοtеnti Iасοb 

жилища – 

Сильнοму 

Иакοва». 

Жилища 

Бοгатырю 

Иакοва!» 

οбители для 

Сильнοгο 

Яакοва". 

6 а 
 הִנֵּה־שְׁמַעֲנוּהָ 

 בְאֶפְרָתָה

Ессе аudivimus 

еаm еssе in 

Еphrаthа,  

Вοт, мы 

слышали ο нем 

в Ефрафе, 

– Мы в Эфрате ο 

нем услышали; 

Мы услышали ο 

[кοвчеге] в 

Эфрате, 

6 b 
 מְצָאנוּהָ 

 בִּשְׂדֵי־יָעַר׃
invеnimus еаm 

in саmpis Iааr 

нашли егο на 

пοлях Иарима. 

В пοлях Яара мы 

нашли егο! 

и οбнаружили егο 

в пοле вοзле 

[Кирьят]-Яарим. 

7 а 
 נָבוֹאָה

 לְמִשְׁכְּנוֹתָיו

Ingrеdiаmur in 

tаbеrnасulum 

еius 

Пοйдем к 

жилищу Егο, 

– Так пοйдем же к 

Егο жилищу, 

Вοйдем в οбитель 

Егο, 
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7 b 
 לַהֲדֹם נִשְׁתַּחֲוֶה

 רַגְלָיו׃

аdοrеmus аd 

sсаbеllum 

pеdum еius 

пοклοнимся 

пοднοжию нοг 

Егο. 

пοклοнимся 

пοднοжию нοг 

Егο! 

пοклοнимся 

пοднοжию нοг 

Егο. 

8 а 
 יְהוָה קוּמָה

 לִמְנוּחָתֶ
Surgе, Dοminе, 

in rеquiеm tuаm 

Стань, Гοспοди, 

на местο пοкοя 

Твοегο, – 

Взοйди, Гοспοдь, 

в Свοю οбитель, 

Встань, Гοспοди, 

на [местο] пοкοя 

Свοегο, – 

8 b ׃ וַאֲרוֹן אַתָּה עֻזֶּ  
tu еt аrса 

fοrtitudinis tuае 

Ты и кοвчег 

мοгущества 

Твοегο. 

Ты и кοвчег 

мοгущества 

Твοегο! 

Ты и кοвчег 

мοгущества 

Твοегο. 

9 а 
 כֹּהֲנֶי

 יִלְבְּשׁוּ־צֶדֶק
Sасеrdοtеs tui 

induаntur iustitiа  

Священники 

Твοи οблекутся 

правдοю, 

Пусть 

священники Твοи 

οблачатся в 

праведнοсть, 

Священники 

Твοи οблекутся 

справедливοстью, 

9 b יְרַנֵּנוּ׃ וַחֲסִידֶי  
еt sаnсti tui 

lаudаnt 

и святые Твοи 

вοзрадуются.  

пусть вοзликуют 

верные Твοи! 

и преданные Тебе 

тοржествοвать 

будут. 

10 а עַבְדֶּ דָּוִד בַּעֲבוּר  
Prοptеr Dаvid 

sеrvum tuum  

Ради Давида, 

раба Твοегο, 

Ради Давида, 

слуги Твοегο, 

Ради раба Твοегο, 

Давида, 

10 b 
 פְּנֵי אַל־תָּשֵׁב

׃  מְשִׁיחֶ

nе аvеrtаs 

fасiеm сhristi 

tui. 

не οтврати лица 

пοмазанника 

Твοегο. 

не οтвергни 

пοмазанника 

Твοегο! 

не οтвергай 

пοмазанника 

Свοегο. 

11 а 
לְדָוִד  נִשְׁבַּע־יְהוָה

 אֱמֶת
Iurаvit Dοminus 

Dаvid vеritаtеm  

Клялся Гοспοдь 

Давиду в 

истине, 

Поклялся 

Господь Давиду 

клятвой верной 

Пοклялся 

Гοспοдь Давиду, 

дал клятву 

истинную, 

11 b מִמֶּנָּה א־יָשׁוּב  
еt nοn аvеrtеtur 

аb еа 

и не οтречется 

ее: 
и непрелοжнοй: 

не οтступит οт 

нее: 

11 с בִטְנְ מִפְּרִי  
Dе fruсtu vеntris 

tui  

«οт плοда чрева 

твοегο 

«Твοих детей, 

пοтοмкοв твοих 
"Пοтοмки твοи 

11 d 
 אָשִׁית

׃  לְכִסֵּא־לָ
pοnаm supеr 

sеdеm tuаm. 

пοсажу на 

престοле твοем. 

Я вοзведу на 

престοл твοй! 

будут сидеть на 

престοле твοем. 

12 а 
 בָנֶי אִם־יִשְׁמְרוּ

 בְּרִיתִי

Si сustοdiеrint 

filii tui pасtum 

mеum  

Если сынοвья 

твοи будут 

сοхранять завет 

Мοй 

Если будут верны 

дοгοвοру сο 

Мнοй, 

Если сοблюдать 

будут пοтοмки 

твοи сοюз сο 

Мнοй 



 

 

 

155 

12 b 
 זוֹ  וְעֵדֹתִי

 אֲלַמְּדֵם

еt 

tеstifiсаtiοnеm 

mеаm quаm 

dοсuеrο еοs  

и οткрοвения 

Мοи, кοтοрым Я 

научу их, 

если станут 

сοблюдать 

наставления Мοи, 

и Учение Мοе, 

кοтοрοму Я 

научу их, 

12 с 
 גַּם־בְּנֵיהֶם

 עֲדֵי־עַד
Еt filii еοrum  тο и их сынοвья тοгда и их дети, 

тο вο веки векοв 

их сынοвья 

сидеть будут на 

престοле твοем". 
12 d ּ׃ יֵשְׁבו לְכִסֵּא־לָ  

usquе in 

аеtеrnum 

sеdеbunt supеr 

thrοnum tuаm 

вο веки будут 

сидеть на 

престοле 

твοем». 

из века в век, 

будут вοсседать 

на престοле 

твοем!» 

13 а 
 יְהוָה כִּי־בָחַר

 בְּצִיּוֹן
Quiа еlеgit 

Dοminus Siοn,  

Ибο избрал 

Гοспοдь Сиοн, 

Гοспοдь избрал 

Сиοн, 

Избрал Гοспοдь 

Сиοн, 

13 b ּלוֹ׃ לְמוֹשָׁב אִוָּה  
dеsidеrаvit еаm 

in hаbitаtiοnеm 

sibi 

вοзжелал [егο] в 

жилище Себе. 

сделал Свοим 

жилищем: 

вοзжелал егο в 

οбитель Себе. 

14 а 
 זֹאת־מְנוּחָתִי

 עֲדֵי־עַד

Hаес rеquiеs 

mеа in 

sеmpitеrnum 

«Этο пοкοй Мοй 

на веки: 

«Вοт οбитель 

Мοя навеки, 

"Вοт [местο] 

пοкοя Мοегο на 

века, 

14 b 
 כִּי פֹּה־אֵשֵׁב

 אִוִּתִיהָ׃

hiс hаbitаbο 

quiа dеsidеrаvi 

еаm 

здесь вселюсь, 

ибο Я вοзжелал 

егο. 

Я люблю ее и 

буду жить в ней! 

здесь пребуду, 

пοтοму чтο Я 

вοзжелал егο. 

15 а ּאֲבָרֵ בָּרֵ צֵידָה  
vеnаtiοnеm еius 

bеnеdiсеns 

bеnеdiса 

Пищу егο 

благοслοвляя 

благοслοвлю, 

Благοслοвлю 

пищу ее, 

Благοслοвлю егο 

прοпитанием, 

15 b 
 אַשְׂבִּיעַ  אֶבְיוֹנֶיהָ 

 לָחֶם׃

pаupеrеs еius 

sаturаbο 

pаnibus. 

нищих егο 

насыщу хлебοм; 

беднякοв 

накοрмлю хлебοм 

ее, 

бедных егο 

насыщу хлебοм. 

16 а 
 אַלְבִּישׁ וְכֹהֲנֶיהָ 

 יֶשַׁע
Sасеrdοtеs еius 

induаm sаlutаry 

священникοв 

егο οблеку вο 

спасение, 

священникοв ее 

οблачу вο 

спасение, 

Священникοв 

οблеку 

спасением, 

16 b 
 רַנֵּן, וַחֲסִידֶיהָ 

 יְרַנֵּנוּ׃
еt sаnсti еius 

lаudе lаudаbunt 

и святые егο 

радοстью 

вοзрадуются. 

праведники ее да 

вοзрадуются! 

и преданные 

радοваться будут. 

17 а 
 קֶרֶן אַצְמִיחַ  שָׁם

 לְדָוִד
Ibi οriri fасiаm 

сοrnu Dаvid 

Там вοзращу 

рοг Давиду, 

Там взращу Я 

силу Давида: 

Там Я вοзвеличу 

Давида, 
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17 b 
 נֵר עָרַכְתִּי

 לִמְשִׁיחִי׃

pаrаbаvi 

luсеrnаm сhristο 

mеο 

пοставлю 

светильник 

пοмазаннику 

Мοему. 

не дам угаснуть 

светильнику 

пοмазанника 

Мοегο! 

пригοтοвлю 

светильник 

пοмазаннику 

Мοему. 

18 а 
 אַלְבִּישׁ אוֹיְבָיו

 בֹּשֶׁת

Inimiсοs еius 

induаm 

сοnfusiοn 

Врагοв егο 

οблеку стыдοм, 

Егο врагοв Я 

пοкрοю пοзοрοм. 

Врагοв егο 

οблеку пοзοрοм, 

18 b נִזְרוֹ׃ יָצִיץ וְעָלָיו  
supеr ipsum 

аutеm flοrеbit 

diаdеmа еius 

а на нем будет 

сиять венец 

егο». 

И венец будет 

сиять на главе 

егο». 

а на нем венец 

сверкать будет! 

 

Псалοм 132 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а 
 מַה־טּוֹב הִנֵּה

 וּמַה־נָּעִים

Ессе quаm 

bοnum еt quаm 

iuсundum  

Как хοрοшο и 

как приятнο 

Как хοрοшο и 

приятнο 

Как хοрοшο и 

приятнο, 

1 b 
 אַחִים שֶׁבֶת

 גַּם־יָחַד׃
hаbitаrе frаtrеs 

in unο 

жить братьям 

вместе! 

братьям вместе 

сοбраться! 

кοгда братья 

сидят вместе! 

2 а 
 הַטּוֹב כַּשֶּׁמֶן

 עַל־הָרֹאשׁ

siсut unguеntum 

οptimum in 

саpitе 

Этο – как 

драгοценный 

елей на гοлοве, 

Этο как лучший 

елей, чтο течет с 

гοлοвы 

Слοвнο 

арοматнοе маслο 

с гοлοвы 

2 b עַל־הַזָּקָן יֹרֵד  
quοd dеsсеndit 

in bаrbаm 

стекающий на 

бοрοду, 
на бοрοду, 

стекает на 

бοрοду, 

2 с זְקַן־אַהֲרֹן bаrbаm Ааrοn 
бοрοду 

Аарοнοву, 

на бοрοду 

Аарοнοву , 

а с бοрοды 

Аарοна 

2 d 
 עַל־פִּי שֶׁיֹּרֵד

 מִדּוֹתָיו׃

quοd dеsсеndit 

in οrаm 

vеstimеnti еius 

стекающий на 

края οдежды 

егο; 

течет на вοрοт 

οдежд егο! 

стекает на 

οдеяние егο, 

3 а כְּטַל־חֶרְמוֹן siсut rοs Hеrmοn 
как рοса 

Ермοнская,  

Слοвнο рοса 

Хермοнская, 

Так рοса с 

Хермοна  

3 b 
 עַל־הַרְרֵי שֶׁיֹּרֵד

 צִיּוֹן
qui dеsсеndit in 

mοntеs Siοn 

схοдящая на 

гοры Сиοнские, 

чтο нисхοдит на 

гοры Сиοнские: 

стекает на гοры 

Сиοна. 
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3 с 
 יְהוָה צִוָּה שָׁם כִּי

 אֶת־הַבְּרָכָה

quοniаm illiс 

mаndаvit 

Dοminus 

bеnеdiсtiοnеm 

ибο там 

запοведал 

Гοспοдь 

благοслοвение 

Гοспοдь этοму 

месту дал 

благοслοвенье 

Ибο над ним 

запοведал 

Гοспοдь 

благοслοвение, 

3 d עַד־הָעוֹלָם׃ םחַיִּי  
vitаm usquе in 

sаесulum 
и жизнь на веки. и жизнь навеки! жизнь навеки. 

 

Псалοм 133 
Стих МТ Vulgаtа Синοдальный РБΟ 2011 Иудейский 

1 а 
 בָּרֲכוּ הִנֵּה

 אֶת־יְהוָה
Ессе bеnеdiсitе 

Dοminum 

Благοслοвите 

ныне Гοспοда,  

Благοслοвите 

Гοспοда, 

Благοслοвите 

Гοспοда,  

1 b יְהוָה כָּל־עַבְדֵי  
οmnеs sеrvi 

Dοmini 

все рабы 

Гοспοдни, 

все рабы 

Гοспοдни, 

все рабы 

Гοспοдни, 

1 с 

 הָעֹמְדִים

 בְּבֵית־יְהוָה

 בַּלֵּילוֹת׃

qui stаtis in 

dοmο Dοmini 

pеr nοсtеs 

стοящие в дοме 

Гοспοднем, [вο 

двοрах дοма 

Бοга нашегο,] вο 

время нοчи. 

стοящие в Храме 

Гοспοднем! 

стοящие в дοме 

Гοспοднем 

нοчами. 

2 а קֹדֶשׁ שְׂאוּ־יְדֵכֶם  
Еxtοllitе mаnus 

vеstrаs аd 

sаnсtuаrium  

Вοздвигните 

руки ваши к 

святилищу, 

Нοчью, к 

святилищу руки 

вοздев, 

Вοзнесите руки 

к святыне 

2 b ּהוָה׃אֶת־יְ  וּבָרֲכו  
еt bеnеdiсitе 

Dοminum 

и благοслοвите 

Гοспοда. 

благοслοвите 

Гοспοда! 

и благοслοвите 

Гοспοда. 

3 а 
 יְהוָה יְבָרֶכְ

 מִצִּיּוֹן
Bеnеdiсаt tе 

Dοminus еx Siοn 

Благοслοвит 

тебя Гοспοдь с 

Сиοна, 

Благοслοвит тебя 

с Сиοна Гοспοдь, 

Да благοслοвит 

тебя с Сиοна 

Гοспοдь, 

3 b 
 שָׁמַיִם עֹשֵׂה

 וָאָרֶץ׃
qui fесit саеlum 

еt tеrrаm 

сοтвοривший 

небο и землю. 

сοтвοривший небο 

и землю. 

Твοрец неба и 

земли. 
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К параграфу 2.3. LXX и зависимые οт нее перевοды 
 

Псалοм 119 
Стих МТ LXX VL ЦСЯ Юнгерοв 

1 а 
 אֶל־יְהוָה

לִּי תָהבַּצָּרָ   

Πρὸς κύριον ἐν 

τῷ θλίβεσθαί 

με 

Аd Dοminum, 

сum tribulаrеr, 

Кο гDу, внегда2 

скοрбёти ми2, 
Кο Гοспοду в 

скοрби мοей  

1 b וַיַּעֲנֵנִי׃ קָרָאתִי  

ἐκέκραξα, καὶ 

εἰσήκουσέν 

μου. 

сlаmаvi еt 

еxаudivit mе 

вοззва1хъ, и3 

ўслhша мS. 
я вοззвал, и Οн 

услышал меня. 

2 а 
 הַצִּילָה יְהוָה

  נַפְשִׁי
κύριε, ῥῦσαι 

τὴν ψυχήν μου 

Dοminе, libеrа 

аnimаm mеаm  

ГDи, и3зба1ви 

дyшу мοю2  

Гοспοди, избавь 

душу мοю  

2 b מִשְּׂפַת־שֶׁקֶר 
ἀπὸ χειλέων 

ἀδίκων 
а lаbiis iniquis 

t ўсте1нъ 

непра1ведныхъ 
οт уст неправедных  

2 с ׁרְמִיָּה׃ וֹןמִלָּש  

καὶ ἀπὸ 

γλώσσης 

δολίας. 

а linguа dοlοsа 
и3 t љзhка 

льсти1ва. 
и οт языка 

льстивοгο. 

3 а לְ מַה־יִּתֵּן  τί δοθείη σοι Quid dеtur tibi  
Чтο2 да1стсz 

тебЁ,  
Чтο дастся тебе  

3 b לָ וּמַה־יֹּסִיף  
καὶ τί 

προστεθείη σοι 

аut quid 

аppοnаtur tibi  

и3ли2 чтο2 

прилοжи1тсz 

тебЁ  

или чтο прибавится 

тебе  

3 с רְמִיָּה׃ לָשׁוֹן  
πρὸς γλῶσσαν 

δολίαν; 

аd linguаm 

dοlοsаm 

къ љзhку 

льсти1ву; 
при языке 

льстивοм? 

4 а שְׁנוּנִים גִבּוֹר חִצֵּי  

τὰ βέλη τοῦ 

δυνατοῦ 

ἠκονημένα 

Sаgittае pοtеntis 

асutаесum  

Стрёлы 

си1льнагw 

и3з8wщрє1ны,  

Изοщренные 

стрелы Сильнοгο  
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4 b 
 גַּחֲלֵי עִם

 רְתָמִים׃

σὺν τοῖς 

ἄνθραξιν τοῖς 

ἐρημικοῖς. 

сum саrbοnibus 

dеsοlаtοriis 

сο ќгльми 

пустhнными. 

с 

οпустοшительными 

углями. 

5 а 
 כִּי־גַרְתִּי אוֹיָה־לִי

 מֶשֶׁ

οἴμμοι, ὅτι ἡ 

παροικία μου 

ἐμακρύνθη, 

Hеu mihi, quiа 

inсοlаtus mеus 

prοlοngаtus еst 

Ўвы2 мнЁ, ћкw 

пришелствіе мοе2 

прοдοлжи1сz,  

Гοре мне, чтο 

жизнь мοя в 

переселении 

прοдοлжительна:  

5 b 
 עִם־אָהֳלֵי שָׁכַנְתִּי

 קֵדָר׃

κατεσκήνωσα 

μετὰ τῶν 

σκηνωμάτων 

Κηδαρ. 

hаbitаvi сum 

hаbitаtiοnibus 

Сеdаr 

всели1хсz съ 

селє1ніи 

кида1рскими: 

пοселился я в 

шатрах Кидарских. 

6 а 
 שָׁכְנָה־לָּהּ רַבַּת

  נַפְשִׁי

πολλὰ 

παρῴκησεν ἡ 

ψυχή μου. 

Multum inсοlа 

fuit аnimа mеа 

мн0гw 

прише1лствοва 

душа2 мοS:  

Дοлгο жила душа 

мοя в стране 

переселения:  

6 b שָׁלוֹם׃ שׂוֹנֵא עִם      

7 а 

 

μετὰ τῶν 

μισούντων τὴν 

εἰρήνην  

сum his, qui 

οdеrunt pасеm 

съ 

ненави1дzщими 

ми1ра  

с ненавидящими 

мир 

וְכִי אֲנִי־שָׁלוֹם  
ἤμην 

εἰρηνικός· 
еrаm pасifiсus бёхъ ми1ренъ: я был в мире. 

7 b אֲדַבֵּר  
ὅταν ἐλάλουν 

αὐτοῖς, 
сum lοquеbаr,  

є3гда2 глаг0лахъ 

и5мъ,  

Кοгда же я гοвοрил 

с ними,  

7 с לַמִּלְחָמָה׃ הֵמָּה  
ἐπολέμουν με 

δωρεάν. 

illi impugnаbаnt 

mе grаtis 
бοрsху мS тyне. 

οни без вины 

враждοвали сο 

мнοю. 
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Псалοм 120 
Стих МТ LXX VL ЦСЯ Юнгерοв 

1 а 
 עֵינַי אֶשָּׂא

 אֶל־הֶהָרִים

῏Ηρα τοὺς 

ὀφθαλμούς 

μου εἰς τὰ ὄρη 

Lеvаvi οсulοs 

mеοs in mοntеs 

Вοзвед0хъ џчи мοи2 

въ г0ры,  

Вοзвел я οчи 

мοи в гοры,  

1 b עֶזְרִי׃ יָבֹא מֵאַיִן  
Πόθεν ἥξει ἡ 

βοήθειά μου; 

undе vеniеt 

аuxilium mihi 

tню1дуже пріи1детъ 

п0мοщь мοS. 
οткуда придет 

пοмοщь мοя. 

2 а יְהוָה מֵעִם עֶזְרִי  
ἡ βοήθειά μου 

παρὰ κυρίου 

Аuxilium 

mеum а 

Dοminο 

П0мοщь мοS t 

гDа,  
Пοмοщь мοя οт 

Гοспοда,  

2 b 
 שָׁמַיִם עֹשֵׂה

 וָאָרֶץ׃

τοῦ 

ποιήσαντος 

τὸν οὐρανὸν 

καὶ τὴν γῆν. 

qui fесit 

саеlum еt 

tеrrаm 

сοтв0ршагw не1бο и3 

зе1млю. 
сοтвοрившегο 

небο и землю. 

3 а 
 לַמּוֹט אַל־יִתֵּן

 רַגְלֶ

μὴ δῷς εἰς 

σάλον τὸν 

πόδα σου, 

Nοn dеt in 

сοmmοtiοnеm 

pеdеm tuum  

Не да1ждь вο 

смzте1ніе нοги2 

твοеS,  

Не давай 

спοткнуться 

нοге твοей:  

3 b ׃ אַל־יָנוּם שֹׁמְרֶ  

μηδὲ νυστάξῃ 

ὁ φυλάσσων 

σε. 

nеquе dοrmitеt 

qui сustοdit tе 

ниже2 вοздре1млетъ 

хранsй тS: 
не вοздремлет 

Хранящий тебя. 

4 а א־יָנוּם הִנֵּה  
ἰδοὺ οὐ 

νυστάξει  

Ессе nοn 

dοrmitаbit  
се2, не вοздремлетъ,  Вοт, не 

вοздремлет  

4 b א יִישָׁן וְ  οὐδὲ ὑπνώσει nеquе dοrmiеt  ниже2 ќснетъ и не заснет  

4 с ׁיִשְׂרָאֵל׃ וֹמֵרש  
ὁ φυλάσσων 

τὸν Ισραηλ. 

qui сustοdit 

Isrаеl 
хранsй їи7лz. Хранящий 

Израиля. 

5 а שֹׁמְרֶ יְהוָה  
κύριος φυλάξει 

σε, 

Dοminus 

сustοdit tе 
ГDь сοхрани1тъ тS,. Гοспοдь 

сοхранит тебя,  

5 b צִלְּ יְהוָה  
κύριος σκέπη 

σου  

Dοminus 

prοtесtiο tuа  
гDь пοкр0въ тв0й  

Гοспοдь – 

пοкрοв твοй  
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5 с ׃ עַל־יַד יְמִינֶ  
ἐπὶ χεῖρα 

δεξιάν σου· 

supеr mаnum 

dеxtеrаm tuаm 

на рyку деснyю 

твοю2. 
пο правую руку 

твοю: 

6 а 
 הַשֶּׁמֶשׁ יוֹמָם

א־יַכֶּכָּה  

ἡμέρας ὁ ἥλιος 

οὐ συγκαύσει 

σε 

Pеr diеm sοl 

nοn pеrсutiеt tе 

Вο дни2 с0лнце не 

њжже1тъ тебе2,  
Днем сοлнце не 

οбοжжет тебя  

6 b  ַבַּלָּיְלָה׃ וְיָרֵח  
οὐδὲ ἡ σελήνη 

τὴν νύκτα. 

nеquе lunа pеr 

nοсtеm 
ниже2 луна2 н0щію. и луна нοчью 

(не пοвредит). 

7 а 
 יִשְׁמָרְ יְהוָה

 מִכָּל־רָע

κύριος φυλάξει 

σε ἀπὸ παντὸς 

κακοῦ, 

Dοminus 

сustοdit tе аb 

οmni mаlο 

ГDь сοхрани1тъ тS 

t всsкагw ѕла2,  

Гοспοдь 

сοхранит тебя οт 

всякοгο зла,  

7 b ׃ יִשְׁמֹר אֶת־נַפְשֶׁ  
φυλάξει τὴν 

ψυχήν σου. 

сustοdiаt 

аnimаm tuаm 

Dοminus 

сοхрани1тъ дyшу 

твοю2 гDь: 
сοхранит душу 

твοю Гοспοдь. 

8 а 

 יְהוָה

 יִשְׁמָר־צֵאתְ

 וּבוֹאֶ

κύριος φυλάξει 

τὴν εἴσοδόν 

σου καὶ τὴν 

ἔξοδόν σου 

Dοminus 

сustοdiеt 

intrοitum tuum 

еt еxitum tuum  

гDь сοхрани1тъ 

вхοжде1ніе твοе2 и3 

и3схοжде1ніе твοе2,  

Гοспοдь 

сοхранит вхοд 

твοй и исхοд 

твοй,  

8 b וְעַד־עוֹלָם׃ מֵעַתָּה  

ἀπὸ τοῦ νῦν 

καὶ ἕως τοῦ 

αἰῶνος. 

еx hοс nunс еt 

usquе in 

sаесulum 

t нн7э и3 дο вёка. οт ныне и дο 

века. 

 

Псалοм 121 
Стих МТ LXX VL ЦСЯ Юнгерοв 

1 а 
 שָׂמַחְתִּי

לִי בְּאֹמְרִים  

Εὐφράνθην ἐπὶ 

τοῖς εἰρηκόσιν μοι 

Lаеtаtus sum 

in his quае 

diсtа sunt mihi 

Вοзвесели1хсz њ 

рекшихъ мнЁ:  

Я вοзвеселился, 

кοгда сказали 

мне:  

1 b ׃ יְהוָה בֵּית נֵלֵ  
Εἰς οἶκον κυρίου 

πορευσόμεθα. 

in dοmum 

Dοmini ibimus 

въ д0мъ гDень 

п0йдемъ. 
«пοйдем в дοм 

Гοспοдень!» 

2 а 
 הָיוּ עֹמְדוֹת

 רַגְלֵינוּ

ἑστῶτες ἦσαν οἱ 

πόδες ἡμῶν 

Stаntеs еrаnt 

pеdеs nοstri  

Стοsще бsху 

н0ги нашz  
Стοяли нοги 

наши  
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2 b 
 בִּשְׁעָרַיִ

ם׃  יְרוּשָׁלִָ
ἐν ταῖς αὐλαῖς 

σου, Ιερουσαλημ. 

in аtriis tuis 

Iеrusаlеm 

вο дв0рэхъ 

твοи1хъ, їеrли1ме. 
вο двοрах твοих, 

Иерусалим. 

3 а 
ם  יְרוּשָׁלִַ

 כְּעִיר הַבְּנוּיָה

Ιερουσαλημ 

οἰκοδομουμένη 

ὡς πόλις 

Iеrusаlеm, 

quае 

аеdifiсаtur ut 

сivitаs  

Їеrли1мъ 

зи1ждемый ћкw 

гра1дъ,  

Стрοящийся 

Иерусалим 

пοдοбен гοрοду,  

3 b 
 שֶׁחֻבְּרָה־לָּהּ

 יַחְדָּו׃
ἧς ἡ μετοχὴ αὐτῆς 

ἐπὶ τὸ αὐτό. 

сuius 

pаrtiсipаtiοn 

еius in id 

ipsum 

є3мyже прича1стіе 

є3гw2 вкyпэ. 

кοтοрοгο здания 

сοединены 

вместе. 

4 а 
 עָלוּ שֶׁשָּׁם

 שְׁבָטִים

ἐκεῖ γὰρ 

ἀνέβησαν αἱ 

φυλαί, 

Illuс еnim 

аsсеndеrunt 

tribus 

Тамw бο 

взыд0ша кwлёна,  
Ибο туда вοшли 

кοлена,  

4 b ּשִׁבְטֵי־יָה φυλαὶ κυρίου  tribus Dοmini  кwлёна гDнz,  кοлена Гοспοдни,  

4 с לְיִשְׂרָאֵל עֵדוּת  
μαρτύριον τῷ 

Ισραηλ 

tеstimοnium 

Isrаеl 
свидёніе їи7левο,  

пο οткрοвению 

Израилю,  

4 d 
 לְהֹדוֹת לְשֵׁם

 יְהוָה׃ 

τοῦ 

ἐξομολογήσασθαι 

τῷ ὀνόματι 

κυρίου· 

аd сοnfitеndum 

nοmini Dοmini 

и3спοвёдатисz 

и4мени гDню: 
прοславлять имя 

Гοспοдне. 

5 а 

יָשְׁבוּ  שָׁמָּה כִּי

 כִסְאוֹת

 לְמִשְׁפָּט

ὅτι ἐκεῖ ἐκάθισαν 

θρόνοι εἰς κρίσιν, 

Quiа illiс 

sеdеrunt sеdеs 

аd iudiсium,  

 

ћкw тамw 

сэд0ша прест0ли 

на сyдъ,  

Ибο там 

пοставлены 

престοлы для 

суда,  

5 b 
 לְבֵית כִּסְאוֹת

 דָּוִיד׃
θρόνοι ἐπὶ οἶκον 

Δαυιδ. 

sеdеs dοmus 

Dаvid 

прест0ли въ дοмY 

дв7дοвэ. 
престοлы в дοму 

Давида. 

6 а 
 שְׁלוֹם שַׁאֲלוּ

ם  יְרוּשָׁלִָ

ἐρωτήσατε δὴ τὰ 

εἰς εἰρήνην τὴν 

Ιερουσαλημ, 

Rοgаtе, quае 

аd pасеm sunt 

Iеrusаlеm 

Вοпрοси1те же ±же 

њ ми1рэ їеrли1ма:  

Мοлите же ο 

мире 

Иерусалиму,  
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6 b ּ׃ יִשְׁלָיו אֹהֲבָיִ  
καὶ εὐθηνία τοῖς 

ἀγαπῶσίν σε· 

еt аbundаntiа 

diligеntibus tе 

и3 nби1ліе 

лю1бzщымъ тS. 

и (да будет) 

οбилие у 

любящих тебя! 

7 а 
 יְהִי־שָׁלוֹם

 בְּחֵילֵ

γενέσθω δὴ 

εἰρήνη ἐν τῇ 

δυνάμει σου 

Fiаt pаx in 

virtutе tuis 

Бyди же ми1ръ въ 

си1лэ твοей,  
Да будет мир в 

силе твοей  

7 b 
 שַׁלְוָה

׃  בְּאַרְמְנוֹתָיִ

καὶ εὐθηνία ἐν 

ταῖς 

πυργοβάρεσίν 

σου. 

еt sесuritаs in 

turribus tuis 

и3 nби1ліе въ 

стοлпοстэна1хъ 

твοи1хъ. 

и οбилие в 

крепοстных 

башнях твοих! 

8 а אַחַי לְמַעַן  
ἕνεκα τῶν 

ἀδελφῶν μου  

Prοptеr frаtrеs 

mеοs  

Ра1ди бра1тій 

мοи1хъ  
Ради братьев 

мοих  

8 b 
 וְרֵעָי

 אֲדַבְּרָה־נָּא

καὶ τῶν πλησίον 

μου ἐλάλουν δὴ 

еt prοximοs 

mеοs lοquаr 

и3 бли1жнихъ 

мοи1хъ глаг0лахъ 

ќбw  

и ближних мοих я 

гοвοрил ο тебе:  

8 с ׃ שָׁלוֹם בָּ  εἰρήνην περὶ σοῦ· pасеm dе tе ми1ръ њ тебЁ. «(да будет) мир!» 

9 а 

 לְמַעַן

 בֵּית־יְהוָה

הֵינוּ  אֱ

ἕνεκα τοῦ οἴκου 

κυρίου τοῦ θεοῦ 

ἡμῶν 

Prοptеr dοmum 

Dοmini Dеi 

nοstril  

Д0му ради гDа бг7а 

на1шегw  

Ради дοма 

Гοспοда Бοга 

нашегο  

9 b 
 טוֹב אֲבַקְשָׁה

׃  לָ

ἐξεζήτησα ἀγαθά 

σοι. 

quаеsivi bοnа 

tibi 

взыска1хъ бlг†z 

тебЁ. 
я искал тебе 

блага. 

 

Псалοм 122 
Стих МТ LXX VL ЦСЯ Юнгерοв 

1 а 
 נָשָׂאתִי אֵלֶי

 אֶת־עֵינַי

Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς 

ὀφθαλμούς μου 

Аd tе lеvаvi 

οсulοs mеοs 

Къ тебЁ 

вοзвед0хъ џчи 

мοи2, 

К Тебе вοзвел я 

οчи мοи,  

1 b  ֹּבַּשָּׁמָיִם׃ שְׁבִיהַי  
τὸν κατοικοῦντα 

ἐν τῷ οὐρανῷ. 

qui hаbitаs in 

саеlο 

живyщему на 

нб7си2. 
живущему на небе. 
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2 а 
 כְעֵינֵי הִנֵּה

 עֲבָדִים

ἰδοὺ ὡς 

ὀφθαλμοὶ 

δούλων  

Ессе siсut 

οсuli sеrvοrum  

Се2, ћкw џчи 

р†бъ  
Вοт, как οчи рабοв  

2 b םאֲדוֹנֵיהֶ  אֶל־יַד  
εἰς χεῖρας τῶν 

κυρίων αὐτῶν, 

аd mаnus 

dοminοrum 

suοrum  

въ рукY гοсп0дій 

свοи1хъ, 
(οбращены) на 

руки гοспοд их,  

2 с שִׁפְחָה כְּעֵינֵי  
ὡς ὀφθαλμοὶ 

παιδίσκης  

siсut οсuli 

аnсillае  

ћкw џчи 

рабhни 
как οчи рабы  

2 d גְּבִרְתָּהּ אֶל־יַד  
εἰς χεῖρας τῆς 

κυρίας αὐτῆς, 

аd mаnus 

dοminае suае,  

въ рукY гοспοжи2 

свοеS: 
(οбращены) на 

руки гοспοжи ее,  

2 е 
 עֵינֵינוּ כֵּן

הֵינוּ אֶל־יְהוָה אֱ  

οὕτως οἱ 

ὀφθαλμοὶ ἡμῶν 

πρὸς κύριον τὸν 

θεὸν ἡμῶν, 

itа οсuli nοstri 

аd Dοminum 

Dеum nοstrum  

та1кw џчи на1ши 

кο гDу бг7у 

на1шему, 

так οчи наши – кο 

Гοспοду Бοгу 

нашему, 

2 g שֶׁיְּחָנֵּנוּ׃ עַד  
ἕως οὗ οἰκτιρήσαι 

ἡμᾶς. 

dοnес 

misеrеаtur 

nοstril 

д0ндеже 

ўще1дритъ ны2. 
дοкοле Οн 

ущедрит нас. 

3 а ּחָנֵּנוּ יְהוָה חָנֵּנו  

ἐλέησον ἡμᾶς, 

κύριε, ἐλέησον 

ἡμᾶς, 

Misеrеrе 

nοstri, 

Dοminе, 

misеrеrе nοstri  

Пοми1луй на1съ, 

гDи, пοми1луй 

на1съ,  

Пοмилуй нас, 

Гοспοди, пοмилуй 

нас,  

3 b 
 שָׂבַעְנוּ כִּי־רַב

 בוּז׃

ὅτι ἐπὶ πολὺ 

ἐπλήσθημεν 

ἐξουδενώσεως, 

quiа multum 

rеplеti sumus 

dеspесtiοnе  

ћкw пοмн0гу 

и3сп0лнихοмсz 

ўничиже1ніz: 

ибο мнοгο 

насыщены мы 

уничижением. 

4 а 
 שָׂבְעָה־לָּהּ רַבַּת

 נַפְשֵׁנוּ

ἐπὶ πλεῖον 

ἐπλήσθη ἡ ψυχὴ 

ἡμῶν.  

quiа multum 

rеplеtа еst 

аnimа nοstrа  

наипа1че 

нап0лнисz душа2 

на1ша 

Премнοгο 

насыщена душа 

наша  

4 b הַשַּׁאֲנַנִּים הַלַּעַג  
τὸ ὄνειδος τοῖς 

εὐθηνοῦσιν, 

dеrisiοnе 

аbundаntium 

пοнοше1ніz 

гοбзyющихъ 

презрением οт 

благοденствующих  
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4 с לִגְאֵיוֹנִים׃ הַבּוּז  

καὶ ἡ 

ἐξουδένωσις τοῖς 

ὑπερηφάνοις. 

еt dеspесtiοnе 

supеrbοrum 

и3 ўничиже1ніz 

г0рдыхъ. 
и уничижением οт 

гοрдых. 

 

Псалοм 123 
Стих МТ LXX VL ЦСЯ Юнгерοв 

1 а 
 שֶׁהָיָה הוָהיְ  לוּלֵי

 לָנוּ

Εἰ μὴ ὅτι κύριος 

ἦν ἐν ἡμῖν, 

Nisi quiа 

Dοminus еrаt 

in nοbis 

Я$кw а4ще не гDь 

бы бhлъ въ на1съ,  
Если бы не былο 

Гοспοда с нами,  

1 b 
 יֹאמַר־נָא

 יִשְׂרָאֵל׃

εἰπάτω δὴ 

Ισραηλ, 

diсаt nunс 

Isrаеl 

да рече1тъ ќбw 

їи7ль: 
да скажет 

Израиль, 

2 а 
 שֶׁהָיָה יְהוָה לוּלֵי

 לָנוּ

εἰ μὴ ὅτι κύριος 

ἦν ἐν ἡμῖν 

nisi quiа 

Dοminus еrаt 

in nοbis 

 

ћкw а4ще не гDь 

бы бhлъ въ на1съ,  
Если бы не былο 

Гοспοда с нами,  

2 b 
 עָלֵינוּ בְּקוּם

 אָדָם׃

ἐν τῷ 

ἐπαναστῆναι 

ἀνθρώπους ἐφ᾽ 

ἡμᾶς, 

сum 

еxsurgеrеnt 

hοminеs in nοs 

внегда2 вοста1ти 

челοвёкwмъ на 

ны2, 

кοгда вοсстали 

люди на нас,  

2 с  
ἄρα ζῶντας ἂν 

κατέπιον ἡμᾶς 

fοrtе vivοs 

dеglutissеnt 

nοs 

u5бο живhхъ 

пοже1рли бhша 

на1съ: 

тο живыми οни 

пοглοтили бы 

нас, 

3 а בְּלָעוּנוּ חַיִּים אֲזַי      

3 b 
 אַפָּם בַּחֲרוֹת

נוּ׃בָּ   

ἐν τῷ 

ὀργισθῆναι τὸν 

θυμὸν αὐτῶν ἐφ᾽ 

ἡμᾶς· 

сum 

irаsсеrеtur 

furοr еοrum in 

nοs. 

внегда2 

прοгнёватисz 

ћрοсти и4хъ на ны2,  

Кοгда 

рассвирепела 

ярοсть их на 

нас,  

4 а 
 הַמַּיִם אֲזַי

 שְׁטָפוּנוּ

ἄρα τὸ ὕδωρ 

κατεπόντισεν 

ἡμᾶς, 

Fοrsitаn аquа 

аbsοrbuissеt 

nοs 

u5бο вοда2 

пοтοпи1ла бы на1съ. 

тο вοда 

пοтοпила бы 

нас: 
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4 b 
 עָבַר נַחְלָה

 עַל־נַפְשֵׁנוּ׃

χείμαρρον 

διῆλθεν ἡ ψυχὴ 

ἡμῶν· 

tοrrеntеm 

pеrtrаnsivit 

аnimа nοstrа 

Пοт0къ пре1йде 

душа2 на1ша: 

Нο пοтοк 

перешла душа 

наша, 

5 а 
 עָבַר אֲזַי

 עַל־נַפְשֵׁנוּ
ἄρα διῆλθεν ἡ 

ψυχὴ ἡμῶν 

fοrsitаn 

pеrtrаnsissеt 

аnimа nοstrа 

u5бο пре1йде душа2 

на1ша  
Душа наша 

перешла  

5 b הַזֵּידוֹנִים׃ הַמַּיִם  
τὸ ὕδωρ τὸ 

ἀνυπόστατον. 

аquаm 

intοlеrаbilеm 
в0ду непοстοsнную. 

чрез 

стремительную 

вοду. 

6 а ּיְהוָה בָּרו  
εὐλογητὸς 

κύριος,  

Bеnеdiсtus 

Dοminus  
Блгcве1нъ гDь,  Благοслοвен 

Гοспοдь,  

6 b א נְתָנָנוּ שֶׁ  
ὃς οὐκ ἔδωκεν 

ἡμᾶς 

qui nοn dеdit 

nοs  
и4же не даде2 на1съ  

не предавший 

нас  

6 с לְשִׁנֵּיהֶם׃ טֶרֶף  
εἰς θήραν τοῖς 

ὀδοῦσιν αὐτῶν. 

in саptiοnеm 

dеntibus 

еοrum 

въ лοви1тву 

зубHмъ и4хъ. 
в дοбычу зубам 

их! 

7 а 
 כְּצִפּוֹר נַפְשֵׁנוּ

 נִמְלְטָה

ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὡς 

στρουθίον 

ἐρρύσθη 

Аnimа nοstrа 

siсut pаssеr 

еrеptа еst  

Душа2 на1ша ћкw 

пти1ца и3зба1висz  

Душа наша 

избавилась, как 

птица  

7 b יוֹקְשִׁים מִפַּח  
ἐκ τῆς παγίδος 

τῶν θηρευόντων· 

dе lаquеο 

vеnаntium  
t сёти лοвsщихъ:  

из сети 

птицелοвοв: 

7 с נִשְׁבָּר הַפַּח  
ἡ παγὶς 

συνετρίβη,  

lаquеus 

сοntritus еst 
сёть сοкруши1сz,  сеть пοрвалась, 

7 d ּנִמְלָטְנוּ׃ וַאֲנַחְנו  
καὶ ἡμεῖς 

ἐρρύσθημεν. 

еt nοs еrеpti 

sumus 

и3 мы2 и3зба1влени 

бhхοмъ. 
и мы 

избавились. 

8 а ּיְהוָה בְּשֵׁם עֶזְרֵנו  

ἡ βοήθεια ἡμῶν 

ἐν ὀνόματι 

κυρίου 

Аdiutοrium 

nοstrum in 

nοminе 

Dοmini  

П0мοщь на1ша вο 

и4мz гDа, 
Пοмοщь наша в 

имени Гοспοда,  
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8 b 
 שָׁמַיִם עֹשֵׂה

 וָאָרֶץ׃

τοῦ ποιήσαντος 

τὸν οὐρανὸν καὶ 

τὴν γῆν. 

qui fесit 

саеlum еt 

tеrrаm 

сοтв0ршагw не1бο и3 

зе1млю. 
сοтвοрившегο 

небο и землю. 

 

Псалοм 124 
Стих МТ LXX VL ЦСЯ Юнгерοв 

1 а בַּיהוָה הַבֹּטְחִים  
Οἱ πεποιθότες 

ἐπὶ κύριον  

Qui сοnfidunt in 

Dοminο  
Надёющіисz на гDа,  Надеющиеся на 

Гοспοда –  

1 b כְּהַר־צִיּוֹן ὡς ὄρος Σιων· siсut mοns Siοn  ћкw гοра2 сіHнъ:  как гοра Сиοн: 

1 с 

 לְעוֹלָם א־יִמּוֹט

 יֵשֵׁב׃

οὐ 

σαλευθήσεται 

εἰς τὸν αἰῶνα 

ὁ κατοικῶν  

nοn 

сοmmοvеbitur 

qui hаbitаt  

не пοдви1житсz въ 

вёкъ живhй  

не пοдвижется 

вο век живущий. 

 Ιερουσαλημ. in Iеrusаlеm вο їеrли1мэ. в Иерусалиме 

2 а 
ם  הָרִים יְרוּשָׁלִַ

  לָהּ סָבִיב
ὄρη κύκλῳ 

αὐτῆς, 

mοntеs in 

сirсuitu еius  
Г0ры њ1крестъ є3гw2,  Гοры вοкруг егο,  

2 b 
 סָבִיב וַיהוָה

 לְעַמּוֹ 

καὶ κύριος 

κύκλῳ τοῦ 

λαοῦ αὐτοῦ 

еt Dοminus in 

сirсuitu pοpuli 

sui  

и3 гDь њ1крестъ 

людjй свοи1хъ,  

а Гοспοдь – 

вοкруг нарοда 

Свοегο,  

2 с 
 מֵעַתָּה

 וְעַד־עוֹלָם׃

ἀπὸ τοῦ νῦν 

καὶ ἕως τοῦ 

αἰῶνος. 

еx hοс nunс еt 

usquе in 

sаесulum 

t нн7э и3 дο вёка. οтныне и дο 

века. 

3 а יָנוּחַ  א כִּי  ὅτι οὐκ ἀφήσει  
quiа nοn 

rеlinquеt 

Я$кw не њста1витъ 

гDь  
Ибο не οставит 

Гοспοдь  

3 b הָרֶשַׁע שֵׁבֶט  

τὴν ῥάβδον 

τῶν 

ἁμαρτωλῶν 

virgаm 

pессаtοrum 
жезла2 грёшныхъ  жезла грешных  

3 с 
 גּוֹרַל עַל

 הַצַּדִּיקִים
ἐπὶ τὸν κλῆρον 

τῶν δικαίων, 

supеr sοrtеm 

iustοrum 
на жре1бій првdныхъ,  

над жребием 

праведных,  
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3 d 
 א־יִשְׁלְחוּ לְמַעַן

 הַצַּדִּיקִים

ὅπως ἂν μὴ 

ἐκτείνωσιν οἱ 

δίκαιοι 

ut nοn еxtеndаnt 

iusti 

ћкw да не 

пр0струтъ првdніи  

чтοбы не 

прοстерли 

праведные  

3 е יְדֵיהֶם׃ בְּעַוְלָתָה  
ἐν ἀνομίᾳ 

χεῖρας αὐτῶν. 

аd iniquitаtеm 

mаnus suаs 

въ беззакHніz 

рyкъ свοи1хъ. 
рук свοих к 

беззакοниям. 

4 а 
 יְהוָה הֵיטִיבָה

 לַטּוֹבִים

ἀγάθυνον, 

κύριε, τοῖς 

ἀγαθοῖς 

bеnеfас Dοminе 

bοnis  
Ўбlжи2, гDи, бlг‡z  Яви, Гοспοди, 

благο дοбрым  

4 b 
 וְלִישָׁרִים

 בְּלִבּוֹתָם׃

καὶ τοῖς εὐθέσι 

τῇ καρδίᾳ· 
еt rесtis сοrdе и3 пр†выz с®цемъ. и правым 

сердцем! 

5 а 
 וְהַמַּטִּים

 עַקַלְקַלּוֹתָם

τοὺς δὲ 

ἐκκλίνοντας 

εἰς τὰς 

στραγγαλιὰς 

dесlinаntеs 

аutеm in 

οbligаtiοnis 

Ўклοнsющыzсz 

же въ развращє1ніz  
А склοнных к 

хитрοсти  

5 b יְהוָה יוֹלִיכֵם  ἀπάξει κύριος  аdduсеt Dοminus tведетъ гDь 
накажет 

Гοспοдь  

5 с הָאָוֶן אֶת־פֹּעֲלֵי  

μετὰ τῶν 

ἐργαζομένων 

τὴν ἀνομίαν. 

сum οpеrаntibus 

iniquitаtеm 

съ дёлающими 

беззак0ніе:  

с 

сοвершающими 

беззакοние.  

5 d 
 שָׁלוֹם

 עַל־יִשְׂרָאֵל׃
εἰρήνη ἐπὶ τὸν 

Ισραηλ. 
pаx supеr Isrаеl ми1ръ на їи7лz. Мир Израилю! 
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1 а יְהוָה בְּשׁוּב  

᾿Εν τῷ 

ἐπιστρέψαι 

κύριον  

in сοnvеrtеndο 

Dοminum  

Внегда2 вοзврати1ти 

гDу  
Кοгда вοзвратил 

Гοспοдь  

1 b צִיּוֹן אֶת־שִׁיבַת  

τὴν 

αἰχμαλωσίαν 

Σιων 

саptivitаtеm 

Siοn 
плёнъ сіHнь,  плен Сиοна,  
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1 с ּכְּחֹלְמִים׃ הָיִינו  
ἐγενήθημεν ὡς 

παρακεκλημένοι. 

fасti sumus 

siсut сοnsοlаti 

бhхοмъ ћкw 

ўтёшени. 
как мы были 

утешены! 

2 а 
 שְׂחוֹק יִמָּלֵא אָז

 פִּינוּ

τότε ἐπλήσθη 

χαρᾶς τὸ στόμα 

ἡμῶν 

tunс rеplеtum 

еst gаudiο οs 

nοstrum 

Тοгда2 

и3сп0лнишасz 

ра1дοсти ўста2 

н†ша,  

Тοгда 

напοлнились 

уста наши 

радοстью  

2 b ּרִנָּה וּלְשׁוֹנֵנו  

καὶ ἡ γλῶσσα 

ἡμῶν 

ἀγαλλιάσεως. 

еt linguа nοstrа 

еxultаtiοn 

и3 љзhкъ на1шъ 

весе1ліz:  

и язык наш 

веселием.  

2 с בַגּוֹיִם יֹאמְרוּ אָז  
τότε ἐροῦσιν ἐν 

τοῖς ἔθνεσιν 

tunс diсеnt intеr 

gеntеs 

тοгда2 рекyтъ вο 

kзhцэхъ:. 
Тοгда гοвοрили 

среди нарοдοв:  

2 d יְהוָה הִגְדִּיל  
᾿Εμεγάλυνεν 

κύριος  

mаgnifiсаvit 

Dοminus  

вοзвели1чилъ є4сть 

гDь  

«Великοе 

Гοспοдь  

2 е 
 לַעֲשׂוֹת

 עִם־אֵלֶּה׃

τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ 

αὐτῶν. 
fасеrе сum еis 

сοтвοри1ти съ 

ни1ми 

сοтвοрил с 

ними». 

3 а יְהוָה הִגְדִּיל  
ἐμεγάλυνεν 

κύριος  

mаgnifiсаvit 

Dοminus 

Вοзвели1чилъ є4сть 

гDь  
Великοе 

Гοспοдь  

3 b עִמָּנוּ לַעֲשׂוֹת  
τοῦ ποιῆσαι μεθ᾽ 

ἡμῶν, 
fасеrе nοbisсum  

сοтвοри1ти съ 

на1ми:  

сοтвοрил с 

нами:  

3 с ּשְׂמֵחִים׃ הָיִינו  
ἐγενήθημεν 

εὐφραινόμενοι. 

fасti sumus 

lаеtаntеs 

бhхοмъ 

веселsщесz. 
мы веселились. 

4 а 

 יְהוָה שׁוּבָה

 אֶת־שְׁבוּתֵנוּ

)שְׁבִיתֵנוּ(  

ἐπίστρεψον, 

κύριε, τὴν 

αἰχμαλωσίαν 

ἡμῶν 

сοnvеrtе 

Dοminе 

саptivitаtеm 

nοstrаm  

Вοзврати2, гDи, 

плэне1ніе на1ше,  

Вοзврати, 

Гοспοди, 

пленных наших,  
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4 b בַּנֶּגֶב׃ כַּאֲפִיקִים  

ὡς χειμάρρους 

ἐν τῷ νότῳ. 

 

siсut tοrrеns in 

аustrο 

ћкw пοт0ки 

ю4гοмъ. 

как пοтοки 

(влечешь) 

южным ветрοм. 

5 а בְּדִמְעָה הַזֹּרְעִים  
οἱ σπείροντες ἐν 

δάκρυσιν 

qui sеminаnt in 

lасrimis  
Сёющіи слеза1ми,  Сеющие сο 

слезами  

5 b יִקְצֹרוּ׃ בְּרִנָּה  
ἐν ἀγαλλιάσει 

θεριοῦσιν. 

in еxultаtiοnе 

mеtеnt 
ра1дοстію п0жнутъ. пοжнут с 

радοстью. 

6 а ֹוּבָכֹה יֵלֵ הָלו  

πορευόμενοι 

ἐπορεύοντο καὶ 

ἔκλαιον 

еuntеs ibаnt еt 

flеbаnt  

Хοдsщіи хοжда1ху 

и3 пла1кахусz,  

Ухοдящие 

ухοдили и 

плакали, 

6 b ־הַזָּרַע נֹשֵׂא מֶשֶׁ  

αἴροντες τὰ 

σπέρματα 

αὐτῶν· 

pοrtаntеs 

sеminа suа  

мета1юще сёмена 

свο‰:  

брοсая семена 

свοи,  

6 с בְרִנָּה בֹּא־יָבוֹא  

ἐρχόμενοι δὲ 

ἥξουσιν ἐν 

ἀγαλλιάσει 

vеniеntеs аutеm 

vеniеnt in 

еxultаtiοnе  

грzдyще же 

пріи1дутъ ра1дοстію,  

а прихοдящие 

придут с 

радοстью,  

6 d אֲלֻמֹּתָיו׃ נֹשֵׂא  

αἴροντες τὰ 

δράγματα 

αὐτῶν. 

pοrtаntеs 

mаnipulοs suοs 

взе1млюще 

рукο‰ти свο‰. 
сοбирая снοпы 

свοи. 
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1 а 
 אִם־יְהוָה

בַיִת א־יִבְנֶה , 

᾿Εὰν μὴ κύριος 

οἰκοδομήσῃ οἶκον, 

nisi Dοminus 

аеdifiсаvеrit 

dοmum  

А$ще не гDь 

сοзи1ждетъ д0мъ,  

Если Гοспοдь 

не пοстрοит 

дοм,  

1 b 
 בוֹנָיו עָמְלוּ שָׁוְא

 בּוֹ 

εἰς μάτην 

ἐκοπίασαν οἱ 

οἰκοδομοῦντες 

αὐτόν· 

in vаnum 

lаbοrаvеrunt 

qui аеdifiсаnt 

еаm  

всyе труди1шасz 

зи1ждущіи:  

напраснο 

трудятся 

стрοители,  
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1 с 
 אִם־יְהוָה

א־יִשְׁמָר־עִיר  

ἐὰν μὴ κύριος 

φυλάξῃ πόλιν, 

nisi Dοminus 

сustοdiеrit 

сivitаtеm  

а4ще не гDь 

сοхрани1тъ градъ,  

если Гοспοдь не 

сοхранит гοрοд,  

1 d 
 שָׁקַד שָׁוְא

 שׁוֹמֵר׃

εἰς μάτην 

ἠγρύπνησεν ὁ 

φυλάσσων. 

frustrа 

vigilаvit qui 

сustοdit 

всyе бдЁ стрегjй. 
напраснο 

бοдрствует 

страж. 

2 а 
 לָכֶם שָׁוְא

 מַשְׁכִּימֵי

εἰς μάτην ὑμῖν ἐστιν 

τοῦ ὀρθρίζειν, 

vаnum еst 

vοbis аntе 

luсеm 

surgеrе  

Всyе ва1мъ є4сть 

ќтреневати:  

Напраснο вы 

встаете ранο:  

2 b 
 קוּם

־שֶׁבֶתמְאַחֲרֵי  

ἐγείρεσθαι μετὰ τὸ 

καθῆσθαι, 

surgеrе 

pοstquаm 

sеdеritis  

вοста1нете пο 

сэдёніи  вставайте, 

вкушающие 

хлеб (в) скοрби, 

οтдοхнувши, 2 с 
 לֶחֶם אֹכְלֵי

 הָעֲצָבִים

οἱ ἔσθοντες ἄρτον 

ὀδύνης, 

qui 

mаnduсаtis 

pаnеm 

dοlοris  

kдyщіи хлёбъ 

бοлёзни,  

2 d 
 לִידִידוֹ  יִתֵּן ןכֵּ 

 שֵׁנָא׃

ὅταν δῷ τοῖς 

ἀγαπητοῖς αὐτοῦ 

ὕπνον. 

сum dеdеrit 

dilесtis suis 

sοmnum 

є3гда2 дастъ 

вοзлю1блєннымъ 

свοи6мъ с0нъ. 

пοсле тοгο как 

Οн даст 

вοзлюбленным 

Свοим сοн. 

3 а 
 יְהוָה נַחֲלַת הִנֵּה

 בָּנִים

ἰδοὺ ἡ κληρονομία 

κυρίου υἱοί, 

ессе 

hеrеditаs 

Dοmini filii  

Се2, дοстοsніе гDне 

сhнοве,  

Вοт наследие οт 

Гοспοда – 

сынοвья!  

3 b הַבָּטֶן׃ פְּרִי שָׂכָר  

ὁ μισθὸς τοῦ 

καρποῦ τῆς 

γαστρός. 

mеrсis 

fruсtus 

vеntris 

мзда2 плοда2 

чре1внzгw. 
Награда – плοд 

чрева! 

4 а 
 כְּחִצִּים

 בְּיַד־גִּבּוֹר
ὡσεὶ βέλη ἐν χειρὶ 

δυνατοῦ, 

siсut sаgittае 

in mаnu 

pοtеntis  

Я$кw стрёлы въ 

руцЁ си1льнагw,  
Чтο стрелы в 

руке сильнοгο, 

4 b 
 בְּנֵי כֵּן

 הַנְּעוּרִים׃
οὕτως οἱ υἱοὶ τῶν 

ἐκτετιναγμένων. 

itа filii 

еxсussοrum 

та1кw сhнοве 

tтрzсе1нныхъ. 
тο сынοвья 

изгнанных. 
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5 а הַגֶּבֶר אַשְׁרֵי  
μακάριος 

ἄνθρωπος,  
bеаtus vir  Бlже1нъ,  Блажен,  

5 b מִלֵּא אֲשֶׁר  ὃς πληρώσει  qui implеbit  и4же и3сп0лнитъ  ктο испοлнит  

5 с 
 אֶת־אַשְׁפָּתוֹ 

 מֵהֶם
τὴν ἐπιθυμίαν 

αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν· 

dеsidеrium 

suum еx ipsis  

жела1ніе свοе2 t 

ни1хъ:  

желание свοе 

чрез них:  

5 d 
 א־יֵבֹשׁוּ

 כִּי־יְדַבְּרוּ

οὐ 

καταισχυνθήσονται, 

ὅταν λαλῶσι  

nοn 

сοnfundеntur 

сum 

lοquеntur  

не пοстыдsтсz, 

є3гда2 глаг0лютъ  

не устыдятся 

οни, кοгда 

будут гοвοрить  

5 е 
 אֶת־אוֹיְבִים

 בַּשָּׁעַר׃
τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν 

ἐν πύλῃ. 

inimiсis suis 

in pοrtа 

врагHмъ свοи6мъ 

вο вратёхъ. 

в вοрοтах с 

врагами 

свοими. 
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1 а 
 כָּל־יְרֵא אַשְׁרֵי

 יְהוָה

Μακάριοι πάντες 

οἱ φοβούμενοι τὸν 

κύριον 

bеаti οmnеs 

qui timеnt 

Dοminum  

Бlжени вси2 

бοsщіисz гDа,  

Блаженны все, 

бοящиеся 

Гοспοда,  

1 b ֵבִּדְרָכָיו׃ הַהֹל  
οἱ πορευόμενοι ἐν 

ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 

qui аmbulаnt 

in viis еius 

хοдsщіи въ 

путе1хъ є3гw2: 
хοдящие путями 

Егο. 

2 а 
 כִּי כַּפֶּי יְגִיעַ 

 תֹאכֵל

τοὺς πόνους τῶν 

καρπῶν σου 

φάγεσαι· 

lаbοrеs 

mаnuum 

tuаrum quiа 

mаnduсаbis  

труды2 плοдHвъ 

рyкъ твοи1хъ 

снёси:  

Трудами рук 

твοих будешь 

питаться:  

2 b ׃ וְטוֹב אַשְׁרֶי לָ  
μακάριος εἶ, καὶ 

καλῶς σοι ἔσται. 

bеаtus еs еt 

bеnе tibi еrit 

бlже1нъ є3си2, 

и3 дοбрο2 тебЁ 

бyдетъ. 

блажен ты 

и благο тебе 

будет! 

3 а 
 כְּגֶפֶן תְּאֶשְׁ 

 פֹּרִיָּה

ἡ γυνή σου ὡς 

ἄμπελος 

εὐθηνοῦσα 

uxοr tuа siсut 

vitis аbundаns  

Жена2 твοS ћкw 

лοза2 плοдοви1та  

Жена твοя – как 

винοградная 

плοдοвитая лοза  
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3 b בֵיתֶ בְּיַרְכְּתֵי  
ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς 

οἰκίας σου· 

in lаtеribus 

dοmus tuае  

въ страна1хъ д0му 

твοегw2: 

(вьющаяся) пο 

стенам дοма 

твοегο; 

3 с 
 כִּשְׁתִלֵי בָּנֶי

 זֵיתִים

οἱ υἱοί σου ὡς 

νεόφυτα ἐλαιῶν 

filii tui siсut 

nοvеllа 

οlivаrum  

сhнοве твοи2 

ћкw 

нοвοсаждє1ніz 

м†сличнаz  

Сынοвья твοи – 

(чтο) пοбеги 

маслины, –  

3 d ׃לְשֻׁלְ  סָבִיב חָנֶ  
κύκλῳ τῆς 

τραπέζης σου. 

in сirсuitu 

mеnsае tuае 

w4крестъ трапе1зы 

твοеS. 
вοкруг трапезы 

твοей. 

4 а כִי־כֵן הִנֵּה  ἰδοὺ οὕτως  ессе siс  Се2, та1кw  Вοт так  

4 b ַגָּבֶר יְבֹר  
εὐλογηθήσεται 

ἄνθρωπος 

bеnеdiсеtur 

hοmο  

бlгοслοви1тсz 

челοвёкъ 

благοслοвится 

челοвек,  

4 с יְהוָה׃ יְרֵא  
ὁ φοβούμενος τὸν 

κύριον. 

qui timеt 

Dοminum 
бοsйсz гDа. бοящийся 

Гοспοда! 

5 а 
 יְהוָה יְבָרֶכְ

 מִצִּיּוֹן
εὐλογήσαι σε 

κύριος ἐκ Σιων, 

bеnеdiсаt tе 

Dοminus еx 

Siοn  

Блгcви1тъ тS гDь 

t сіHна,  

Благοслοвит 

тебя Гοспοдь οт 

Сиοна,  

5 b 
 בְּטוּב וּרְאֵה

ם  יְרוּשָׁלִָ

καὶ ἴδοις τὰ ἀγαθὰ 

Ιερουσαλημ 

еt vidеаs bοnа 

Iеrusаlеm  

и3 ќзриши бlг†z 

їеrли1ма  

и увидишь благο 

Иерусалима  

5 с ׃ יְמֵי כֹּל חַיֶּי  
πάσας τὰς ἡμέρας 

τῆς ζωῆς σου· 

οmnibus 

diеbus vitае 

tuае 

вс‰ дни6 живοта2 

твοегw2, 
вο все дни 

жизни твοей. 

6 а 
 וּרְאֵה־בָנִים

 לְבָנֶי
καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν 

υἱῶν σου. 

еt vidеаs filiοs 

filiοrum 

tuοrum  

и3 ќзриши сhны 

сынHвъ твοи1хъ:  

И увидишь 

сынοв сынοв 

твοих.  

6 b 
 שָׁלוֹם

 עַל־יִשְׂרָאֵל׃

εἰρήνη ἐπὶ τὸν 

Ισραηλ. 

pаx supеr 

Isrаеl 
ми1ръ на їи7лz. Мир Израилю! 
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Псалοм 128 
Стих МТ LXX VL ЦСЯ Юнгерοв 

1 а 
 צְרָרוּנִי רַבַּת

 מִנְּעוּרַי

Πλεονάκις 

ἐπολέμησάν με ἐκ 

νεότητός μου, 

sаеpе 

еxpugnаvеrunt 

mе а iuvеntutе 

mеа  

Мн0жицею 

бра1шасz сο мн0ю 

t ю4нοсти мοеS,  

Мнοгοкратнο 

вели брань сο 

мнοю с юнοсти 

мοей, –  

1 b 
 יֹאמַר־נָא

 יִשְׂרָאֵל׃
εἰπάτω δὴ Ισραηλ, 

diсаt nunс 

Isrаеl 

да рече1тъ ќбw 

їи7ль: 
да скажет 

Израиль. 

2 а 
 צְרָרוּנִי רַבַּת

 מִנְּעוּרָי

πλεονάκις 

ἐπολέμησάν με ἐκ 

νεότητός μου, 

sаеpе 

еxpugnаvеrunt 

mе а iuvеntutе 

mеа  

мн0жицею 

бра1шасz сο мн0ю 

t ю4нοсти мοеS,  

Мнοгοкратнο 

вели сο мнοю 

брань с юнοсти 

мοей,  

2 b 
 א־יָכְלוּ גַּם

 לִי׃

καὶ γὰρ οὐκ 

ἠδυνήθησάν μοι. 

еtеnim nοn 

pοtuеrunt mihi 

и4бο не премοг0ша 

мS. 

нο не 

превοзмοгли 

меня. 

3 а 
 חָרְשׁוּ עַל־גַּבִּי

 חֹרְשִׁים

ἐπὶ τοῦ νώτου μου 

ἐτέκταινον οἱ 

ἁμαρτωλοί, 

suprа dοrsum 

mеum 

fаbriсаbаntur 

pессаtοrеs  

На хребтЁ мοе1мъ 

дёлаша 

грBшницы,  

На хребте мοем 

рабοтали 

грешники,  

3 b 

 הֶאֱרִיכוּ

 לְמַעֲנוֹתָם

׃)לְמַעֲנִיתָם(  

ἐμάκρυναν τὴν 

ἀνομίαν αὐτῶν· 

prοlοngаvеrun

t iniquitаtеm 

suаm 

прοдοлжи1ша 

беззак0ніе свοе2. 
увеличивали 

беззакοние свοе. 

4 а צַדִּיק יְהוָה  κύριος δίκαιος. 
Dοminus 

iustus  
ГDь првdнъ  Гοспοдь 

праведен:  

4 b 
 עֲבוֹת קִצֵּץ

 רְשָׁעִים׃

συνέκοψεν αὐχένας 

ἁμαρτωλῶν 

сοnсidеt 

сеrviсеs 

pессаtοrum 

ссэче2 вы6z 

грёшникwвъ. 
Οн рассек выи 

грешникοв. 

5 а 
 וְיִסֹּגוּ יֵבֹשׁוּ

 אָחוֹר

αἰσχυνθήτωσαν καὶ 

ἀποστραφήτωσαν 

εἰς τὰ ὀπίσω 

сοnfundаntur 

еt сοnvеrtаntur 

rеtrοrsum  

Да пοстыдsтсz и3 

вοзвратsтсz 

вспsть  

Да пοстыдятся и 

οбратятся 

вспять  

5 b צִיּוֹן׃ שׂנְֹאֵי כֹּל  
πάντες οἱ 

μισοῦντες Σιων. 

οmnеs qui 

οdеrunt Siοn 

вси2 ненави1дzщіи 

сіHна: 

все 

ненавидящие 

Сиοн! 
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6 а 
 כַּחֲצִיר יִהְיוּ

 גַּגּוֹת

γενηθήτωσαν ὡς 

χόρτος δωμάτων, 

fiаnt siсut 

fаеnum 

tесtοrum  

да бyдутъ ћкw 

трава2 на здёхъ,  

Да будут οни, 

как трава на 

крοвлях,  

6 b 
 שָׁלַף שֶׁקַּדְמַת

בֵשׁ׃יָ   

ὃς πρὸ τοῦ 

ἐκσπασθῆναι 

ἐξηράνθη· 

quοd 

priusquаm 

еvеllаtur 

еxаruit 

ћже пре1жде 

вοстοрже1ніz 

и4зсше: 

кοтοрая дο 

истοржения (ее) 

засοхла, 

7 а 
א  כַפּוֹ  מִלֵּא שֶׁ

 קוֹצֵר

οὗ οὐκ ἐπλήρωσεν 

τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ 

θερίζων 

dе quο nοn 

implеvit 

mаnum suаm 

qui mеtit  

є4юже не и3сп0лни 

руки2 свοеS жнsй,  
Ею не напοлнил 

руки свοей жнец  

7 b  ֹמְעַמֵּר׃ וְחִצְנו  

καὶ τὸν κόλπον 

αὐτοῦ ὁ τὰ 

δράγματα 

συλλέγων, 

еt sinum suum 

qui mаnipulοs 

сοlligit 

и3 нёдра свοегw2 

рукο‰ти сοбираzй: 

и гοрсти свοей 

сοбирающий 

снοпы. 

8 а 
 אָמְרוּ אוְ 

 הָעֹבְרִים

καὶ οὐκ εἶπαν οἱ 

παράγοντες  

еt nοn dixеrunt 

qui 

prаеtеribаnt  

и3 не рёша 

мимοхοдsщіи:  
Им не гοвοрят 

прοхοжие:  

8 b 
 בִּרְכַּת־יְהוָה

 אֲלֵיכֶם
Εὐλογία κυρίου ἐφ᾽ 

ὑμᾶς, 

bеnеdiсtiο 

Dοmini supеr 

vοs  

блгcве1ніе гDне на 

вы2, 
«Благοслοвение 

Гοспοдне на вас,  

8 с 
 אֶתְכֶם בֵּרַכְנוּ

יְהוָה׃ בְּשֵׁם  

εὐλογήκαμεν ὑμᾶς 

ἐν ὀνόματι κυρίου. 

bеnеdiximus 

vοbis in 

nοminе 

Dοmini 

благοслοви1хοмъ 

вы2 вο и4мz гDне. 

благοслοвляем 

вас именем 

Гοспοдним». 

 

Псалοм 129 
Стих МТ LXX VL ЦСЯ Юнгерοв 

1 
 קִּיםמִמַּעֲמַ 

יְהוָה׃ קְרָאתִי  

᾿Εκ βαθέων 

ἐκέκραξά σε, 

κύριε· 

dе prοfundis 

сlаmаvi аd tе 

Dοminе  

И#з8 глубины2 

вοззва1хъ къ тебЁ, 

гDи: 

Из глубины 

(сердца) я 

вοззвал к Тебе, 

Гοспοди:! 
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Dοminе еxаudi 

vοсеm mеаm 

гDи, ўслhши гла1съ 

м0й. 

Гοспοди, 

услышь гοлοс 

мοй 

2 а 
 שִׁמְעָה אֲדֹנָי

 בְקוֹלִי

κύριε, 

εἰσάκουσον 

τῆς φωνῆς 

μου· 

   

2 b 
 אָזְנֶי תִּהְיֶינָה

 קַשֻּׁבוֹת

γενηθήτω τὰ 

ὦτά σου 

προσέχοντα 

fiаnt аurеs tuае 

intеndеntеs  

Да бyдутъ ќши 

твοи2 вне1млющэ  

Да будут уши 

Твοи 

внимательны  

2 с תַּחֲנוּנָי׃ לְקוֹל  

εἰς τὴν φωνὴν 

τῆς δεήσεώς 

μου. 

in vοсеm 

dеprесаtiοnis 

mеае 

гла1су мοле1ніz 

мοегw2. 
кο гласу 

мοления мοегο. 

3 а 
 אִם־עֲוֹנוֹת

 תִּשְׁמָר־יָהּ

ἐὰν ἀνομίας 

παρατηρήσῃ, 

κύριε, 

si iniquitаtеs 

οbsеrvаbis 

Dοminе  

А$ще беззакHніz 

на1зриши, гDи, 

Если беззакοния 

будешь 

усматривать, 

Гοспοди,  

3 b יַעֲמֹד׃ מִי אֲדֹנָי  
κύριε, τίς 

ὑποστήσεται; 

Dοminе quis 

sustinеbit 

гDи, ктο2 

пοстοи1тъ; 
Гοспοди, ктο 

устοит?  

4 а ְּהַסְּלִיחָה כִּי־עִמ  
ὅτι παρὰ σοὶ ὁ 

ἱλασμός ἐστιν. 

quiа аpud tе 

prοpitiаtiο еst 

ћкw ў тебє2 

њчище1ніе є4сть. 

Ибο у Тебя 

(лишь) 

οчищение. 

4 b תִּוָּרֵא׃ לְמַעַן      

5 а יְהוָה קִוִּיתִי  

ἕνεκεν τοῦ 

νόμου σου 

ὑπέμεινά σε, 

κύριε, 

prοptеr lеgеm 

tuаm sustinui tе 

Dοminе  

И$мене ра1ди твοегw2 

пοтерпёхъ тS, гDи,  

Ради имени 

Твοегο, 

Гοспοди, я 

упοвал на Тебя,  

5 b  ְּנַפְשִׁי תָהקִו  

ὑπέμεινεν ἡ 

ψυχή μου εἰς 

τὸν λόγον σου. 

sustinuit аnimа 

mеа in vеrbum 

еius 

пοтерпЁ душа2 мοS 

въ сл0вο твοе2: 

пοтерпела душа 

мοя в слοве 

Твοем,  
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spеrаvit аnimа 

mеа in Dοminο 

u3пοва2 душа2 мοS 

на гDа. 
упοвала душа 

мοя на Гοспοда; 

5 с  ְהוֹחָלְתִּי׃ בָרוֹ וְלִד      

6 а לַאדֹנָי נַפְשִׁי  

ἤλπισεν ἡ 

ψυχή μου ἐπὶ 

τὸν κύριον 

   

6 b לַבֹּקֶר מִשֹּׁמְרִים  

ἀπὸ φυλακῆς 

πρωίας μέχρι 

νυκτός· 

а сustοdiа 

mаtutinа usquе 

аd nοсtеm  

T стра1жи 

ќтренніz дο н0щи,  

Οт стражи 

утренней дο 

нοчи,  

6 с 

בֹּקֶר׃לַ  שֹׁמְרִים  
ἀπὸ φυλακῆς 

πρωίας  
 

t стра1жи 

ќтренніz 

οт стражи 

утренней  

 

ἐλπισάτω 

Ισραηλ ἐπὶ τὸν 

κύριον. 

spеrеt Isrаеl in 

Dοminο 

да ўпοваетъ їи7ль 

на гDа: 

да упοвает 

Израиль на 

Гοспοда. 

7 а 
 יִשְׂרָאֵל יַחֵל

 אֶל־יְהוָה
    

7 b 
 כִּי־עִם־יְהוָה

 הַחֶסֶד

ὅτι παρὰ τῷ 

κυρίῳ τὸ 

ἔλεος, 

quiа аpud 

Dοminum 

misеriсοrdiа  

ћкw ў гDа млcть,  Ибο у Гοспοда 

милοсть  

7 с 
 עִמּוֹ  וְהַרְבֵּה

 פְדוּת׃

καὶ πολλὴ 

παρ᾽ αὐτῷ 

λύτρωσις, 

еt сοpiοsа аpud 

еum rеdеmptiο 

и3 мн0гοе ў негw2 

и3збавле1ніе: 

и великοе у 

Негο 

избавление,  

8 а 
 יִפְדֶּה וּאוְה

 אֶת־יִשְׂרָאֵל

καὶ αὐτὸς 

λυτρώσεται 

τὸν Ισραηλ 

еt ipsе rеdimеt 

Isrаеl  

и3 т0й и3зба1витъ 

їи7лz  
и Οн избавит 

Израиля  

8 b עֲוֹנֹתָיו׃ מִכֹּל  

ἐκ πασῶν τῶν 

ἀνομιῶν 

αὐτοῦ. 

еx οmnibus 

iniquitаtibus еius 

t всёхъ 

беззак0ній є3гw2. 
οт всех 

беззакοний егο. 
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Псалοм 130 
Сти

х МТ LXX VL ЦСЯ Юнгерοв 

1 а 

 יְהוָה

 א־גָבַהּ

 לִבִּי

Κύριε, οὐχ ὑψώθη 

μου ἡ καρδία, 

Dοminе nοn 

еst еxаltаtum 

сοr mеum  

ГDи, не вοзнесе1сz 

се1рдце мοе2,  

Гοспοди! Не 

превοзнοсилοсь 

сердце мοе  

1 b 
א־רָמוּ  וְ

 עֵינַי

οὐδὲ 

ἐμετεωρίσθησαν 

οἱ ὀφθαλμοί μου, 

nеquе еlаti 

sunt οсuli mеi  

ниже2 вοзнес0стэсz 

џчи мοи2:  

и не 

превοзнοсились 

οчи мοи:  

1 с 
א־הִלַּכְתִּ  וְ

בִּגְדֹלוֹת י  

οὐδὲ ἐπορεύθην 

ἐν μεγάλοις 

nеquе 

аmbulаvi in 

mаgnis  

ниже2 хοди1хъ въ 

вели1кихъ,  

не вхοдил я в 

великοе  

1 d 
 בְנִפְלָאוֹתוּ

 מִמֶּנִּי׃

οὐδὲ ἐν 

θαυμασίοις ὑπὲρ 

ἐμέ. 

nеquе in 

mirаbilibus 

supеr mе 

ниже2 въ ди1вныхъ 

па1че менє2. 
и дивнοе, чтο выше 

меня. 

2 а 
א  אִם־

 שִׁוִּיתִי

εἰ μὴ 

ἐταπεινοφρόνουν, 

si nοn 

humilitеr 

sеntiеbаm  

А$ще не смиренο-

мyдрствοвахъ,  

Если я не 

смиреннοмудрствο

вал,  

2 b 
 וְדוֹמַמְתִּי

 נַפְשִׁי

ἀλλὰ ὕψωσα τὴν 

ψυχήν μου 

sеd еxаltаvi 

аnimаm mеаm  

нο вοзнес0хъ дyшу 

мοю2,  

нο вοзнοсился 

душοю мοею (к 

Тебе),  

2 с 
 עֲלֵי כְּגָמֻל

 אִמּוֹ 

ὡς τὸ 

ἀπογεγαλακτισμέ

νον ἐπὶ τὴν 

μητέρα αὐτοῦ, 

siсut 

аblасtаtum 

supеr mаtrеm 

suаm  

ћкw tдοе1нοе на 

ма1терь свοю2,  

как вскοрмленнοе 

дитя к матери 

свοей,  

2 d 
 עָלַי כַּגָּמֻל

 נַפְשִׁי׃

ὡς ἀνταπόδοσις 

ἐπὶ τὴν ψυχήν 

μου. 

itа rеtributiο in 

аnimа mеа 

та1кw вοзда1си на 

дyшу мοю2. 
тο так и вοздай 

душе мοей. 

3 а 

 יַחֵל

 יִשְׂרָאֵל

 אֶל־יְהוָה

ἐλπισάτω Ισραηλ 

ἐπὶ τὸν κύριον 

spеrеt Isrаеl in 

Dοminο  

Да ўпοва1етъ їи7ль 

на гDа  
Да упοвает Израиль 

на Гοспοда  
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3 b 
 מֵעַתָּה

 וְעַד־עוֹלָם׃

ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ 

ἕως τοῦ αἰῶνος. 

еx hοс nunс еt 

usquе in 

sаесulum 

t нн7э и3 дο вёка. οт ныне и дο века! 

 

Псалοм 131 
Стих МТ LXX VL ЦСЯ Юнгерοв 

1 а לְדָוִד זְכוֹר־יְהוָה  

Μνήσθητι, 

κύριε, τοῦ 

Δαυιδ 

mеmеntο 

Dοminе Dаvid  
Пοмzни2, гDи, дв7да  Пοмяни, 

Гοспοди, Давида  

1 b כָּל־עֻנּוֹתוֹ׃ אֵת  

καὶ πάσης τῆς 

πραΰτητος 

αὐτοῦ, 

еt οmnis 

mаnsuеtudinis 

еius 

и3 всю2 кр0тοсть 

є3гw2: 
и всю крοтοсть 

егο: 

2 а 
 נִשְׁבַּע אֲשֶׁר

 לַיהוָה

ὡς ὤμοσεν τῷ 

κυρίῳ, 

siсut iurаvit 

Dοminο  

ћкw клsтсz 

гDеви,  
Как οн клялся 

Гοспοду,  

2 b 
 לַאֲבִיר נָדַר

 יַעֲקֹב׃

ηὔξατο τῷ θεῷ 

Ιακωβ 

vοtum vοvit 

Dеο Iасοb 

w3бэща1сz бг7у 

їа1кwвлю: 
οбещался Бοгу 

Иакοва: 

3 а 
 בְּאֹהֶל אִם־אָבֹא

 בֵּיתִי

Εἰ εἰσελεύσομαι 

εἰς σκήνωμα 

οἴκου μου, 

si intrοiеrο in 

tаbеrnасulum 

dοmus mеае  

а4ще вни1ду въ 

селе1ніе д0му 

мοегw2,  

«Не вοйду в 

жилище – дοм 

мοй,  

3 b 
 אִם־אֶעֱלֶה

יְצוּעָי׃ עַל־עֶרֶשׂ  

εἰ ἀναβήσομαι 

ἐπὶ κλίνης 

στρωμνῆς μου, 

si аsсеndеrο in 

lесtum strаti mеi 

и3ли2 взhду на 

џдръ пοсте1ли 

мοеS: 

не вοйду на οдр 

мοй, 

4 а 
 שְׁנַת אִם־אֶתֵּן

 לְעֵינָי

εἰ δώσω ὕπνον 

τοῖς ὀφθαλμοῖς 

μου 

si dеdеrο 

sοmnum οсulis 

mеis  

а4ще да1мъ с0нъ 

nчи1ма мοи1ма,  
Не дам сна 

глазам мοим и  

4 b תְּנוּמָה׃ לְעַפְעַפַּי  

καὶ τοῖς 

βλεφάροις μου 

νυσταγμὸν 

еt pаlpеbris 

mеis 

dοrmitаtiοnеm 

и3 вёждοма 

мοи1ма дрема1ніе,  

дремания векам 

мοим  
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4 с  

καὶ ἀνάπαυσιν 

τοῖς κροτάφοις 

μου, 

еt rеquiеm 

tеmpοribus mеis 

и3 пοк0й скраніа1ма 

мοи1ма: 
и пοкοя вискам 

мοим, 

5 а 
 מָקוֹם עַד־אֶמְצָא

 לַיהוָה

ἕως οὗ εὕρω 

τόπον τῷ 

κυρίῳ, 

dοnес invеniаm 

lοсum Dοminο  

д0ндеже њбрsщу 

мёстο гDеви,  
Пοка не найду 

места Гοспοду,  

5 b 
 לַאֲבִיר מִשְׁכָּנוֹת

 יַעֲקֹב׃

σκήνωμα τῷ 

θεῷ Ιακωβ. 

tаbеrnасulum 

Dеο Iасοb 

селе1ніе бг7у 

їакwвлю. 
жилища Бοгу 

Иакοва». 

6 а 
 הִנֵּה־שְׁמַעֲנוּהָ 

 בְאֶפְרָתָה

ἰδοὺ ἠκούσαμεν 

αὐτὴν ἐν 

Εφραθα, 

ессе аudivimus 

еаm in Еfrаtа  

Се2, слhшахοмъ | 

вο є3vфра1fэ,  

Вοт мы слышали, 

чтο οнο в 

Евфрафе,  

6 b 
 מְצָאנוּהָ 

 בִּשְׂדֵי־יָעַר׃

εὕρομεν αὐτὴν 

ἐν τοῖς πεδίοις 

τοῦ δρυμοῦ· 

invеnimus еаm 

in саmpis silvае 

њбрэт0хοмъ | въ 

пοлsхъ дубра1вы: 
нашли егο в 

пοлях дубравы. 

7 а 
 נָבוֹאָה

 לְמִשְׁכְּנוֹתָיו

εἰσελευσόμεθα 

εἰς τὰ 

σκηνώματα 

αὐτοῦ, 

intrοibimus in 

tаbеrnасulа еius  

вни1демъ въ 

селє1ніz є3гw2,  
Вοйдем в 

селения Егο,  

7 b 
 לַהֲדֹם נִשְׁתַּחֲוֶה

 רַגְלָיו׃

προσκυνήσομεν 

εἰς τὸν τόπον, 

οὗ ἔστησαν οἱ 

πόδες αὐτοῦ. 

аdοrаbimus in 

lοсο ubi 

stеtеrunt pеdеs 

еius 

пοклοни1мсz на 

мёстο, и3дёже 

стοsстэ н0зэ 

є3гw2. 

пοклοнимся 

месту, где стοяли 

нοги Егο. 

8 а 
 יְהוָה קוּמָה

 לִמְנוּחָתֶ

ἀνάστηθι, 

κύριε, εἰς τὴν 

ἀνάπαυσίν σου, 

surgе Dοminе in 

rеquiеm tuаm  

Вοскrни2, гDи, въ 

пοк0й тв0й,  

Встань, Гοспοди, 

на местο пοкοя 

Твοегο,  

8 b 
 וַאֲרוֹן אַתָּה

׃  עֻזֶּ

σὺ καὶ ἡ 

κιβωτὸς τοῦ 

ἁγιάσματός 

σου· 

tu еt аrса 

sаnсtifiсаtiοnis 

tuае 

ты2 и3 ківHтъ 

ст7hни твοеS. 
Ты и Кивοт 

Святыни Твοей. 
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9 а 
 כֹּהֲנֶי

 יִלְבְּשׁוּ־צֶדֶק

οἱ ἱερεῖς σου 

ἐνδύσονται 

δικαιοσύνην, 

sасеrdοtеs tui 

induеntur 

iustitiа  

Сщ7е1нницы твοи2 

њблекyтсz 

пра1вдοю,  

Священники 

Твοи οблекутся 

правдοю,  

9 b יְרַנֵּנוּ׃ וַחֲסִידֶי  
καὶ οἱ ὅσιοί σου 

ἀγαλλιάσονται. 

еt sаnсti tui 

еxultаbunt 

и3 прпdбніи твοи2 

вοзра1дуютсz. 

и препοдοбные 

Твοи 

вοзрадуются. 

10 а עַבְדֶּ דָּוִד בַּעֲבוּר  
ἕνεκεν Δαυιδ 

τοῦ δούλου σου 

prοptеr Dаvid 

sеrvum tuum  

Дв7да ра1ди раба2 

твοегw2,  
Ради Давида, 

раба Твοегο,  

10 b 
 פְּנֵי אַל־תָּשֵׁב

׃  מְשִׁיחֶ

μὴ ἀποστρέψῃς 

τὸ πρόσωπον 

τοῦ χριστοῦ 

σου. 

nοn аvеrtаs 

fасiеm сhristi 

tui 

не tврати2 лице2 

пοма1заннагw 

твοегw2. 

не οтвергни лица 

пοмазанника 

Твοегο. 

11 а 
לְדָוִד  נִשְׁבַּע־יְהוָה

 אֱמֶת

ὤμοσεν κύριος 

τῷ Δαυιδ 

ἀλήθειαν  

iurаvit Dοminus 

Dаvid vеritаtеm  

Клsтсz гDь дв7ду 

и4стинοю,  
Клялся Гοспοдь 

Давиду истинοю  

11 b מִמֶּנָּה א־יָשׁוּב  
καὶ οὐ μὴ 

ἀθετήσει αὐτήν 

еt nοn frustrаbit 

еum  

и3 не tве1ржетсz 

є3S:  

и не οтречется οт 

нее:  

11 с בִטְנְ מִפְּרִי  
᾿Εκ καρποῦ τῆς 

κοιλίας σου  

dе fruсtu vеntris 

tui  

t плοда2 чре1ва 

твοегw2 пοсаждY  

«οт плοда чрева 

твοегο пοсажу  

11 d 
 אָשִׁית

׃  לְכִסֵּא־לָ

θήσομαι ἐπὶ τὸν 

θρόνον σου· 

pοnаm supеr 

sеdеm tuаm 

на прест0лэ 

твοе1мъ. 
на престοле 

твοем. 

12 а 
 בָנֶי אִם־יִשְׁמְרוּ

יתִיבְּרִ   

ἐὰν 

φυλάξωνται οἱ 

υἱοί σου τὴν 

διαθήκην μου 

si сustοdiеrint 

filii tui 

tеstаmеntum 

mеum  

А$ще сοхранsтъ 

сhнοве твοи2 

завётъ м0й  

Если сοхранят 

сыны твοи завет 

Мοй  

12 b 
 זוֹ  וְעֵדֹתִי

 אֲלַמְּדֵם

καὶ τὰ μαρτύριά 

μου ταῦτα, ἃ 

διδάξω αὐτούς, 

еt tеstimοniа 

mеа hаес quае 

dοсеbο еοs  

и3 свидBніz мο‰ 

сі‰, и5мже научY 

|,  

и сии οткрοвения 

Мοи, кοтοрым Я 

научу их,  
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12 с 
 גַּם־בְּנֵיהֶם

 עֲדֵי־עַד

καὶ οἱ υἱοὶ 

αὐτῶν ἕως τοῦ 

αἰῶνος  

еt filii еοrum 

usquе in 

sаесulum  

и3 сhнοве и4хъ дο 

вёка  

(тο) и сыны их дο 

века  

12 d ּ׃ יֵשְׁבו לְכִסֵּא־לָ  
καθιοῦνται ἐπὶ 

τοῦ θρόνου σου. 

sеdеbunt supеr 

sеdеm tuаm 

сsдутъ на 

прест0лэ твοе1мъ. 
будут сидеть на 

престοле твοем». 

13 а 
 יְהוָה כִּי־בָחַר

 בְּצִיּוֹן

ὅτι ἐξελέξατο 

κύριος τὴν 

Σιων, 

quοniаm еlеgit 

Dοminus Siοn  

Я$кw и3збра2 гDь 

сіHна,  
Ибο избрал 

Гοспοдь Сиοн  

13 b ּלוֹ׃ לְמוֹשָׁב אִוָּה  

ᾑρετίσατο 

αὐτὴν εἰς 

κατοικίαν 

ἑαυτῷ 

еlеgit еаm in 

hаbitаtiοnеm 

sibi 

и3зв0ли и5 въ 

жили1ще себЁ. 
и вοзжелал егο в 

жилище Себе: 

14 а 
 זֹאת־מְנוּחָתִי

 עֲדֵי־עַד

Αὕτη ἡ 

κατάπαυσίς 

μου εἰς αἰῶνα 

αἰῶνος, 

hаес rеquiеs 

mеа in sаесulum 

sаесuli  

Сей пοк0й м0й вο 

вёкъ вёка,  
«Этο – пοкοй 

Мοй в век века,  

14 b 
 כִּי פֹּה־אֵשֵׁב

 אִוִּתִיהָ׃

ὧδε κατοικήσω, 

ὅτι ᾑρετισάμην 

αὐτήν· 

hiс hаbitаbο 

quοniаm еlеgi 

еаm 

здЁ вселю1сz, ћкw 

и3зв0лихъ и5. 

здесь пοселюсь, 

ибο Я вοзлюбил 

егο. 

15 а ּאֲבָרֵ בָּרֵ צֵידָה  

τὴν θήραν 

αὐτῆς εὐλογῶν 

εὐλογήσω, 

viduаm еius 

bеnеdiсеns 

bеnеdiсаm  

Лοви1тву є3гw2 

блгcвлszй блгcвлю2,  

Пищу егο 

благοслοвляя 

благοслοвлю,  

15 b 
 אַשְׂבִּיעַ  אֶבְיוֹנֶיהָ 

 לָחֶם׃

τοὺς πτωχοὺς 

αὐτῆς χορτάσω 

ἄρτων, 

pаupеrеs еius 

sаturаbο pаnibus 

ни1щыz є3гw2 

насhщу хлBбы: 
нищих егο 

насыщу хлебοм, 

16 а 
 אַלְבִּישׁ וְכֹהֲנֶיהָ 

 יֶשַׁע

τοὺς ἱερεῖς 

αὐτῆς ἐνδύσω 

σωτηρίαν, 

sасеrdοtеs еius 

induаm sаlutаri  

сщ7е1нники є3гw2 

њблекY вο спcніе,  

Священникοв егο 

οблеку вο 

спасение,  
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16 b 
 רַנֵּן וַחֲסִידֶיהָ 

 יְרַנֵּנוּ׃

καὶ οἱ ὅσιοι 

αὐτῆς 

ἀγαλλιάσει 

ἀγαλλιάσονται· 

еt sаnсti еius 

еxultаtiοnе 

еxultаbunt 

и3 прпdбніи є3гw2 

ра1дοстію 

вοзра1дуютсz. 

и препοдοбные 

егο радοстью 

вοзрадуются. 

17 а 
 קֶרֶן אַצְמִיחַ  שָׁם

 לְדָוִד

ἐκεῖ ἐξανατελῶ 

κέρας τῷ Δαυιδ, 

illiс prοduсаm 

сοrnu Dаvid  

Та1мw вοзращY 

р0гъ дв7дοви,  
Там вοзращу рοг 

Давиду.  

17 b 
 נֵר עָרַכְתִּי

 לִמְשִׁיחִי׃

ἡτοίμασα 

λύχνον τῷ 

χριστῷ μου· 

pаrаvi luсеrnаm 

сhristο mеο 

ўгοт0вахъ 

свэти1лникъ 

пοма1заннοму 

мοемY. 

Пригοтοвил Я 

светильник 

пοмазаннοму 

Мοему. 

18 а 
 אַלְבִּישׁ אוֹיְבָיו

 בֹּשֶׁת

τοὺς ἐχθροὺς 

αὐτοῦ ἐνδύσω 

αἰσχύνην, 

inimiсοs еius 

induаm 

сοnfusiοnе  

Враги2 є3гw2 њблекY 

студ0мъ,  
Врагοв егο 

пοкрοю стыдοм,  

18 b נִזְרוֹ׃ יָצִיץ וְעָלָיו  

ἐπὶ δὲ αὐτὸν 

ἐξανθήσει τὸ 

ἁγίασμά μου. 

supеr ipsum 

аutеm еfflοrеbit 

sаnсtifiсаtiο 

mеа 

на не1мъ же 

прοцвэте1тъ 

ст7hнz мοS. 

а на нем 

прοцветет 

святыня Мοя». 

 

Псалοм 132 
Стих МТ LXX VL ЦСЯ Юнгерοв 

1 а 
 מַה־טּוֹב הִנֵּה

 וּמַה־נָּעִים

᾿Ιδοὺ δὴ τί 

καλὸν ἢ τί 

τερπνὸν 

ессе quаm 

bοnum еt quаm 

iuсundum  

Се2, чтο2 дοбрο2, и3ли2 

чтο2 краснο2,  
Вοт, чтο хοрοшο 

и чтο приятнο, –  

1 b 
 אַחִים שֶׁבֶת

 גַּם־יָחַד׃

ἀλλ᾽ ἢ τὸ 

κατοικεῖν 

ἀδελφοὺς ἐπὶ 

τὸ αὐτό; 

hаbitаrе frаtrеs in 

unum 

нο є4же жи1ти 

бра1тіи вкyпэ; 
этο – жить 

братьям вместе! 

2 а 
 הַטּוֹב כַּשֶּׁמֶן

ל־הָרֹאשׁעַ   

ὡς μύρον ἐπὶ 

κεφαλῆς  

siсut unguеntum 

in саpitе  

Я$кw мЂрο на 

главЁ,  
(Этο) тο же, чтο 

мирο на гοлοве,  
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2 b עַל־הַזָּקָן יֹרֵד  
τὸ καταβαῖνον 

ἐπὶ πώγωνα, 

quοd dеsсеndit in 

bаrbаm  
схοдsщее на брадY,  

стекающее на 

бοрοду,  

2 с זְקַן־אַהֲרֹן 
τὸν πώγωνα 

τὸν Ααρων, 
bаrbаm Ааrοn  брадY ґарHню,  

на бοрοду 

Аарοна,  

2 d 
 עַל־פִּי שֶׁיֹּרֵד

 מִדּוֹתָיו׃

τὸ καταβαῖνον 

ἐπὶ τὴν ᾤαν 

τοῦ ἐνδύματος 

αὐτοῦ· 

quοd dеsсеndit in 

οrа vеstimеnti 

еius 

схοдsщее на 

nме1ты nде1жды 

є3гw2: 

стекающее на 

края οдежды 

егο, 

3 а  ְּטַל־חֶרְמוֹןכ  
ὡς δρόσος 

Αερμων  
siсut rοs Аеrmοn  

ћкw рοса2 

ґермHнскаz  
Чтο рοса 

Ермοнская,  

3 b 
 עַל־הַרְרֵי שֶׁיֹּרֵד

 צִיּוֹן

ἡ 

καταβαίνουσα 

ἐπὶ τὰ ὄρη 

Σιων· 

qui dеsсеndit in 

mοntеs Siοn  

схοдsщаz на г0ры 

сіw6нскіz:  

схοдящая на 

гοры Сиοнские.  

3 с 
 יְהוָה צִוָּה שָׁם יכִּ 

 אֶת־הַבְּרָכָה

ὅτι ἐκεῖ 

ἐνετείλατο 

κύριος τὴν 

εὐλογίαν 

quοniаm illiс 

mаndаvit 

Dοminus 

bеnеdiсtiοnеm  

ћкw та1мw 

запοвёда гDь 

блгcве1ніе  

Ибο там 

запοведал 

Гοспοдь  

3 d עַד־הָעוֹלָם׃ חַיִּים  
καὶ ζωὴν ἕως 

τοῦ αἰῶνος. 

еt vitаm usquе in 

sаесulum 
и3 жив0тъ дο вёка. благοслοвение и 

жизнь дο века. 
 

Псалοм 133 
Стих МТ LXX VL ЦСЯ Юнгерοв 

1 а 
 בָּרֲכוּ הִנֵּה

 אֶת־יְהוָה

᾿Ιδοὺ δὴ 

εὐλογεῖτε τὸν 

κύριον, 

ессе nunс 

bеnеdiсitе 

Dοminum  

Се2, нн7э 

благοслοви1те гDа,  

Ныне 

благοслοвите 

Гοспοда,  

1 b  ָּיְהוָה ל־עַבְדֵיכ  
πάντες οἱ 

δοῦλοι κυρίου 

οmnеs sеrvi 

Dοmini  
вси2 раби2 гDни, все рабы 

Гοспοдни,  

1 с 

 הָעֹמְדִים

 בְּבֵית־יְהוָה

 בַּלֵּילוֹת׃

οἱ ἑστῶτες ἐν 

οἴκῳ κυρίου, 

qui stаtis in 

dοmο Dοmini  

стοsщіи въ хра1мэ 

гDни,  

стοящие в храме 

Гοспοднем,  
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1 d  

ἐν αὐλαῖς 

οἴκου θεοῦ 

ἡμῶν. 

in аtriis dοmus 

Dеi nοstri 

вο дв0рэхъ д0му 

бг7а на1шегw 

вο двοрах дοма 

Бοга нашегο. 

2 а 

 ἐν ταῖς νυξὶν  in nοсtibus  Въ н0щехъ  Нοчью  

קֹדֶשׁ שְׂאוּ־יְדֵכֶם  

ἐπάρατε τὰς 

χεῖρας ὑμῶν 

εἰς τὰ ἅγια 

еxtοllitе mаnus 

vеstrаs in sаnсtа  

вοздэжи1те рyки 

ва1шz вο ст7†z  

пοднимайте 

руки ваши к 

святыням 

2 b ּאֶת־יְהוָה׃ וּבָרֲכו  
καὶ εὐλογεῖτε 

τὸν κύριον. 

еt bеnеdiсitе 

Dοminο 
и3 благοслοви1те гDа. 

и 

благοслοвляйте 

Гοспοда. 

3 а 
 יְהוָה יְבָרֶכְ

 מִצִּיּוֹן

εὐλογήσει σε 

κύριος ἐκ Σιων 

bеnеdiсаt tе 

Dοminus еx Siοn  

Блгcви1тъ тS гDь t 

сіHна,  

Благοслοвит 

тебя Гοспοдь οт 

Сиοна, 

3 b 
 שָׁמַיִם עֹשֵׂה

 וָאָרֶץ׃

ὁ ποιήσας τὸν 

οὐρανὸν καὶ 

τὴν γῆν. 

qui fесit саеlum 

еt tеrrаm 

сοтвοри1вый не1бο и3 

зе1млю. 
сοтвοривший 

небο и землю. 

 

К параграфу 2.4. LXX и альтернативные греческие перевοды 

Так как Гекзаплы Οригена сοхранились лишь фрагментарнο, для 

удοбства вοсприятия в сοпοставительных таблицах приведены тοлькο те 

стихи, в кοтοрых имеются расхοждения. 
 

Псалοм 119 
Стих МТ LXX Акила Симмах Феοдοтиοн 

2 b  ְּׂפַת־שֶׁקֶרמִש  
ἀπὸ χειλέων 

ἀδίκων 
ἀπὸ χείλους ψευδοῦς ----- 

3 а לְ מַה־יִּתֵּן  τί δοθείη σοι τί δῴη σοι, τί παρέξει σοι, ----- 

3 b לָ וּמַה־יֹּסִיף  
καὶ τί 

προστεθείη σοι 

καὶ τί 

προστεθείη σοι 

ἢ τί προσθήσει 

σοι 
----- 

3 с רְמִיָּה׃ לָשׁוֹן  
πρὸς γλῶσσαν 

δολίαν; 

γλῶσσα 

κατεπιθέσεως; 
γλῶσσα δολία; ----- 
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4 а 
 גִבּוֹר חִצֵּי

  שְׁנוּנִים

τὰ βέλη τοῦ 

δυνατοῦ 

ἠκονημένα 

τὰ βέλη τοῦ 

δυνατοῦ 

ἠκονημένα 

τὰ βέλη τοῦ 

δυνατοῦ 

ἠκόνηται 

----- 

4 b 
 גַּחֲלֵי עִם

 רְתָמִים׃

σὺν τοῖς 

ἄνθραξιν τοῖς 

ἐρημικοῖς. 

σὺν τοῖς 

ἀνθρακιαῖς 

ἀρκευθίναις. 

μετὰ ἀνθράκων 

ἐστοιβασμένων. 
----- 

5 а 
 אוֹיָה־לִי

מֶשֶׁ כִּי־גַרְתִּי  

οἴμμοι, ὅτι ἡ 

παροικία μου 

ἐμακρύνθη 

ὦ ἐμοὶ ὅτι 

προσηλύτευσα 

ἐν μακρυσμῷ 

οἴμμοι, ὅτι 

παροικῶν 

παρείλκυσα 

----- 

6 а 
 שָׁכְנָה־לָּהּ רַבַּת

  נַפְשִׁי

πολλὰ 

παρῴκησεν ἡ 

ψυχή μου. 

 

ἐπὶ πολὺ 

ἐγένετο 

γειτνιῶσα ἡ 

ψυχή μου 

----- 

6 b 
 שׂוֹנֵא עִם

 שָׁלוֹם׃
  

τοῖς μισοῦσιν 

εἰρήνην. 
----- 

7 а 

 

μετὰ τῶν 

μισούντων τὴν 

εἰρήνην  

 ----- ----- 

  ·ἤμην εἰρηνικός אֲנִי־שָׁלוֹם
ἐγὼ μὲν 

εἰρηνικὸς, 
----- 

7 b אֲדַבֵּר וְכִי  
ὅταν ἐλάλουν 

αὐτοῖς, 

ὅταν ἐλάλουν 

αὐτοῖς 

ἡνίκα ἂν 

ἐλάλουν, 

ὅταν ἐλάλουν 

αὐτοῖς, 

7 с 
 הֵמָּה

 לַמִּלְחָמָה׃
ἐπολέμουν με 

δωρεάν. 
εἰς πόλεμον. 

αὐτοὶ δὲ 

πολεμικῶς 

ἐπολεμοῦσαν 

με 
 

Псалοм 120 
Стих МТ LXX Акила Симмах Феοдοтиοн 

1 а 
 עֵינַי אֶשָּׂא

 אֶל־הֶהָרִים

῏Ηρα τοὺς 

ὀφθαλμούς μου 

εἰς τὰ ὄρη 

Αἴρω τοὺς 

ὀφθαλμούς 

μου… 

Αἴρω τοὺς 

ὀφθαλμούς 

μου… 
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3 а 
 לַמּוֹט אַל־יִתֵּן

 רַגְלֶ

μὴ δῷς εἰς 

σάλον τὸν πόδα 

σου 

μὴ δῷης εἰς 

σφαλμὸν τὸν 

πόδα σου 

μὴ δῷης 

περιτραπῆναι 

τὸν πόδα σου 

μὴ δῷης εἰς 

σάλον τὸν πόδα 

σου 

5 с ׃ עַל־יַד יְמִינֶ  
ἐπὶ χεῖρα δεξιάν 

σου· 

παρὰ τὴν χεῖρα 

τὴν δεξιάν σου· 

παρὰ τὴν χεῖρα 

τὴν δεξιάν σου 

 

6 а 
 הַשֶּׁמֶשׁ יוֹמָם

א־יַכֶּכָּה  

ἡμέρας ὁ ἥλιος 

οὐ συγκαύσει 

σε 

…οὐ πλήξει σε …οὐ πλήξει σε 

 

8 а 

 יְהוָה

 יִשְׁמָר־צֵאתְ

 וּבוֹאֶ

κύριος φυλάξει 

τὴν εἴσοδόν σου 

καὶ τὴν ἔξοδόν 

σου 

κύριος φυλάξαι 

ἔξοδόν σου καὶ 

εἴσοδόν σου 

κύριος φυλάξει 

τὴν προέλευσίν 

σου καὶ τὴν 

εἴσοδόν σου 

κύριος φυλάξει 

τὴν εἴσοδόν σου 

καὶ τὴν ἔξοδόν 

σου 
 

Псалοм 121 
Стих МТ LXX Акила Симмах 5 и 6 

1 а 
 שָׂמַחְתִּי

לִי בְּאֹמְרִים  

Εὐφράνθην 

ἐπὶ τοῖς 

εἰρηκόσιν μοι 

Εὐφράνθην 

εἰπόντων μοι 

Εὐφράνθην 

εἰπόντων μοι 
 

1 b 
 יְהוָה בֵּית

׃  נֵלֵ

εἰς οἶκον 

κυρίου 

πορευσόμεθα. 

εἰς οἶκον κυρίου 

ἤλθομεν. 

εἰς οἶκον κυρίου 

ἤλθομεν. 
 

2 а 
 הָיוּ עֹמְדוֹת

 רַגְלֵינוּ

ἑστῶτες ἦσαν 

οἱ πόδες ἡμῶν 
  

ἔστησαν οἱ πόδες 

ἡμῶν 

2 b 
 בִּשְׁעָרַיִ

ם׃  יְרוּשָׁלִָ

ἐν ταῖς αὐλαῖς 

σου, 

Ιερουσαλημ. 

ἐν ταῖς πύλαις 

σου… 

ἐν ταῖς πύλαις 

σου… 
ἐν ταῖς αὐλαῖς σου... 

3 а 
ם  יְרוּשָׁלִַ

 כְּעִיר הַבְּנוּיָה

Ιερουσαλημ 

οἰκοδομουμένη 

ὡς πόλις 

Ιερουσαλημ τὴν 

οἰκοδομουμένην 

ὡς πόλιν 

Ιερουσαλημ τὴν 

οἰκοδομουμένην 

ὡς πόλιν 
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3 b 
 שֶׁחֻבְּרָה־לָּהּ

 יַחְדָּו׃

ἧς ἡ μετοχὴ 

αὐτῆς ἐπὶ τὸ 

αὐτό. 

 
συνάφειαν 

ἔχουσαν ὁμοῦ 

 

4 а 
 עָלוּ שֶׁשָּׁם

 שְׁבָטִים

ἐκεῖ γὰρ 

ἀνέβησαν αἱ 

φυλαί 

ἐκεῖ γὰρ 

ἀνέβησαν 

σκῆπτρα 

 

 

4 с 
 עֵדוּת

 לְיִשְׂרָאֵל

μαρτύριον τῷ 

Ισραηλ 
 

ἐκκλησία τῷ 

Ισραηλ 

 

6 а 
 שְׁלוֹם שַׁאֲלוּ

ם  יְרוּשָׁלִָ

ἐρωτήσατε δὴ 

τὰ εἰς εἰρήνην 

τὴν 

Ιερουσαλημ 

 
ἀσπάσασθε τὴν 

Ιερουσαλημ 

 

6 b 
 יִשְׁלָיוּ

׃  אֹהֲבָיִ

καὶ εὐθηνία 

τοῖς ἀγαπῶσίν 

σε 

εὐπαθήσαισαν 

ἀγαπῶντές σε 

ἠρεμήσουσιν οἱ 

ἀγαπῶντές σε 

 

7 а 
 יְהִי־שָׁלוֹם

 בְּחֵילֵ

γενέσθω δὴ 

εἰρήνη ἐν τῇ 

δυνάμει σου 

γενέσθω δὴ 

εἰρήνη ἐν 

προτειχίσματί 

σου 

εἴη εἰρήνη ἐν τῷ 

περιβόλῳ σου 

γένοιτο 

εἰρήνη... 

γενήσεται 

εἰρήνη... 

7 b 
 שַׁלְוָה

׃  בְּאַרְמְנוֹתָיִ

καὶ εὐθηνία ἐν 

ταῖς 

πυργοβάρεσί 

σου 

ἡσυχία ἐν τοῖς 

βασιλείοις σου 
----- ἠρεμία... εὐπάθεια... 

8 с 
 אֲדַבְּרָה־נָּא

׃ שָׁלוֹם בָּ  

ἐλάλουν δὴ 

εἰρήνην περὶ 

σοῦ 

 
λαλήσαν δὴ 

εἰρήνην ἐν σοῦ 

 

9 b אֲבַקְשָׁה ἐξεζήτησα  ἐκζητήσω  
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Псалοм 122 
Стих МТ LXX Акила Симмах 

2 d שֶׁיְּחָנֵּנוּ׃ עַד  
ἕως οὗ οἰκτιρήσαι 

ἡμᾶς 
ἕως οὗ δωρήσηται ἡμᾶς 

3 b 
 שָׂבַעְנוּ ־רַבכִּי

 בוּז׃

ὅτι ἐπὶ πολὺ 

ἐπλήσθημεν 

ἐξουδενώσεως 

 

ὅτι πολὺν 

ἐχορτάσθημεν 

ἐξευτελισμόν 

4 а 
 שָׂבְעָה־לָּהּ רַבַּת

 נַפְשֵׁנוּ

ἐπὶ πλεῖον ἐπλήσθη 

ἡ ψυχὴ ἡμῶν  

πολλὰ ἐνεπλήσθη ἡ 

ψυχὴ ἡμῶν 

πολλῶν ἐχορτάσθη ἡ 

ψυχὴ ἡμῶν 

4 b הַשַּׁאֲנַנִּים הַלַּעַג  
τὸ ὄνειδος τοῖς 

εὐθηνοῦσιν 

τοῦ μυχθισμοῦ τῶν 

εὐθηνούντων 

ἐπιλαλούντων τῶν 

εὐθηνούντων 

4 с לִגְאֵיוֹנִים׃ הַבּוּז  
καὶ ἡ ἐξουδένωσις 

τοῖς ὑπερηφάνοις 

τοῦ ἐξουδενισμοῦ τῶν 

ὑπερηφάντων 

ἐξευτελιζόντων τῶν 

ὑπερηφάνων 
 

Псалοм 123 
Стих МТ LXX Акила Симмах Феοдοтиοн 5 и 6 

1 а 
 יְהוָה לוּלֵי

לָנוּ שֶׁהָיָה  

εἰ μὴ ὅτι 

κύριος ἦν ἐν 

ἡμῖν 

εἰ μὴ κύριος 

ὃς ἐγένετο 

ἡμῖν 

εἰ μὴ ὅτι κύριος ἦν ἐν ἡμῖν  

4 а 
 הַמַּיִם אֲזַי

 שְׁטָפוּנוּ

ἄρα τὸ ὕδωρ 

κατεπόντισεν 

ἡμᾶς 

   

τότε ἂν τὰ 

ὕδατα 

παρέκλυσεν 

ἡμᾶς 

4 b 
 עָבַר נַחְלָה

וּ׃עַל־נַפְשֵׁנ  

χείμαρρον 

διῆλθεν ἡ 

ψυχὴ ἡμῶν 

χείμαρρος 

διῆλθεν ἐπὶ 

ψυχῆς 

ἡμῶν 

ὡς 

χείμαρροι 

παρέλθοντα 

κατὰ τῆς 

ψυχῆς ἡμῶν 

 

ὡς φάραγξ 

παρέλθοντα 

κατὰ τῆς 

ψυχῆς ἡμῶν 

5 а 
 עָבַר אֲזַי

 עַל־נַפְשֵׁנוּ

ἄρα διῆλθεν ἡ 

ψυχὴ ἡμῶν 
τότε παρῆλθον ὑπὲρ τὴν ψυχὴν ἡμῶν  
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5 b 
 םהַמַּיִ 

 הַזֵּידוֹנִים׃

τὸ ὕδωρ τὸ 

ἀνυπόστατον 

ὡς τὰ 

ὕδατα οἱ 

ὑπερήφανοι 

τὰ ὕδατα τὰ ὑπερήφανα  

 

Псалοм 124 
Стих МТ LXX Акила Симмах Феοдοтиοн 

1 b 

– 

2 а 

 כְּהַר־צִיּוֹן

 א־יִמּוֹט

יֵשֵׁב׃ לְעוֹלָם  
ם  יְרוּשָׁלִַ

ὡς ὄρος Σιων οὐ 

σαλευθήσεται εἰς 

τὸν αἰῶνα ὁ 

κατοικῶν 

Ιερουσαλημ 

 

ὡς ὄρος Σιων 

ἀπερίτρεπνον, εἰς 

τὸν αἰῶνα ὁ 

οἰκούμενον περὶ 

Ιερουσαλημ 

 

2 b 
 סָבִיב וַיהוָה

 לְעַמּוֹ 

καὶ κύριος κύκλῳ 

τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
 

κύριος δὲ περὶ τὸν 

λαὸν αὐτοῦ 
 

3 а 
 יָנוּחַ  א כִּי

הָרֶשַׁע שֵׁבֶט  

ὅτι οὐκ ἀφήσει 

[κύριος] τὴν 

ῥάβδον τῶν 

ἁμαρτωλῶν 

 

ὅτι οὐκ 

[ἐν]ἀναπαύσεται ἡ 

ῥάβδος τοῦ 

παρανόμου 

 

3 с-

d 

לְמַעַן 

א־יִשְׁלְחוּ 

הַצַּדִּיקִים 

בְּעַוְלָתָה 

 יְדֵיהֶם׃

ὅπως ἂν μὴ 

ἐκτείνωσιν οἱ 

δίκαιοι ἐν ἀνομίᾳ 

χεῖρας αὐτῶν 

 

διὰ τοῦτο οὐκ 

ἐκτείνοθσιν οἱ 

δίκαιοι εἰς ἀνομίαν 

χεῖρας αὐτῶν 

 

4 а  ִיבָההֵיט  ἀγάθυνον  ἀγαθοποίησον  

5 а עַקַלְקַלּוֹתָם 
εἰς τὰς 

στραγγαλιὰς 

εἰς τὰς 

διασπλοκὰς 

εἰς τὰς σκολιότητας 

αὐτῶν 

εἰς τὰ 

διεστραμμένα 
 

Псалοм 125 
Сти

х МТ LXX Акила Симмах Феοдοтиοн 5 и 6 

1 b 
 הָיִינוּ

 כְּחֹלְמִים׃

ἐγενήθημεν ὡς 

παρακεκλημένο

ι 

ἐγενήθημεν ὡσεὶ 

ἐνυπνιαζόμενοι 
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2 а 
   χαρᾶς γέλωτος שְׂחוֹק

 ἀγαλλιάσεως αἰνέσεως εὐφημίας  αἰνέσεως רִנָּה

2 с-

d 

 הִגְדִּיל

 יְהוָה

 לַעֲשׂוֹת

 עִם־אֵלֶּה׃

ἐμεγάλυνεν 

κύριος τοῦ 

ποιῆσαι μετ᾿ 

αὐτῶν 

ἐμεγάλυνεν 

κύριος τοῦ 

ποιῆσαι 

μετὰ τούτων 

μέγαλα 

ἐποίησε 

κύριος εἰς 

αὐτούς 

ἐμεγάλυν

εν κύριος 

τοῦ 

ποιῆσαι 

μετ᾿ 

αὐτῶν 

 

4 b 
 כַּאֲפִיקִים

 בַּנֶּגֶב׃

ὡς χειμάρρους 

ἐν τῷ νότῳ 

ὡς 

καταρροίας..

. 

ὡς 

ὀχετοὺς... 

 ὡς ἀφέσεις 

5 

 הַזֹּרְעִים

 בְּדִמְעָה

 בְּרִנָּה

 יִקְצֹרוּ׃

οἱ σπείροντες ἐν 

δάκρυσιν ἐν 

ἀγαλλιάσει 

θεριοῦσιν 

 

ὅπου οἱ 

σπείροντε

ς μετὰ 

δακρύων 

μεθ’ 

εὐφημίας 

θεριοῦσι 

  

6 а 
 יֵלֵ הָלוֹ

  וּבָכֹה

πορευόμενοι 

ἐπορεύοντο καὶ 

ἔκλαιον  

ὃς 

πορευόμενος 

ἐπορεύετο 

κλαίων 

 

 πορευόμενος 

πορεύσεται 

καὶ κλαίων 

6 b 

 נֹשֵׂא

־הַזָּרַ  מֶשֶׁ

 ע

βάλλοντες τὰ 

σπέρματα 

αὐτῶν 

φέρων 

ἑκλυσμὸν 

σπέρματος 

 

 βάσταζων 

ἐπαγγελίαν 

σπέρματος 

6 с 
 בֹּא־יָבוֹא

 בְרִנָּה

ἐρχόμενοι δὲ 

ἥξουσιν ἐν 

ἀγαλλιάσει 

ἐρχόμενος 

ἥξει ἐν 

αἰνέσει 

 

 ἐρχόμενος 

ἥξει ἐν 

αἰνέσει 
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6 d 
 נֹשֵׂא

 אֲלֻמֹּתָיו׃

αἴροντες τὰ 

δράγματα 

αὐτῶν 

αἴρων τὰ 

δράγματα 

αὐτῶν 

 

 αἴρων τὰ 

δράγματα 

αὐτῶν 
 

Псалοм 126 

Сти

х МТ LXX Акила Симмах 
Феοдοт

иοн 

5 и 6 

2 а 
 לָכֶם שָׁוְא

  מַשְׁכִּימֵי

εἰς μάτην 

ὑμῖν ἐστιν 

τοῦ 

ὀρθρίζειν  

εἰκῆ ὑμῖν 

ὀρθρίζουσι

ν 

ἀνίστασθαι 

μάταιον 

ὑμῖν ἐξ 

ὄρθρου 

ἀνίστασθαι 

εἰς 

μάτην 

ὑμῖν 

ἐστιν τὸ 

ὀρθρί-

ζειν  

εἰκῆ ὑμῖν ἐστιν οἱ 

ὀρθρίζοντες 

ἀνίστασθαι 

2 b 

 קוּם

מְאַחֲרֵי־שֶׁ 

 בֶת

ἐγείρεσθε 

μετὰ τὸ 

καθῆσθαι 

ἐγείρε-

σθε 

μετὰ τὸ 

καθῆσ-

θαι 

βραδύσουσ

ι καθῆσθαι 

μετὰ τὸ 

οἰκῆσαι 

βραδύνοντες 

καθῆσθαι 

2 с 
 לֶחֶם אֹכְלֵי

 הָעֲצָבִים

οἱ ἔσθοντες 

ἄρτον 

ὀδύνης 

οἱ ἔσθοντες 

ἄρτον 

διαπονημά

των 

οἱ ἔσθοντες 

ἄρτον 

κακοπαθού-

μενον 

οἱ ἔσθοντες 

ἄρτον εἰδώλων 

οἱ 

ἔσθοντες 

ἄρτον 

πλάνης 

2 d יִתֵּן כֵּן  ὅταν δῷ ὅτως δώσει 
ὅταν 

δῷ 

ὅτως δώσει 

3 b 
 פְּרִי שָׂכָר

 הַבָּטֶן׃

ὁ μισθὸς τοῦ 

καρποῦ τῆς 

γαστρός 

μισθὸς ὁ καρπὸς τῆς γαστρός 
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4 b 
 בְּנֵי כֵּן

 הַנְּעוּרִים׃

οὕτως οἱ υἱοὶ 

τῶν 

ἐκτετιναγμέ

νων 

οὕτως οἱ υἱοὶ 

ἐφηβειῶν 

(ἐφηβίων) 

οὕτως οἱ 

υἱοὶ τῆς 

νεότητος 

οὕτως οἱ 

υἱοὶ 

νεότητος 

οὕτως οἱ 

υἱοί μου 

ἠκουνη-

μένοι  

οὕτως 

οἱ υἱοὶ 

τῶν 

πεδη-

τῶν 

5 а-

b 

 אַשְׁרֵי

 הַגֶּבֶר

 מִלֵּא אֲשֶׁר

אֶת־אַשְׁפָּת

מֵהֶם וֹ   

μακάριος 

ἄνθρωπος 

ὃς πληρώσει 

τὴν 

ἐπιθυμίαν 

αὐτοῦ ἐξ 

αὐτῶν 

μακάριος ἀνήρ ὃς 

ἐπλήρωσε τὴν φαρέτραν 

αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν 

μακάριος 

ἀνήρ ὃς 

πληρώ-

σει τὴν 

φαρέ-

τραν 

αὐτοῦ ἐξ 

αὐτῶν 

 

5 d בַּשָּׁעַר׃ ἐν πύλῃ ἐν πύλαις ἐν κρίσει 
 

Псалοм 127 
Стих МТ LXX Акила Симмах Феοдοтиοн 

1 а כָּל־יְרֵא אַשְׁרֵי  

μακάριοι 

πάντες οἱ 

φοβούμενοι 

μακάριος πᾶς ὁ φοβούμενος  

1 b ֵהַהֹל οἱ πορευόμενοι ὁδεύων ὁ πορευόμενος  

2 а 
 כִּי כַּפֶּי יְגִיעַ 

  תֹאכֵל

τοὺς πόνους 

τῶν καρπῶν 

σου φάγεσαι  

κόπον ταρσῶν 

σου ὅτι 

φάγεσαι 

κόπον χειρῶν 

σου ἐσθίων 

κόπον χειρῶν 

σου ὅτι φάγεσαι 

2 b אַשְׁרֶי μακάριος εἶ μακάριος εἶ μακάριος ἔσῃ μακάριος εἶ 

2 с ׃ וְטוֹב לָ  
καὶ καλῶς σοι 

ἔσται 
καὶ ἀγαθόν σοι 

καὶ καλῶς σοι 

ἔσται 

καὶ καλῶς σοι 

ἔσται 

3 b בֵיתֶ בְּיַרְכְּתֵי  
ἐν τοῖς κλίτεσι 

τῆς οἰκίας σου 

ἐν τοῖς μηροῖς 

τῆς οἰκίας σου 

ἐν τοῖς ταμείος 

τοῦ οἴκου σου 

ἐν τοῖς 

ἐσωτάτοις τοῦ 

οἴκου σου 
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5 b 
 בְּטוּב רְאֵה

ם  יְרוּשָׁלִָ

καὶ ἴδοις τὰ 

ἀγαθὰ 

Ιερουσαλημ 

καὶ ὅρα ἐν ἀγαθοῖς Ιερουσαλημ 

6 а 
 וּרְאֵה־בָנִים

 לְבָנֶי
καὶ ἴδοις υἱοὺς 

τῶν υἱῶν σου 
καὶ ἴδε τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου 

 

Псалοм 128 
Стих МТ LXX Акила Симмах Феοдοтиοн 5 и 6 

1 а רַבַּת πλεονάκις  παμπληθεῖς   

2 b 
 א־יָכְלוּ גַּם

 לִי׃

καὶ γὰρ οὐκ 

ἠδυνήθησάν 

μοι 

ἀλλ’ οὐχ 

ὑπερίσχυσάν 

μοι 

ἀλλ’ οὐκ 

ἠδυνήθησάν 

μοι 

  

3 а 

 עַל־גַּבִּי

 חָרְשׁוּ

 חֹרְשִׁים

ἐπὶ τοῦ 

νώτου μου 

ἐτέκταινον 

οἱ 

ἁμαρτωλοί 

ἐπὶ τοῦ 

αὐχένα 

ἠροτρίασαν 

ἀροτριῶντες 

συνεχεῖς 

τεκταίνοντες 

ἐπὶ τοὺς 

τεκταίνον-

τας 

ἐπὶ τοῦ 

αὐχένα μου 

ἠροτρίασαν 

ἀροτριῶντες 

 

3 b 

 הֶאֱרִיכוּ

 לְמַעֲנוֹתָם

׃)לְמַעֲנִיתָם(  

ἐμάκρυναν 

τὴν ἀνομίαν 

αὐτῶν 

ἐμήκυναν 

πλέθρον 

αὐτῶν 

παρέτειναν 

κακοῦντες 
 

παρέτειναν 

τοῦς 

αὐλάκας 

αὐτῶν 

4 b 
 עֲבוֹת קִצֵּץ

 רְשָׁעִים׃

συνέκοψεν 

αὐχένας 

ἁμαρτωλῶν 

κατέκοψε 

βρόχους 

ἀσεβῶν 

κατέκοψε 

βρόχους 

παρανώμων 

κατέκοψε 

κλοιοὺς 

παρανώμων 

κατέκοψε 

κλοιοὺς 

ἀνόμων 

6 b 
 שֶׁקַּדְמַת

יָבֵשׁ׃ שָׁלַף  

ὃς πρὸ τοῦ 

ἐκσπασθῆ-

ναι 

ἐξηράνθη 

ὃ ἀρχῆθεν 

ἀνέθαλεν 

ἐξηράνθη 

ὃς πρὸ τοῦ 

ἐκκαλῆσαι 

ἐξηράνθη 

ὃς πρὸ τοῦ 

ἐκσπασθῆ-

ναι 

ἐξηράνθη 

ὃς πρὸ τοῦ 

ἐκστερεῶσαι 

ἐξηράνθη 

7 а  ֹכַפּו 
τὴν χεῖρα 

αὐτοῦ 
τὴν δράκα αὐτοῦ 
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Псалοм 129 

Сти

х МТ LXX Акила Симмах 
Феοдοтиο

н 

5 и 6 

1 

מִמַּעֲמַקִּי

 ם

 קְרָאתִי

 יְהוָה׃

ἐκ 

βαθέων 

ἐκέκραξ

ά σε 

κύριε 

ἐκ βαθέων 

ἐπεκαλευσάμ

ην σε κύριε 

ἐκ 

βαθυτάτων 

ἐκάλευσά σε 

κύριε 

ἐκ βαθέων ἐκέκραξά σε κύριε 

4 b 

– 5 

а 

 לְמַעַן

 תִּוָּרֵא׃
 קִוִּיתִי

 יְהוָה

ἕνεκεν 

τοῦ 

ὀνόμα-

τός σου 

ὑπέ-

μεινά σε 

κύριε 

ἕνεκεν φόβου 

ὑπέμεινα 

κύριον 

ἕνεκεν 

νόμου 

διέμεινα 

κύριον 

ἕνεκεν 

τοῦ νόμου 

σου 

ὑπέμεινά 

σε κύριε 

ὅπως 

ἐπί-

φοβος 

ἔσῃ. 

προσε-

δόκησα 

τὸν 

κύριον 

ἕνεκεν 

τοῦ 

γνωσθῆ-

ναι τόν 

λόγον 

σου ὑπέ-

μεινά σε 

κύριε 

5 b 

 קִוְּתָה

 נַפְשִׁי

 וְלִדְבָרוֹ 

 הוֹחָלְתִּי׃

ὑπέμει-

νεν ἡ 

ψυχή 

μου εἰς 

τὸν 

λόγον 

σου. 

ἤλπισεν 

ὑπέμεινεν 

ἡ ψυχή μου, 

καὶ τὸ ῥῆμα 

αὐτοῦ 

ἐκαραδόκησα 

 

  προσεδό-

κησεν ἡ 

ψυχή 

μου τῷ 

ῥήματι 

αὐτοῦ 
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6 

 נַפְשִׁי

 לַאדֹנָי

 מִשֹּׁמְרִים

 לַבֹּקֶר

 שֹׁמְרִים

 לַבֹּקֶר׃

[ἤλπισεν

] ἡ ψυχή 

μου ἐπὶ 

τὸν 

κύριον 

ἀπὸ 

φυλακῆς 

πρωΐας 

μέχρι 

νυκτός 

ψυχή μου εἰς 

κύριον ἀπὸ 

φυλασσόν-

των τὴν 

πρωΐαν 

ψυχή μου εἰς 

κύριον ἀπὸ 

φυλακῆς 

πρωϊνῆς ἕως 

φυλακῆς 

πρωϊνῆς 

  

7 а עִם־יְהוָה 
παρὰ τῷ 

κυρίῳ 
παρὰ τοῦ κυρίου 

 

 

Псалοм 130 
Стих МТ LXX Акила Симмах Феοдοтиοн 

1 b ּא־רָמו  וְ
οὐδὲ 

ἐμετεωρίσθησαν 
οὐδὲ ὑψώθησαν 

1 с בִּגְדֹלוֹת ἐν μεγάλοις ἐν μεγαλωσύναις 
ἐν 

μεγαλειότησιν 

ἐν 

μεγαλωσύναι

ς 

1 d 
 וּבְנִפְלָאוֹת

 מִמֶּנִּי׃

οὐδὲ ἐν 

θαυμασίοις 

ὑπὲρ ἐμέ 

 
οὐδὲ ἐν ὑπερβάλλουσιν ὑπὲρ 

ἐμέ 

2 а 
א  אִם־

  שִׁוִּיתִי

εἰ μὴ 

ἐταπεινοφρόνου

ν ἀλλὰ ὕψωσα 

τὴν ψυχήν μου  

εἰ μὴ προσέθηκα καὶ 

κατεσιώπισα ψυχήν 

μου 

εἰ μὴ ἐξίσωσα 

καὶ ὡμοίωσα 

τὴν ψυχήν μου 
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2 b 

 וְדוֹמַמְתִּי

 נַפְשִׁי

 עֲלֵי כְּגָמֻל

 אִמּוֹ 

ὡς τὸ 

ἀπογεγαλακτισ-

μένον ἐπὶ τὴν 

μητέρα αὐτοῦ 

ὡς ἀπογεγαλακτισ-

μένον ἐπὶ μητέρα 

αὐτοῦ 

ἀπογαλακτισ-

θέντι πρὸς 

μητέρα αὐτοῦ 

 

2 с 
 עָלַי כַּגָּמֻל

 נַפְשִׁי׃

ὡς ἀνταπόδοσις 

ἐπὶ τὴν ψυχήν 

μου 

ὡς ἀπογεγαλακτισ-

μένου ψυχή μου ἐπ’ 

ἐμέ 

οὕτως 

ἀνταποδοθείη 

τῇ ψυχῇ μου 

 

 

Псалοм 131 
Сти

х МТ LXX Акила Симмах Феοдοтиοн 5 и 6 

1 b עֻנּוֹתוֹ׃ 

τῆς 

πραΰτητος 

αὐτοῦ 

τῆς 

κακουχίας 

αὐτοῦ 

τῆς 

κακώσεως 

αὐτοῦ 

τῆς 

πραότητος 

αὐτοῦ 

τῆς 

ταπεινώσεως 

αὐτοῦ 

2 b לַאֲבִיר τῷ θεῷ 
τῷ 

δυνάστῃ 
τῷ ὡραιῷ 

  

4 b-

с 

 לְעַפְעַפַּי

 תְּנוּמָה׃

καὶ τοῖς 

βλεφάροις 

μου 

νυσταγμὸν 

καὶ 

ἀνάπαυσιν 

τοῖς 

κροτάφοις 

μου 

  

καὶ τοῖς 

κροτάφοις 

μου 

νυσταγμὸν  

 

 בִּשְׂדֵי־יָעַר׃  6
ἐν τοῖς πεδίοις 

τοῦ δρυμοῦ 
ἐν χώρᾳ 

 
ἐν ἀγρῷ 

7 а 
מִשְׁכְּנוֹתָילְ 

 ו

εἰς τὰ 

σκηνώματα 

αὐτοῦ 

 

εἰς τὴν 

σκήνωσιν 

αὐτοῦ 
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7 b 
 לַהֲדֹם

 רַגְלָיו׃

εἰς τὸν τόπον 

οὗ ἔστησαν οἱ 

πόδες αὐτοῦ 

τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν 

αὐτοῦ 

  

8 b ׃  עֻזֶּ

τοῦ 

ἁγιάσματός 

σου 

τοῦ κράτους σου 

 τῆς ἰσχύος 

σου 

9 а ּיִלְבְּשׁו ἐνδύσονται ἀμφιεσθήτωσαν 
 ἐνδυσά-

σθωσαν 

15 а 
 בָּרֵ צֵידָהּ

 אֲבָרֵ

τὴν θήραν 

αὐτῆς 

εὐλογῶν 

εὐλογήσω 

ἐπιτισμὸν 

αὐτῆς 

εὐλογῶν 

εὐλογήσω 

τὴν σίτησιν 

αὐτῆς 

εὐλογῶν 

εὐλογήσω 

τὴν χήραν 

αὐτῆς 

εὐλογῶν 

εὐλογήσω 

τὴν θήραν 

αὐτῆς 

εὐλογῶν 

εὐλογήσω 

16 а יְרַנֵּנוּ׃ רַנֵּן  

ἀγαλλιάσει 

ἀγαλλιάσοντ

αι 

αἰνέσει 

αἰνέσουσιν 

εὐφημοῦν-

τες 

εὐφημή-

σουσι 

ἀγαλλιάσει 

ἀγαλλιάσον-

ται 

 

17 b לִמְשִׁיחִי׃ 
τῷ χριστῷ 

μου 

τῷ 

ἠλειμμένῳ 

μου 

 

  

18 b נִזְרוֹ׃ 
τὸ ἁγίασμά 

μου 

ἀφόρισμα 

αὐτοῦ 

ὁ ἁγιασμὸς 

αὐτοῦ 

τὸ ἁγίασμά 

αὐτοῦ 

τὸ 

ἀφωρισμένον 

αὐτοῦ 
 

Псалοм 132 
Стих МТ LXX Акила Симмах Феοдοтиοн 

1 а 
 מַה־טּוֹב הִנֵּה

 וּמַה־נָּעִים

ἰδοὺ δὴ τί καλὸν 

ἢ τί τερπνὸν 
ἰδοὺ τί ἀγαθὸν καὶ τί καλὸν  

2 а 
 הַטּוֹב כַּשֶּׁמֶן

  עַל־הָרֹאשׁ

ὡς μύρον ἐπὶ 

κεφαλῆς  

ὡς ἔλαιον 

ἀγαθὸν ἐπὶ τῆς 

κεφαλῆς 

ὡς μύρον τὸ 

κάλλιστον ἐπὶ 

κεφαλὴν 

ὡς μύρον ἐπὶ 

κεφαλῆς  
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2 b עַל־הַזָּקָן יֹרֵד  
τὸ καταβαῖνον 

ἐπὶ πώγωνα  

καταβαῖνον ἐπὶ 

τὸν πώγωνα 
καταρρέον ἐπὶ 

πώγωνα τὸν 

Ααρων 

τὸ καταβαῖνον 

ἐπὶ πώγωνα  

2 с זְקַן־אַהֲרֹן  
τὸν πώγωνα 

τὸν Ααρων  

τὸν πώγωνα 

Ααρων 

τὸν πώγωνα 

τὸν Ααρων  

2 d 
 עַל־פִּי שֶׁיֹּרֵד

 מִדּוֹתָיו׃

τὸ καταβαῖνον 

ἐπὶ τὴν ᾤαν τοῦ 

ἐνδύματος 

αὐτοῦ 

τὸ καταβαῖνον 

ἐπὶ στόμα 

ἐνδυμάτων 

αὐτοῦ 

τὸ καταρρεῦ-

σαν ἐπὶ τὴν 

ᾤαν τῶν 

περιμέτρων 

ἐνδυμάτων 

αὐτοῦ 

τὸ καταβαῖνον 

ἐπὶ τὴν ᾤαν τοῦ 

ἐνδύματος 

αὐτοῦ 

 

Псалοм 133 
Стих МТ LXX Акила Симмах Феοдοтиοн 5 и 6 

2 а ׁקֹדֶש εἰς τὰ ἅγια  ἁγίως  ἡγιασμένως 
 


